Pavel Vasilyeviç Kuçiyak 


(1845 - 1927) 


Modern Altay edebiyatının en güçlü ve en 
velud isimlerinden biri Pavel Vasilyeviç Kuçiyak 
(1897-1943)'tır. Kuçiyak 17 Mart 1897 tarihinde 
Mayma bölgesine bağlı Kuyum adlı yerde doğmuştur. 
Babasının adı Çoçuş annesinin ise Acımaş'tır. 
Kuçiyak'ın ailesinin ilk çocukları hastalıktan ölmüştür. 
Çocuklarını kötü ruhların çaldığına inanan aile 
Kuçiyak?ı bu kötü ruhlardan korumak için ona *İyt 
kulak” adını vererek kulağına köpek tüyünden bir küpe 
takmışlardır. Aynı zamanda bir kam olan Kuçiyak'ın 
babası biraz okuma-yazma bilen birisi olarak komşu 
çocuklarıyla birlikte Kuçiyak'a da okuma-yazma öğret- 
miştir. 

Sekiz yaşındayken babasını kaybeden Kuçiyak 
dedesinin yanında yaşamaya başlar. Bu arada 
Kuyum'daki misyoner okuluna devam eder. On dokuz 
yaşındayken Anna adlı bir kızla evlenir. Hemen sonra li. 
Dünya Savaşı'na çağrılır. Savaştan döndükten sonra 
Gurkin'in önderliğini yaptığı komünizm karşıtı harekete 
katılır. Fakat bilmediğimiz sebeplerle daha sonra saf 
değiştirir. 1925 yılında Moskova'daki “Şark 
Zehmetkeşlerinin Komünist Üniversitesi”ne çağrılır. 
Burada hem Rusçasını geliştirir, hem de komünizm 
teorisini öğrenir. Bu yıllarda edebiyata da yönelen 
Kuçiyak; Puşkin, Gogol, Belinski, Çernişevski, 
Nekrasov, Gorki, Mayakovski... gibi Rus şair ve 
yazarlarını okur. Kuçiyak ilk şiir denemelerini de bu yıl- 
larda yapar. Onun “4/tay Üy Ulustar Ugaar” ve 
“Oktyabırdıi Kojonı” adlı şiirleri 1926 yılında Kızıl 
Oyrot gazetesinin 65 ve 66 numaralı sayılarında yayım- 
lanmıştır. Kuçiyak bunlardan başka “KUTV ın Kojonı”, 
“Komsomolgo Kıçıruum”, “Biçikçilerge Kıçıru”, 
“Okiyabırga Aydar Mak Sözibis”, “14. Oktyabırga 
Altaydıi Aydar Sözi” adlı şiirlerini bu yıllarda yazmıştır. 
Bu şiirlerde Ekim devrimine ve yeni sisteme övgüler 
vardır. 

1928 yılında “Krasnaya Yurta” gazetesinin 
müdürlüğü görevine getirilir. Daha sonra Ulagan böl- 
gesinde görev alır ve öğretmenliğe döner. 1932 yılında 
Dağlık Altay'ın otonom bölge oluşunun onuncu yılında 
“Oyrottıi Onınçı Cılına Aydar Sözim ” adlı şiirini yazar. 
Aynı yıl “Cefüji” adlı piyesini de kaleme alır. Eser 
Altay'da kolhozların kurulmasıyla ilgilidir. Yazıldığı 
zaman çok ilgi gören bu eser aynı yıl oynanır. 


Kuçiyak'ın kendisi de bu oyunda rol alır. Aynı yıl 
Altay'a gelen yabancılara rehberlik ve tercümanlık yap- 
makla görevlendirilir. Bu amaçla Altay'a gelen Alman 
yazarlardan F. Vaysikof ve Greyde? ye Altay'ın sekiz 
ayrı bölgesini gezdirir. Bu gezi izlenimlerini ve anılarını 
içeren “Oyrotti Başkı Ayılçıları” adlı eserini 1933 
yılında neşreder. 

Yazarlık kabiliyeti iyice gelişen Kuçiyak 1933 
yılında Lenin için yazdığı ve Altay Türkü bir kadının 
1917 yılındaki hikâyesini anlattığı “4rbaçı” adlı 
manzumesini yayımlar. Aynı yıl komünizm karşıtlarını 
anlattığı “Aktardı İji” piyesi neşredilir. Bu piyeste 
Kuçiyak “Karakorum Milli Hareketi” ile komünistler 
arasında geçen mücadeleler anlatılır. Yazarın aynı 
konuyu ele alın “Çeyneş” adlı piyesi de 1939 yılında 
basılmıştır. Yazarın “Temir 46” adlı hikâyesi ise 
“Krestyan Ulustıü Gazeti” nin 15 numaralı sayısında | 
Mayıs 1933 tarihinde yayımlanmıştır. Hikâyenin konusu 
Altay'a ilk otomobillerin gelişiyle ilgilidir. Kuçiyak'”ın 
“Tuzak” ve “Öştüler Çakpıda” adlı kitapları ise 1934”te 
çıkmıştır. Ayrıca yazar “Sovyet Oyrottıi Özümi” adlı şiir 
kitabıyla “Ösküs Uwl” adlı uzun hikâyesini 1935'de 
yayımlamıştır. Yazarın eserlerinin bir kısmı antoloji 
halinde “Töröl Altayda” adıyla 1940”da Barnaul”'da çık- 
mıştır. Yazarın en önemli eserlerinden birisi “Adıcok” 
adlı otobiyografi tarzında yazılmış romanıdır. 

1934 yılında Moskova'daki Sovyet Yazarlar 
birliği Kongresi'ne çağrılan Kuçiyak burada tanıştığı 
A.M. Gorki'nin tavsiyesi üzerine folklor çalışmalarına 
başlamıştır. Bu hususta yaptığı ilk önemli çalışma V.İ. 
Çiçerov'un o hazırladığı “Sovyetler ( Birliğindeki 
Halkların sanat Yaratıcılığı” (1936) adlı antolojiye 
verdiği “Altın Tandak Carıdı” adlı destandır. Kuçiyak 
bu destanı Ekimanar bölgesinde bulunan Ayulu köyün- 
deki Yudakov Tabı”dan derlemiştir. 

Sonraki yıllarda Kuçiyak folklor derleme çalış- 
malarına devam etmiş, derlediği masal ve destanlar 
yayımlanmıştır. Bunlar şunlardır: “4A/fay Çörçöktör” 
(1937), “Altaydın Çörçöktöri” (1939), “Temir Sanaa” 
(1940), “Alan Tuucı” (1941). Kuçiyak TI. Dünya 
Savaşı'ndan önce destancı N.U. Ulagaşev'den derlediği 
“Üç Kıs” ve “Irıstu” masallarını tiyatroya uyarlamış, 
bunlar radyoda yayımlanmıştır. P.V. Kuçiyak 2 Temmuz 
1943'te ölmüştür. 


Hikaye 
TEMİR AT / DEMİR AT 
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Caygı kün biyik teferide bildirbezincü cılıp barattı. 
Cüzün çeçektü calafdar izü tınışla tınıp catkıladı. Örö 
çafikır keyde eki karçaga kanattarın talbıbay, kayıp tur- 


I 


Yaz güneşi yüksek gökte farkedilmeden yükseldi. 
Çeşit çeşit çiçeklerle dolu ovalar sıcak havayı soluyup 
yatıyorlarmış gibiydiler Gökyüzünde iki aladoğan 


guladı. Agaştardıfi bürleri kıymıktanbay turdı. Andıy 
öydö ermektener bolzo, ermek ıraak uguları cart. 

Sofüdobosov Kiçemkeydii aylınıi canındagı 
agıçakta bir kezek kolhozçılar oturgılagan. 

- Men keçe aymakisopolkomnıü canında bir at 
körgöm, - Kiçemkey külümzirenele, ermektendi. — Ol 
attıfi tört budı cafiı ay oşkoş tegerik, boyı deze bastıra la 
temir. 

- Men booro çuy tragında andıy nemeni baza 
körgöm, - kubakay-kızıl töbölü, cajıl çaçaktu börüktü, 
caanap kelgen kolhozçı bilerkep ermektendi. — Tünde 
onıü eki közi ayas teferidegi kün oşkoş. Onoor kanayt- 
sa da çike körüp bolbozıü. 

- Taldama cügürik attar da ogo cedijip bolboy 
cadılar dep aydıjat. 

- Attaüi bolgoy, karlagaş ta cetpes ine. 

Bu kuuçındar albatı ortodo Altaydıfi tültük cılım 
kaya taştarın dinamitle oodıp, Biyskteü koş-Agaşka 
cetire cafi ençilü col edip turgan öydö bolgon. Ol cafı 
coldordo kaykamçılu attar körünip kelgen öy boldı. 

Kiçemkey aymaktıfi canında solun attı körgön 
boyınça, cürektifi sogujına çıdaşpay bargan. Bu mındıy 
kaykamçılu atka minip cortor küüni keldi. Ol onı ebire 
bastı, tegerik buttarın kollo sıymadı, caltırkay şil közin 
sabardıfi bajıla araay tiydirip kördi. 

Onıü ejigi açılarda, bir kızıl-maral kıs çıgıp keldi. 
Onıü çaçı carkındu, tort lo sarı torkodıy bolgon. 

- Avtomobil carap turu ba? — ol ötkün ünile surayla 
calakay külümzirendi. — bistii kuru-Kobıda şoferlor 
beleteyten kurs açılıp cat. Kel. Mındıy maşinanı kulagı- 
nafi tudup cürerge boyıü ürenip alarıi. Carayt pa? 

Ol kuuçındı bügün Kiçemkey kolhozçılarga boyı 
aydıp berdi. Anda oturgandarı onçozı ciit uuldı temir 
atka minip cürerine ürenerge kıçırganın caradıp uktılar. 

- Cürüm tort lo çörçöktögidiy! — Kubakay börük- 
tüge koştoy oturgan kiji kıygırıp iydi. — Andıy çıyrak 
buttu attar cafıs la çörçöktil baatırlarında boloton! 

- Temir attı köröristi bis tüjenbedis te! — 
Küdüçilerdifi caanı tıfi ayttı. 

Kargan İrkit ulustı ermegin uzak tıhdap oturgan. 
Uçında suyuk buurıl sagalın sıymanala, tamagın keüide 
cötkürele, kuuçındı baştadı: 

- Mınafi ozo bis Koş-Agaşka koş aparatanıs. Bistiü 
catkan cerdefü koş-Agaşka cetire üç cüs beriste. Ogo 
cederi bir aydıfi bajında. O-oy, baş bolzın! Kezikte kajı 
bir boomdorgo keler bolzofü, çaç börükti örö ködürele, 
taman tort lo toştıy too berer. Andıy cerlerdefi kadınnıfi 
çzafikır, çuydıfi apagaş suularına kança kire cakşı attar 
kocoyımnıi tovarlarıla kojo bardı bolbogoy. Boyınıü 
adın öltürip çıgımdangan kijige kocoyımdar bolujardıfi 
ordına onıfi kalgançı terezin soyıp alatan. Emdi cüreteni 
tort lo cırgal. 

- Men bu cuukta bir azıydagı nacımla tuştaşkam. 
“Koş-Agaştai kaçan atandı?” — dep suragam. Ol mege 
bir da kiçü kokır cogınafi karuu aydat: “Bügün erten 


kanatlarını çırpmadan süzüldüler. Ağaçların yaprakları 
da kımıldamıyordu. Böyle bir zamanda konuşulacak 
olsa ses uzaktan duyulurdu. 

Sohdobosov Kiçemkey'in evinin yanında birkaç 
kolhozcu sohbet ediyordu. 

- Ben dün bölge idare merkezinin yanında bir at 
gördüm, dedi Kiçemkey gülümseyerek. O atın dört ayağı 
ay gibi yuvarlak, kendisiyse tamamen demir. 

- Ben de Çuy yolunda öyle bir şey gördüm, dedi 
kızıl başlı, börkü yeşil saçaklı, yaşlı bir kolhozcu. Onun 
iki gözü gece açık havadaki güneş gibi. Ona doğru bak- 
mak mümkün değil. 

- Seçkin, iyi koşan atlar da ona yetişemiyor diyor- 
lar. 

- At değil, kırlangıç bile yetişemez. 

Halkın arasında bu sözler Biysk'den Koş-Agaş'a 
kadar yeni yol yapıldığı sırada Altay'ın sivri, sağlam 
kayalarının dinamitle yıkıldığı zaman çıkmıştı. O 
zamanlar yeni yolda şaşırtıcı atlar görünmüştü. 

Kiçemkey bölge merkezinin yanındaki bu değişik 
atı görünce heyecanına engel olamayıp yanına gitti. Bu 
şaşırtıcı ata binip onu koşturmak istedi. Etrafında 
dolaştı, yuvarlak ayaklarını eliyle sıvazladı, parlak cam 
gözüne parmağını yavaşça dokundurdu. 

Onun kapısı açıldığında yabangülü gibi bir kız 
çıktı. Onun saçı sanki sarı ipek gibi parlaktı. 

- Otomobil hoşuna gitti mi? diye tiz sesiyle sorarak 
şefkatle gülümsedi. Bizim Kuru-Kobı'da şoför kursu 
açılıyor. Gel. Bunun gibi arabayı kulağından tutup 
sürmeyi öğrenirsin. Olur mu? 

Bu konuşmayı bugün Kiçemkey kolhozculara anlat- 
tı. Orada oturan herkes bu delikanlının demir at sürmeyi 
öğrenmeye davet edilmesine memnun oldular. 

- Hayat tıpkı masallardaki gibi! diye bağırdı solgun 
börklünün yanında oturan kişi. Böyle çevik ayakları 
olan atlar yalnızca masal kahramanlarında olur! 

- Demir atı rüyamızda bile göreceğimiz aklımıza 
gelmezdi! dedi çobanların yaşlısı. 

İhtiyar İrkit uzun süre insanların konuşmalarını 
dinledi. Sonunda seyrek, ağarmış sakalını sıvazlayıp, 
damağını temizlemek için öksürerek konuşmaya başladı: 

- Eskiden biz Koş-Agaş'a yük götürürdük. Bizim 
yaşadığımız yerden Koş-Agaş'ın uzaklığı üç yüz verst. 
Oraya gitmek bir ay sürerdi. Ooy, Allah'ım! Bazen öyle 
geçitlere gelirdin ki geçmek mümkün değil. Öyle yer- 
lerde Kadın nehrinin çakır, Çuy nehrinin apak sularına 
kaç defa tüccarların atları yükleriyle birlikte düştü. 
Atını düşürüp öldüren kişiye tüccarlar yardım etmek 
yerine neredeyse derisini soyup alırlardı. Şimdiyse 
hayat; tam bir eğlence. 

- Ben bu yakınlarda eski bir dostumla karşılaştım. 
"Koş-Agaş'tan ne zaman yola çıktın?" diye sordum. O 
bana hiç şaka yapmadan şöyle cevap verdi: "Bugün 


tura”. Men çala tarına da bergem. “Tögündeerge üren- 
geninefi beri uzak boldı ba? — dep ayttım. — Seni şofikor 
boyınıfi kanadına oturgızala, ekeldi be?” Ol, men caar 
közin caan körölö, ayttı: “Şofikor örö biyikte bulutka 
caba uçup cat, ogo oturarga men çala caltanıp cadım. 
Temir at deze cerle mafitap cat, onıla cürerge ijemçilü”. 
Men emeş sanandım. Andıy temir at bar dep onıfi da 
aldında ulustardaü ukkam la, ce ogo büdüp bolbogom. 
Ol temir attardıfi iydezi kança kirezi ne? Olor kandıy 
beedefi bütti ne dep kaykagam. 

Kargan öbögön kafzazın baza la tafkıla tıgıp astı, 
otuktı çagıp, ot ta.ala, buruksıp turgan kuunı tafikıga 
salıp, açu ıştı çöyö sorup tartınıp iydi. Kafizazın 
köfjidele, albatınıi süüyten Sartakpay baatırdıi 
cürümin kuuçındadı. 

Kargannıfi suu çılap urulıp turgan ermegine çaptık 
etpeske, kolhozçılar ekidefi-üçtei kelip, cajıl torko 
ölöügö araay oturgılap aldılar. Kaçan kargan kuuçının 
bojodo aydıp iyerde, tülkü bıçkak börüktü ciit uul ti 
ayttı: 

- Ol Sartakpay sürekey iştefikey kiji bolgon emtir! 
Onço lo albatıga tuzalu nemeler ederge sanangan. Cahiıs, 
men bodozom, ol tuşta andıy ulus cok bolgon bolor, 
emdi deze biste andıy baatırlar köp. 

- Cilbirkeer neme, Sartakpay temir at kereginde 
sanandı ne, cok ne? 

- Kandıy temir attı? — İrkit öbögön cetire ukpay 
kalala, suradı. 

- Avtomobil kereginde aydıp oturbay... — karganga 
bir ciit uul cartadı. 

- O, avtomobilde ne bolzın, ol sürekey cakşı, - 
Kiçemkey katap ermektendi. — Onıü türgeni salkındıy, 
böközi suudıy! A celgiri!... Onof artık at tabılbas! Keçe 
bir orus kıs temir attı başkarıp turganın kördim. Ol kıstıfi 
közi ayas tefieridiy... Orıfi adın cafiıs la katap körölö, 
sanaam cetti! 

- Ce atka la emes bolgodıy... — tülkü börüktü uul 
katkırınıp ayttı. 

- Ce, oos lo bar deyle, calafi tömön barbazaf... 
Kiçemkey çala çuguldana berdi. — Attı süügem. Temir 
attı! 

- Şoferlordıü kursına tört komsomol iyzin dep biçik 
kelgen, - komsomol yaçeykanıf kaçızı oturgan uluska 
cuuktay bazıp kelele, ayttı. Onoü arı baza neni de aydar- 
ga sanangam, Kiçemkey deze cara kirişti: 

- Onçozınaü ozo men! Biçi... 

- Sen bistiüi kolhnozto taldama küdüçi, kaçı ayttı. — 
seni kanayıp bojodorıs? 

- Koylordı enem kabırar. Ol meneü artık bolor. 

- kem cok, cuunda ermektejeris. 

Kolhozçılar ayıldarına tarkadılar. Kiçemkey baza 
örö turdı. 

Tültük bozom calafiga tüjüp keldi. Biyik kırlar neni 
de sananıp, kunukçıl turgandıy bolgıladı. 

Ciit uul baza terefi sanaada bolgonı onlü çırayınafi 
bildirip turdı. Ol kaykamçılu tekir attı, on tünde aydafi 
artık carıp turar közin sananıp turdı. 


sabah." Ben biraz darıldım. "Yalan söylemeyi öğren- 
menden bu yana çok zaman geçti mi? dedim. Seni doğan 
kanadına mı oturtup getirdi?" O gözünü açarak bana 
bakıp şöyle dedi: "Doğan gökte bulutların yanında 
uçuyor, ona oturmaya ben korkarım. Demir at ise yerde 
koşuyor, ona binmek güvenli." Ben biraz düşündüm. Öyle 
bir demir atın var olduğunu daha önce başkalarından 
da duymuştum. O demir atların gücü ne kadar? Onlar 
hangi kısraktan doğmuş diye şaşırdım. 

İhtiyar adam piposunu tekrar tütünle doldurdu, 
piponun ucunu takıp yaktı, sert dumanı içine çekti. 
Piposunu harlayıp halkın çok sevdiği masal kahramanı 
Sartakpay'ı anlattı. 

İhtiyarın akan su gibi anlatışını bozmamak için kol- 
hozcular ikişer, üçer gelip yeşil otun üstüne yavaşça 
oturdular. İhtiyar anlatmasını bitirdiğinde, börkü tilki 
bacağından yapılmış delikanlı yüksek sesle konuştu: 

- O Sartakpay çok çalışkan biriymiş! Herkese fay- 
dalı işler yapmayı düşünmüş. Fakat benim düşünceme 
göre o zamanlar öyle insanların yoktur, şimdiyse bizde 
öyle bahadırlar çok. 

- Boş konuşma, Sartakpay demir at hakkında 
düşünebilir mi? 

- Hangi demir at? diye kulağı iyi duyamayan ihti- 
yar İrkit sordu. 

- Otomobil hakkında konuşuyoruz ya... İhtiyara bir 
delikanlı izah etti. 

- Otomobilde ne var, o çok iyi, diye Kiçemkey 
tekrar konuştu. Onun hızı rüzgâr gibi, gücü su gibi! 
Çevikliğine gelince, ondan daha iyi at bulunamaz! Dün 
Rus bir kızın demir atı idare ettiğini gördüm. O kızın 
gözü açık gökyüzü gibiydi... Onun atını görünce aklım 
başımdan gitti! 

- Yalnız ata değil herhalde... Tilki börklü delikanlı 
gülerek konuştu. 

- Ağzı olan konuşuyor çek git başımdan... 
Kiçemkey biraz öfkelendi. Atı sevdim. Demir atı! 

- Şoför kursuna dört komsomol gönderilmesi için 
resmi evrak geldi, diye komsomol birliğinin kâtibi otu- 
ranlara doğru yürüyerek gelip söyledi. Başka ne diye- 
cektim, Kiçemkey hemen söze girdi. 

- Herkesten önce ben! Yaz... 

- Sen bizim seçkin çobanımızsın, dedi kâtip. Seni 
nasıl bırakırız? 

- Koyunları anam otlatır. O bu işi benden daha iyi 
yapar. 

- Tamam, toplantıda konuşuruz. 

Kolhozcular evlerine dağıldılar. Kiçemkey de kalk- 
tı. 

Alacakaranlık ovadan aşağı indi. Yüksek kırların 
bir şeyler düşünüyormuş gibi kederli bir hâlleri vardı. 

Delikanlının da derin düşünceler de olduğu yüzün- 
den belliydi. O şaşırtıcı demir atı, onun gece vakti aydan 
daha iyi parlayan gözünü düşündü. 
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Cuunda Kuuçındar sürekey köp bolgon. Kezik 
komsomoletster kurska moynoşkondor. Kezigi orus tilin 
bilbezine şıltaktanıp, kezigi boyını cetire biçik bilbezine 
cofdonıp, kezigi deze aylında ooru ulustarın taştap bol- 
bos dep aydışkılap turgan... Kiçemkey taldama küdüçi 
bolgon kereginde onı kolhoztofi bojodor küünderi cok 
bolgon. Ce uçı-uçında onıfü suragın büdürer bolup 
cöpsingiledi. 

- Kaçan atanar?- ol kaçıga cuuktay cügürip kelele, 
suradı. 

- Erten tafla, -onızı karuun berdi. — Aymakka cetire 
tai atla bararıf, onof arı ürener cerge cetire maşinala 
bararıü. 

- Alkış bolzın, nökörlör! — süüngen uul kıygırıp 
iydi, anda oturgandarı közile aylanıp keldi. — Maşinala 
cürerge ürenip alzam, slerge koş tartarım! Boyıgardı da 
adıma mindirip alıp cürerim!.. 

Ayılı caar cügürerde, but aldında cer barın bilbey 
turgandıy boldı. Ayılga kirele, omok ayttı: 

- Ene, koyu çaydı türgen kaynadar!.. 

Unçulay öçömik közile uulı caar kördi. Calbıştu 
ottü carkınına uulınıü kızıl-maral çeçek cayılıp kal- 
gandıy ile kürefi çırayın kördi. Onü kulagı omok, 
süünçilü aytkan söstör uktı: 

- Baradırım, ene!.. Baradırım!.. Sler çörçöktögi 
baatırlardı ugup cürgeniger. Olor cajına cetken sofunda 
ayıldarına oturbaytan cok po? “kiyer kebim kayda? 
Miner adım kayda? — dep aydıjatan emes pe? — Eski 
tonım cılu bolboyt, eki cei castık bolboyt. Cerdifi üstin 
aylanıp baradım, cetu kurkundu at tabadım, onı artaş 
eerle erteerim, Altay üstin aylanıp cürüp, ay keberlü eş 
tabarım!” Anayda ok men... 

- Sen kiji alarga sananıp aldıfi ba? — enezi süüne 
berdi. 

- Cok, ene, ozo baştap çörçöktögidiy oygor at taap 
alar kerek... 

- Seni men ofidobodım. Turkarı kokurlabagança 
cürbey cadıf. 

- Aktu sözim, ene. Men erten ıraak corukka barıp 
cadım. Menifi koylorımdı slerge kabırtarga cadılar. 
Mege koyu çay kaynadıp beriger, tus la kaymaktı 
karamdanbagar. Aysa, slerdiü koyu çaydı mege baçım 
içerge kelişpes. 

- Cılaüdabay otur, - enezi çoçıükay toktodıp alala, 
eski ces çöygönin temir oçoktıfi üstüne azıp iydi. Otko 
kurgak odınnafi koştı. Ol emdi de Kiçemkeydifi sözin 
kokurga la bodop oturdı. Ayla oni alafzıytanı da 
uçurlu. Ol cakşı biler, onü cafıs uulı enezinei cöbi 
cogına kayda da barbas, onı taştabas. Kiçinek kiçemkey- 
di adazı baylardıfi malın kabırıp, taygada cürele, agaş- 
ka bastırıp ölördö, enezi tüfge-tüşke baylarga ton kök- 
töp, tere ilep, onızı uçun ayak arba, çeldep koygon söök 
alıp, ösküs baldarın kiçeegen emes pe? Ol baldarın aştat- 
paska, ıylatpaska kança-kança konoktordı özögi sar- 
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Toplantıda çok şeyler konuşuldu. Bazı komsomol 
üyeleri kursa gitmek istemediler Kimisi Rusça 
bilmediğini bahane edip, kimisi okuma yazma bilmediği- 
ni sebep gösterip, kimisi de evindeki hastaları bıraka- 
mayacaklarını söylediler... Kiçemkey iyi çoban olduğu 
için onu da göndermek istemediler. Fakat sonunda onun 
isteğini kabul ettiler. 

- Ne zaman yola çıkılacak? diye kâtibe yaklaşarak 
sordu. 

- Sabah tanla birlikte, diye cevap verdi. Aymağa 
kadar atla ondan sonra kurs alacağın yere kadar 
arabayla gidersin. 

- Sağolun arkadaşlar! diye sevinen delikanlı 
bağırdı, orada oturanlara göz gezdirdi. Arabayı sürmeyi 
öğrenirsem size yük çekerim! Kendinizi de bindirip 
gezdiririm!.. 

Evine doğru koşarken ayağının altındaki yeri his- 
setmedi. Eve girdiğinde dinç sesle konuştu: 

- Ana, koyu çayı çabuk kaynat!.. 

Unçulay fersiz gözüyle oğluna baktı. Ateşin alevin- 
den oğlunun kızıl yabangülü gibi esmer yüzünü gördü. 
Sonra kulağını kabartıp onun sevinç dolu sözlerini din- 
ledi: 

- Gidiyorum, ana!.. Gidiyorum!.. Siz masal kahra- 
manlarını dinleyerek yaşadınız. Onlar zamanı gelince 
evlerinde duramıyorlar değil mi? "Elbiselerim nerede? 
Bineceğim atım nerede, demiyorlar mı? Eski paltom 
sıcak tutmuyor, iki yeni yastık olmuyor. Yeryüzünü dolaş- 
maya gidiyorum, Yetmiş kanat kemiği olan at buldum, 
onu yük eyeriyle eyerledim, Altay'ı dolaşıp, ay şekilli eş 
bulacağım". İşte ben de öyleyim... 

- Sen evlenmeyi mi düşünüyorsun? Anası sevindi. 

- Hayır, ana, önce masallardaki gibi iyi bir at bul- 
mak gerek... 

- Ben seni anlamadım. Şaka yapmadan duramıyor- 
sun. 

- Doğru sözüm, ana. Ben sabah uzun yola çıka- 
cağım. Benim koyunlarımı sana otlattıracaklar. Bana 
koyu çay kaynadıp verin, tuz ve kaymağı da esirgemeyin. 
Yoksa koyu çay sade içilmiyor. 

- Sus da otur, anası onu susturup eski bakır çay- 
danlığı demir ocağın üstüne astı. Ateşe kuru odun attı. O 
Kiçemkey'in sözlerinin şaka olduğunu düşündü. Fakat 
bu şaşkınlık da anlamlı O bilir ki, onun tek oğlu 
anasının onayı olmadan bir yere gitmez, onu bırakmaz. 
Küçük Kiçemkey'in babası dağlarda zenginlerin hay- 
vanlarını otlatırken ağacın altında kalıp öldüğünde 
anası gece gündüz zenginlere palto dikip, deri işleyip 
karşılığında bir tabak arpa, kemirilmiş kemik alıp öksüz 
çocuğunu büyütmedi mi? O çocuğunu aç bırakmamak, 


garıp, iştep cürgen. Uulı onı bayla, biler. Ol emdi, enezi 
tirü oturza, azırar kerek, ölö berze, ulustı kündülep, onlü 
söögin cuur kerek. 

- Sen kandıy attı bedreerge turufi? — enezi toktop 
bolboy, uulınaö suradı. — Biste ceeren at bar ine. 

- Meni, ene, avtomobildiü kursuna iyip cadılar, - 
kiçemkey ayttı. — Ürenip alzam mege temir at berer! 

- Baza neni tabarıü? — Enezi kafizala turundı sogup 
iydi. — balırarga cetken... Sen kayda da barıp bol- 
bozıü...sen meni tıştandırar uçurlu.. 

Enezinifi sözi taştıy katu boldı. Onı emdi nele de 
büktep bolbozıü, kandıy da altındu söslö cımjadıp aları 
cok. Kiçemkey unçukpay oturıp, bir ayak çaydı içele, 
orınga cattı. 

Tuular bajında tün koyılda. Tünüktefi ötküre 
carkındu cıldıstar surkurajıp turguladı. 

Enezi kafzazınıfi kogın turunga kaa-caa kagıp otur- 
dı. Taükınü kurgak calbıragı onü katu alakanında 
bıcırap turganı ugulat. 

- Mancınıfi koylorın kanayda kabırganıs slerdifi 
sagışka kiret pe, ene? — uulı araay suradı. — sook casta, 
caşkandu küste... ödük cok... buttarıbıs ol tuşta ayunıü 
tabajına tüüey bolgon... 

- Ol cıldar ötkön. Olcafi oyto aylanbas, -enezinifi 
üni sook to, katu da boldı. Uulı baza katap unçukpadı. 

Sasta taltar cerdi torgulta edip cattı. Ol canında 
arkada kemdi de sesken elik bagırıp turdı. 

Enezi konçındagı tere kaltanı unçukpay törtinçi 
katap çıgardı. Kazanı bajı tif izidi, ce onıfü cüregi 
onof izü soguldı... Erik cokto ötkön cürümdi eske alındı. 
Ol künder, turnanıfi kanadı oşkoş, boro bolgon. Kıyundu 
cadınnıfi kereginde cafimırdıi buludı köstöf ayrılbas 
bolgon. Ol cıldarda Unçulay köp katap boyınafi surap 
turatan: “Men ne kerek ıylap cadım? Köstiü cajı tübek- 
teü çıgarga boluşpas”... Ce köstiüi cajın toktodıp aları 
ceil emes boldı. Cut cıldarda sook cafimırlardıfi uçına 
çıgarı cok. 

Kiçemkey kiçü caşta onı enezi boyınıf tonınıf aldı- 
na cardına cüktenip, koylordı kabırıp cürdi. Boyınıi 
kunukçıldu kojofnın künüf le kojofidop cüreten: 

Cardıma cürgen caş balam 

Caanap erge cetkey ne? 

Cajına kıyın ordına 

Irıstu konok kelgey ne? 

“Emdi deze ırıstu cürümnifi küni Altay üstinde cajı- 
na aşpas bolup çıktı. Uulım boygo cetti. Emdi süünçilü 
curtaar la kerek... — enezi, bajın caykap, sanandı. — Ce ol 
meni, kargandı, cağıskandıra taştap cat...” 

Uulınafi araay suradı: 

- Sen uyuktap cadıfi ba Kiçemkey? 

- Uyuktap bolboy cadım, - uulı aydala, orınnıü 
üstüne oturup aldı. 

- Men sananzam, ol kurstafi moynop iyze kaydar? 
Ol sege ne kerektü... 


ağlatmamak için günler boyu damağı kuruyana kadar 
çalıştı. Oğlu herhalde bunu bilir. O şimdi, annesi hayat- 
teyken ona bakması lâzım, ölse insanlarla birlikte 
ölüsünü yıkaması lâzım. 

- Sen nasıl bir at arayacaksın? diye anası kendisini 
tutamayıp oğluna sordu. Bizim kızıl atımız var ya. 

- Ana beni otomobil kursuna gönderiyorlar dedi 
Kiçemkey. Eğer öğrenirsem bana demir at verecekler! 

- Başka ne elde edeceksin? Anası piposuyla ateşte- 
ki oduna vurdu. Saçmaladığın yeter... Hiçbir yere gide- 
mezsin... Beni dinlendirmen gerek... 

Anasının sözü taş gibi katıydı. Onu şimdi hiçbir 
şeyle bükemezsin, süslü sözlerle de yumuşatamazsın. 
Kiçemkey konuşmayıp bir kâse çay içip yatağına yattı. 

Dağların başında gece iyice karardı. Baca deliğin- 
den parlak yıldızlar görünüyordu. 

Anası piposunun közünü ateşli oduna vurup durdu. 
Onun sert elindeki tütünün kuru yaprağının hışırtısı 
duyuluyordu. 

- Mancı'nın koyunlarını nasıl otlattığımızı hatırlıy- 
or musun ana? diye oğlu yavaşça sordu. Soğuk baharda, 
yağışlı günlerde... Ayakkabı yok... Ayaklarımız o zaman- 
lar ayı pençeleri gibi oluyordu... 

-O yıllar geçti. O düzen geri gelmez. Anasının sesi 
soğuk ve sertti. Oğlu bir daha konuşmadı. 

Bataklıktaki servi kuşunun sesi yankılandı. 
Ormanda bir şeyler sezmiş gibi bir karaca bağırdı. 

Anası ses çıkarmadan konçundaki deri tütün tor- 
basını dördüncü defa çıkardı. Piponun başı iyice ısındı, 
fakat yüreği ondan daha sıcak çarptı... Çaresiz geçmişi 
hatırladı. O günler, turnanın kanadı gibi bozdu. Eziyetli 
hayatı hatırlayınca yağmurun bulutu gözden ayrılmaz 
oldu. O yıllarda Unçulay kendisine defalarca sorardı: 
"Ben niçin ağlıyorum? Göz yaşı felâketten kurtulmaya 
yardım etmez..." Fakat gözyaşını durdurmak kolay 
değildi. Yağışlı yıllarda yağmurların sonu yoktu. 

Kiçemkey küçükken anası onu omzuna paltosunun 
altına alır koyun otlatmaya giderdi. Her gün kederli 
türküler söylerdi: 

Omzumdaki küçük yavrum 
Er yaşına yetecek mi? 
Eziyetli günlerin yerine 
Mutlu günler gelecek mi? 


"Şimdiyse mutlu hayat Altay'a sığmaz oldu. Oğlum 
büyüdü. Şimdi huzurlu yaşamak gerek... Fakat o benim 
gibi ihtiyarı yalnız bırakıyor..." 


Oğluna yavaşça sordu: 
- Uyudun mu, Kiçemkey? 


- Uyuyamıyorum, diyerek oğlu yatağın üstüne otur- 
du. 


- Bana göre o kurstan vazgeçsen ne olur? O sana 
ne için lâzım... 


- Cok, ene, carabas. Komsomoldı kaydaar da iyze, 
onof cana tüjer cafiı cok. Bu kerekke deze men boyım 
surangam.. 

Bu tuşta enezi baza unçukpay bardı. Ozogı ötkön 
künder onıfi sanaazına baza keldi. Ol öbögönile kojo 
Mancınıi Mongoldofi algan koylorın kança kaskak 
coldorlo aydaşkan bolgon. Sürekey kıstaladu cerlerde 
koylordı kuçaktanıp ta ötkürerge kelijip turgan bolgon. 
Sol canı — aju, oü canı — cüçek boomdor bolgon edi. 
Emdi anda üç te abra koştoy cayım ödüp cürgediy cal- 
bak, cakşı col bütken, temir attar maütap cat. Olordıü 
mağına kuyun da cedişpey cat dep aydıjat. Kayır kırlu 
cerlerle andıy attarga oturıp alıp mafitadarga sürekey 
bolboy kaytsın!.. 

- Ol kurska uzak üreneten be? — enezi çala tokunalu 
ünile suradı. 

- Carım cıl... Meni iyerge sler cöpsinip turugar ba, 
ene? Men baratan la bolzom... bir le ayga ürenip 
alarım... 

- Cöpsinip turganım cok lo... tegine le suradım... — 
Enezi oyto ok azıydagı sanaazına köçti. Ce emdi ol 
ösközin sanandı. Ol emdi erten-sofizun boloton kerek- 
terdi sanandı. Aysa, carım cıl ötpös, kırlu Altayga 
ermek-kuuçın cayılar: “Kargan Unçulaydıü uulı temir 
atka minerge taskap algan!.. Uulı temir attu keler, enezin 
boyına koştoy oturgızıp alar, onlüi kiyninde Çuydıü 
boomdorıla, ozodo Unçulay boyınıfi öbögönile koylordı 
kuçaktanıp ötkürip cürgen cerlerle kanattu kuştafi türgen 
uçup barar.. 

Enezi otko kurgak carçaadafi salıp iydi. Onıü çırış- 
tu kürefi çırayın ot carıdıp iyerde, Kiçemkey ol omok 
sananıp turganın közineü ile körüp aldı. Kiçemkey emdi 
orınga araayın oyto cadala, ençilü uyukmtay berdi. 
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Kiçemkey kün kırdaü köodürilerde le oygongon. 
Tapçak ceeren adın eertep iydi. Bir ayak çaydı içele, ata- 
narga çıktı. 

- Cakşı bolzın, ene! Kandıy catkanıgardı mege 
biçip turugar. Men slerge baza biçiirim. — Mefideşke 
üzehini eki katap castıra tepti. Atka minele, calbak 
meeske çıgara baskılap catkan koylorın acıktap kördi. 

Uulı koyu agaştardıfi ortozına kirip, körünbey kal- 
gança, enezi kiyninefi arı körüp turdı. 

Ceeren at suu carattay collo celip barattı. Üstünde 
oturgan kijizi deze kiçüdei ala bu özöktiü suuzın bajı- 
nafi içken de bolzo, ce kaydaar agıp catkanın, kandıy 
suuga tabıjıp turganın bilbegen. Ol mınafi ozo mındıy 
caan suula koştoy cürbegen. Suunıü çafikır çapkının 
körölö, bu cuukta bir kıstıü kojofidogon kojofı sagıjına 
kirdi: 

Caskıda Kadındı men keçtim, 

Caraş çookır taş kördim. 

Arkıt suuzın men keçtim, 

Altındu çookır taş kördim. 


- Hayır, ana olmaz. Komsomolu nereye gönderir- 
lerse göndersinler onun itiraz hakkı olmaz. Üstelik bu işi 
ben kendim istedim... 


O zaman anası tekrar sessiz kaldı. Geçmiş günler 
tekrar aklına düştü. O kocasıyla birlikte Mancı'nın 
Mogğolistan'dan aldığı koyunları sayısız sarp yerlerden 
geçirirlerdi. O dönemeçli yollar onları Çuy nehrinin 
yamaçlarına getirirdi. Bazen çok kötü yerlerde koyun- 
ları kucaklayıp geçirmek gerekiyordu. Sol taraf geçit, 
sağ taraf sarp yamaçlardı. Şimdi oralarda üç arabanın 
yanyana geçeceği geniş, güzel yollar yapılmış demir 
atlar koşuyor. Onların hızına rüzgâr bile yetişemiyor. 
Sarp yerlerde o atlara binip koşturmak çok güzel 
olmalı!.. 


- O kurstaki öğrenimin uzun sürecek mi? Annesi 
biraz rahatlamış bir sesle sordu. 


- Yarım yıl... Beni gönderiyor musun anne? Ben 
gidecek olsam... bir ayda öğrenirim.. 


- İzin verdiğim yok... öylesine sordum... Annesi 
tekrar sustu. Fakat şimdi başka şeyler düşündü. O yarın, 
öbür gün olacak işleri düşündü. Yarım yıl geçmez, kırlı 
Altay'a lâf yayılır: "İhtiyar Unçulay'ın oğlu demir ata 
binmeyi öğrenmiş!.. Oğlu demir atlı gelir, anasını yanı- 
na oturtur, sonra Çuy nehrinin sarp yerlerine, eskiden 
Unçulay'ın kocasıyla birlikte koyunları kucaklayıp 
geçirdiği yerlere kanatlı kuştan daha hızlı uçup gider... 


- Anası ateşe kuru çalıdan koydu. Onun kırışık 
yüzünü ateş aydınlattığında, Kiçemkey annesinin iyi 
düşündüğünü gözünden anladı. Kiçemkey yatağına 
tekrar yatarak, huzurla uyudu. 
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Güneş dağdan üzerinden doğmak üzereyken 
uyandı. Kızıl atını eyerledi. Bir kâse çay içerek yola çık- 
mak için kalktı. 

- Hoşça kal, ana! Durumunu bana yaz. Ben de sana 
yazarım. Telaşından iki defa üzengiye yanlış bastı. Ata 
binip, yamaca çıkan koyunlarına baktı. 

Oğlu sık ağaçların arasına girip kaybolana kadar 
anası arkasından baktı. 

Kızıl at nehir boyunca gitti. Üstünde oturan kişi bu 
vadinin suyunu kaynağından içmiş de olsa bu suyun ner- 
eye akıp, hangi nehirlere karıştığını bilmezdi. O daha 
evvel böyle büyük nehrin kıyısından gitmemişti bile. 
Suyun çakır dalgalarına bakınca bir kızın söylediği 
türkü aklına geldi: 


Baharda Kadın nehrini ben geçtim, 
Güzel benekli at gördüm. 
Arkıt nehrini ben geçtim, 
Altın benekli taş gördüm. 


Kiçemkey aymakka cedip, adın oyto candırala, 
boyı koş tartar avtomobilge oturıp iydi. Kün ajarga 
cuuktap kelerde, maşinada oturgan ulus aydıjıp turgu- 
ladı: “Emdi bir çastıfi bajında avtomobil bazaga ceder, 
caan saat bolboy temir adıbıs Kuru-Kobınıfi caraş calüı- 
na çıgara mafitaar”. 

Kuru-Kobı dep cerdi onçozınafi ozolodo körörgö 
turgan kiji Kiçemkey boldı. Eüir bozom bürkeldi, ol 
aydışkan calafi deze olordı emdige cetire utkıgalak... 
Bulut cok tefieride cıldıstar da boylorınıi oduların 
caltıratkılap iydiler. Cıldıstar köptödi. Temir at deze 
ayafi baştu kırlardıfi kança kobı-cikterile emdige cetire 
maötap barat, özökkö tüşkelek.. oKenetiyin 
Kiçemkeydifi közine carık cıldıstarlu kara-kök teferi 
cerge tüjüp, cıldıstar deze keenz calafidı çümdep iygen 
nemediy köründi. 

- O! Uuldar! — ol toktodınbay kıygırdı. — Ol cıldıs- 
tar cerdifi üstünde arbadıy tögülgen! Ol kandıy aaylu 
neme? Tefieri kanayıp bistifi aldıbıska cada berdi? 

- Teferini kabortozı oodılıp, cerge tüşken emey 
baza, - kojo baratkan ulustardıfi birüzi kokurladı. 

- Ol Kuru-kobınıf cıldıstarı. 

- Sen kaçan birde elektriçestvonı kördiü be? 

- Körgön bolzom, slerdefi ne kerek suraytam. 

- Ol elektriçestvo carıp catkan cerde tört cıl mınafi 
ozo at buulaytan kazık ta cok bolgon. Kışkıda anda kar 
catpas, caygıda ölöü öspös. Onıü uçun onı Kuru-Kobı 
dep adaganı ol. Emdi ne bolup catkanın kördiger be? 

Olor suunı calbak carındu, cımjak coruktu paromlo 
keçken. Maşina deremnege keldi. Mında stolmolordıf 
bajında turgan ottor, tünde cerdefi iyne de taap algadıy, 
carık emtir. Calbak oromdorlo avtomobilder maütajat. 
Olor kezedülü kıygırıjıp cürgüledi. Mındıy caan tabıştu, 
caraş ottu cerdefi ayrılıp, kursanttarga cazagan turaga 
bararga Kiçemkeydiü küüni cok bolup, ol cilbirkep, 
kaykap turdı. 

Carkındu ottıfi canında vağı, süünçilü cürüm baş- 
taldı. 

Aymakta tuştaşkan kıstı da ol köp katap sananıp 
turatan. Ol kıs — şofer. Mında cadırım dep aytkan. Ce ol 
mında nenifi uçun körünbeyt, ne kerek ugulbayt, onlü 
ötkün üni kayda? Mındagı ulusta suragadıy edi, ce 
kanayda suraytan? Kiçemkey onıü adın da, öböközin de 
bilbes. 

Ol kıs maşinanı cartap, kiçeemeldü aydıp berip tur- 
ganın uul köp katap sananıp cürdi: “Mınız — sirena, 
avtomobildifi üni, mınızı tiskin — kaydaar kerek, anaar 
burı, mınızı deze corugın araayladar emeze tıfıdar strel- 
ka, bu deze tormoz...” Anayda cartap aydıp bergen 
tujunda Kiçeemkeyge maşinanı bileteni sürekey de küç 
neme emes dep bildirip turgan. Emdi deze üredünif 
andıy belen emezin ol boyı cart bildi. Bir kezek uuldar 
üredüni taştap, oyto cafigılap ta turganı bar Caüıs cerdefi 
kelgen törtünifi eküzi le artıp kaldı. Ol kıs mında bolgon 
bolzo, Kiçemkeyge bolujar edi le. Kiçü de alafizu cok 
bolujar edi. 


Kiçemkey bölgeye gelip, atını geri gönderip kendisi 
yük taşıyan otomobile bindi. Gün aşmak üzereyken 
arabada oturanlar konuştular: "Otomobil bir saate 
kalmaz hareket eder, çok geçmeden demir atımız Kuru- 
Kobı'nın ovasında koşmaya başlar:” Kiçemkey Kuru- 
Kobı adlı yeri görmeyi herkesten daha çok istiyordu. 
Akaşımın karanlığı çöktü, o söylenen ova hâlâ onları 
uğuruluyordu... Bulutsuz gökte yıldızlar parıldıyordu. 
Demir at ise kırların başlarını, sayısız vadileri geçerek 
koştu, şimdi vadiye Aniden 
Kiçemkey'in gözüne parlak yıldızlı gökyüzü yere 
düşmüş, yıldızlar da geniş vadiyi süslemişler gibi 
göründü. 

- Hey, delikanlılar! diye birden bağırdı. Yıldızlar 
yerin üstüne arpa gibi dökülmüş. Bu ne biçim iş? 
Gökyüzü nasıl bizim önümüze yatıverdi? 


inmek üzereydi... 


- Göğün ortası yarılıp yeri düşmüş olmasın, diye 
arabada birlikte gidenlerden biri şaka yaptı. 


- Onlar Kuru-Kobı'nın yıldızları. 
- Sen hiç elektrik görmedin mi? 
- Görsem size niye sorayım. 


- O elektrik yanan yerde bundan dört yıl önce at 
bağlayacak kazık bile yoktu. Kışın kar durmaz, yazın ot 
bitmez. Onun için oraya Kuru-Kobı diye ad vermişler. 
Şimdi ne olduğunu gördün mü? 

Onlar nehri, geniş gövdeli, gidişi yumuşak feribot- 
la geçtiler. Araba köye ulaştı. Burada direklerin başın- 
daki ışıklar yerden iğne bulunacak kadar aydınlatıyor- 
lardı. Geniş caddelerden gürültüyle otomobiller geçiy- 
ordu. Kiçemkey böyle sesli ve aydınlık yerden ayrılıp 
kursiyerler için hazırlanmış eve gitmeyi istemiyor, 
şaşkınlıkla etrafına bakınıyordu. 


Aydınlık ışığın yanında yeni, mutlu hayat başladı. 


Bölgede gördüğü kızı o çok defa düşündü. O kız 
şofördü. Burada yaşadığını söylemişti. Fakat o burada 
niçin görünmüyor, onun tiz sesi niçin duyulmuyor? 
Buradaki insanlara sormalı, fakat nasıl sorulacak, 
Kiçemkey onun ne adını ne de soyadını bilir. 


Delikanlı o kızın arabayı ona iyi anlatmasını 
defalarca düşündü: "Bu siren; otomobilin sesi, bu diz- 
gin; nereye gitmek istiyorsan o tarafa çevir, buysa 
gidişini yavaşlatacak veya artıracak pedal, bu da fren..." 
o böyle anlatınca Kiçemkey arabayı öğrenmenin zor 
olmadığını düşünmüştü. Şimdiyse o kadar kolay 
olmadığını anladı. Bazı delikanlılar eğitimi bırakıp, geri 
döndüler. Aynı yerden gelen dört kişiden ikisi kaldı. O 
kız burada olsaydı Kiçemkey'e yardım ederdi. Şüphesiz 
yardım ederdi. 


Onı cafıs la komsomol Arbın sagışka tüjürbey 
turdı: 

- Temir attardıfi tiskini bistifi kolgo kirenine çıyragı 
bar, onçozına la bojodor edis! — Kiçeemkey Arbınga 
karuunı bereten bolgon... 

- Bir katap, kursanttar motordı ürenip turgan öydö, 
masterskoygo, bir caüı çıkkan bozu oşkoş, buttarı çalı- 
Jafidap cürer kiji kirgen. Onıü sını talortodof biyik emes, 
eder nemezin tappay cürgendiy, börügin közine cetire 
kiyip algan, eki kolı deze karmanda. Ol motordıfi canın- 
da turgan uuldardı körölö, Kiçemkeyge bazıp kelele, 
ayttı: 

- Tort arı taşta, senefi ne de bolbos. Azıy şoferdıü 
aytkanın uk.... 

Kiçemkey ogo katu sırkındu kılçayıp, mınayda 
aydarga sanandı: “Sende iş cok bolzo, biste çaptık etpey, 
turguza la mınafi çık”. Ce anda turgan orus nökörlöri onı 
ozolodı: 

- Çaptık etpe, Grişin! 

- Sananıp kör, senifi kılıgıfıdı bis erten raboçkomdo 
şüüjeris. 

- Onı turguza la masterkoydof çıgara sürüger... 
körzöği, cıdu kılıgın cayıp cürgenin. 

Grişin kursanttar, terlü attı adarular aralagandıy, 
aralap iydiler. 

- Mında kandıy şuugan boldı? — kıstıü ötkün üni 
uguldı. Onçolorı ejik caar kördiler: bozogodo kıska tere 
tonıçaktu. Küreü şilemdü caş kıs turdı. 

- A-a, Nyusya cedip kelgen! 

- Cakşı amıradıfi ba, nökör Çistyakova? Oy, onlü 
teçpeygenin körzögör! 

Şoferlor onıla eeçiy-deeçiy ezendeştiler. Kiçemkey 
ol kıstı tanıdı, ce udura bazıp cakşılajarga cetkelekte, kıs 
boyı ogo udura keldi: 

- Cakşı ba, nökör. Slerdifi ürenerge kelgeneerge 
sürekey süünip turum. 

- Sler oyto kelbes turu dep, men korkıgam, - 
Kiçemkey orustap aydala, çırayı bastıra kızara berdi. 

- A sler emdi orustap cakşı aydıp turgan emtiriger. 
— kıs anayda aydala, anda turgan şoferlor caar kördi. — 
Ce, slerde andıy caan tabış ne kereginde boldı? 

- Baza la Grişin kereginde boldı, Anna Vasilyevna, 
- caanap kelgen şofer ayttı. — Ol bügün nökör 
Soüdobosovtı tarındırarga sanangan. 

Nyusya ezirik şofergo kılçayıp kördi. 

- Onı emdige cetire nenifi uçun sürbegen? 
Naçalnikle ermektejer kerek bolgon... 

- Grişin camacayınaf şıyt etire tükürele, neme eze- 
bey turgan kijidiy, ejiktefi çıga berdi. 

- Sen nökör Sofidobosov, andıy ulustıfi ermegin 
ermekke bodobo, - Nyusya ayttı. — Onıfi kılıgın bis 
bügün le şüüp, aayına çıgarıs. 

- Kiçemkey unçukpay turgan. Onıf erdinde cılu 
külümzirü kündiy çalıp turdı. Mındıy nacılarınıfi ortozı- 
na turarı ogo cer üstünde onofi caan ırıs cok nemediy 
bodoldı. 


Onu yalnızca Komsomol Arbın desteklerdi: 

- Demir atların dizginini elimize alırız, Kiçemkey, 
inan, dostum. 

- Dostum Arbın, biz bu atları var güçleriyle koştu- 
ruruz! diye Kiçemkey Arbın'a cevabını verirdi... 

Bir defasında kursiyerler motoru öğrenirken, atöly- 
eye yeni doğmuş buzağı gibi ayakları yere basamayan 
biri geldi. O orta boylu biriydi, ne yapacağını bilmiyor 
gibiydi, börkünü gözüne kadar çekmiş, iki eliyse 
cebindeydi. Kiçemkey'e yaklaşarak şöyle dedi: 

- Çekil kenara, senden hiçbir şey olmaz. Eski bir 
şoförün (benim) söylediklerimi dinle. 

Kiçemkey ona sertçe bakıp şunları demeyi 
düşündü: "Senin işin yoksa bize engel olma, hemen 
buradan git." Fakat oradaki arkadaşları önüne geçtiler: 

- Engel olma, Grişin! 

- Düşün, senin bu yaptıklarını biz yarın işçi toplan- 
tısında görüşürüz. 

- Onu hemen atölyeden çıkarın... Kötü huyunun 
karşılığını görsün. 

Kursiyerler Grişin'i terli atı arıların basması gibi 
bastılar. 

- Burada ne oldu? diye bir kızın tiz sesi duyuldu. 
Herkes kapıya doğru baktı. Eşikte kısa deri paltolu, 
kahverengi başlıklı kız duruyordu. 

- Aa, Nyusya gelmiş! 

- İyi dinlendin mi, Çistyakova arkadaş? Hey şuna 
bakın! 

Şoförler onunla sırasıyla tokalaştılar. Kiçemkey o 
kızı tanıdı, fakat tokalaşmak için ona doğru giderken, kız 
ona yöneldi: 

- Merhaba, arkadaş. Sizin eğitime gelmenize sevin- 
dim. 

- Siz buraya gelmeyeceksiniz diye korkmuştum, 
dedi Rusça olarak, bütün yüzü kızarıverdi. 

- Siz şimdi Rusçayı iyi konuşuyorsunuz. Kız böyle 
diyerek orada duran şoförlere doğru baktı. Biraz önceki 
tartışma ne hakkında oldu? 

- Yine Grişin hakkında oldu, Anna Vasilyevna, dedi 
şoförlerin şefi. O bugün Sohdobosov'a takılmayı düşün- 
MÜŞ. 

Nyusya sarhoş şoföre doğru baktı. 

- Onu şimdiye kadar niçin kovmadınız? Onu 
müdürle konuşmak lâzım... 

Grişin yere tükürerek, bir şey yapmamış biri gibi 
çıkıp gitti. 

- Sen Soldobosov arkadaş böyle insanların sözünü 
dikkate alma, dedi Nyusya. Onun yaptıklarını biz bugün 
konuşup gereğini yaparız. 

Kiçemkey ses çıkarmadı. Onun dudaklarına güneş 
gibi sıcak bir gülümseme yayıldı. Böyle arkadaşların 
içinde olmanın yeryüzündeki en büyük mutluluk 
olduğunu düşündü. 


IV 


Kiçemkeydiü cana baspazı cefidep turdı. Kurstıfi 
naçalnigi ogo bir katap mınayda aytkan: “Udabas la 
avtomobildifi kança üye-söögin bilip alarıf...” 

Cit uuldı mındıy söstör üzeeri kanatandırıp turdı. 
“Töröl Sadaktuga avtomobilge oturıp cedip bargan kiji, 
ol tuşta menle kojo kurska kelele, kaçıp cangandarı men 
caar kanayda körgülegey edi? Enem le İrkit örökön, 
meni sakurga çaktarı, bayla, çıkkan bolor”. 

Bir katap Kiçemkey gazettei Etken konvertte 
pismo algan. Ol konvertti türgen açala, kıçıra bergen. 
Enezinifi aytkanınça kem de biçigen emtir: 

“Kündülü uulım Kiçemkey! 

Bu sen ne boldıfi? Su-kadık cürü be? Aylıfia nenifi 
uçun canbay cadıfi? Seni sakıırga menifi çagım çıktı. 
Türgen can. Oynoorgo bolor, işteer kerek. Meni kolhoz 
domotdıhka baratan putevkala sıylagan. Ayılga artırarga 
kiji cok. Oktyabırdıfi bayramın sürekey cakşı ötkürdibis. 
Komsomol yaçeykanıü kaçızı ol tuşta sen kereginde 
baza köp cakşı söstör aytkan. “Ol udabay la temir attı 
kolına alar” — dep sen kereginde aytkan. Ce anayda bu 
kirege cetire ol attı ne albas?.. Türgen can. Süügen uul, 
enezi tirü cürze — azıraar kerek, ölö berze — söögin cuur 
kerek. Senifi ene Unçulay”. 

Kiçemkey pismonı katap-katap kıçırdı. 

Çookırayta biçigen çaazındı ötküre enezile cerge- 
ley oturıp ermekteşkenge bodop turrdı. Onıü kiyninde 
uzak sananıp oturdı. 

“Men aylımdı sanap ta kalgan bolzom, kurstı bojot- 
poy kanayıp baratam? Ce eneme bolujar kerektü... Ogo 
otdıhka bararga kerek. Kanaydar? Bir ayga suranatan 
ba? Kıyalta coktoü oyto kelerim dep aydar...” 

Kenetiyin kursta aydışkan ermek sanaazına kirdi: 
“Kiçemkey udabas avtomobildi kolgo tudar”. Nyusya 
deze omok aydıp turgan: “Ol sürekey cakşı şofer bolor!” 
Aylına canarga otpusk suraarga turgan sanaa onı taştadı. 
Közi ottıi çedirgenderindiy carık bolup, erdi kıymık- 
tanıp, şıbıştandı: 

- Kurstı bojotpogonço, canış cok. 

Bir list çaazındı aldı. Cüreksirep turup, mefüdep, 
karandajın katap-katap calap, biçip baştadı: 

“Meniü kündülü enem! 

Caan sıy alganıgardı bar cüregimneü utkıp turum. 
Men mında bir kıs şofer körgöm. Ol bu cuukta domod- 
tıhtaf cangan. Onıü aytkanıla bolzo, anda süreen cakşı. 
Sler, enem, barıp cakşı tıştanıgar, su-kadıgaardı, 
küçigerdi alınıgar. Slerge putevka bergenine menifi 
süünip turganım uçı cok. 

Ene, sler emeş castırıp cadıgar: men mında oynop 
catkanım cok, caan kerekke ürenip cadım. Sler biçip 
cadıgar: “Türgen oyto can”. Ene, ürenip bojogon ulus 
aylına barıp catpaytan, ol ürengeni aayınça işteyten 
uçurlu. Men slerdifi suraktı büdürip bolbozım. Ce mern 
slerdi kaçan da taştabazım. Ayılga ayıldaş ulustıü bir- 
birüzin aybılagar. İrkit de öbögöndi aybılap salza kaydar 
ol. Ayla ol kandıy, cakşı cadırı ba? Azıydagızındıy, 
çörçögin aytkança la bolboy kaysın? 


IV 


Kiçemkey'in gayreti ona başarıyı getirdi. Kursun 
müdürü ona bir defasında şöyle dedi: "Çok geçmez oto- 
mobilin bütün parçalarını öğrenirsin..." 

Bu sözler delikanlıyı çok sevindirdi. "Yurdum 
Sadaktu'dan otomobile binip kursa beraber geldiğimiz 
sonra kaçıp dönenler bana nasıl bakarlar acaba? Anam, 
ihtiyar İrkit beni beklemekten yorulmuşlardır herhalde. 


Bir defasında Kiçemkey gazeteden yapılmış zarfa 
konmuş bir mektup aldı. O zarfı hemen açarak okudu. 
Birisi anasının söylediklerini yazmış: 

"Sevgili oğlum Kiçemkey! 

Sana ne oldu? Sağlığın yerinde mi? Niçin uzun 
süredir evine gelmiyorsun? Seni beklemekten yoruldum. 
Çabuk dön. Eğlendiğin yeter, çalışmak lâzım. Kolhoz 
bana dinlenme evinde tatil hediye etti Ama evimizde 
duracak kimse yok. Ekim bayramını çok iyi kutladık. 
Komsomol birliğinin kâtibi senin hakkında iyi şeyler 
söyledi. "O çok geçmez demir atı eline alır" dedi. Fakat 
şimdiye kadar o atı niye alamadın?.. Çabuk dön. Vefalı 
oğul, anasına sağlığında bakar, öldüğünde naaşını 
gömer. Senin anan Unçulay." 


Kiçemkey mektubu defalarca okudu. 


Çala kalem yazılmış mektubu okurken annesini 
yanında sohbet ediyorlarmış gibi hissetti. Sonra uzun 
süre düşünceye daldı. 


"Ben evimi özlesem de kursu bırakıp nasıl döney- 
im." Fakat anneme yardım etmek de gerekli... Onun din- 
lenme evine gitmesi lâzım. Ne yapmalı? Bir ay izin 
isteyeyim mi? Kesin geri dönerim demek gerek..." 


Birden kursta konuşulan şeyler aklına geldi: "Çok 
geçmez Kiçemkey otomobilini alır!" Evine gitmek için 
isteyeceği izin düşüncesinden sıyrıldı. Gözü kıvılcım gibi 
parlayıp, fısıldandı: 


- Kursu bitirmeden dönüş yok. 


Bir yaprak kâğıt aldı. Heyecanlanıp kurşun kalem- 
ini defalarca yalayıp yazmaya başladı: 


"Benim sevgili anam! 


Büyük hediye almana çok sevindim. Ben burada bir 
kız şoför gördüm. O bu yakınlarda dinlenme evinden 
döndü. Onun söylediğine göre orası çok güzel. Siz, 
anam, gidip dinlenin, sağlığınızı, gücünüzü toplayın. 
Size hediye verilmesine çok sevindim. 

Ana, siz yanılıyorsunuz. Ben burada oynamıyorum, 
önemli iş yapıyorum. Siz "Erken dön" diye yazmışsınız. 
Ana eğitimini tamamlayanlar evine dönmüyor, o 
öğrendikleri hakkında çalışıyor. Ben sizin isteğinizi yer- 
ine getiremem. Fakat sizi hiçbir zaman bırakmam. Evi 
de komşulardan birine bırakın. İhtiyar İrkit de olabilir. 
O nasıl, iyi mi? Önceki gibi, masal mı anlatıyor? 


Köp biçiirge sanangam, ce üredüge baratan öy 
cetken... Cakşı bolzın, ene! Bastıra kolhozçılarga mene 
ezen aydıgar. Men udabas la temir attı minele, slerge 
ayıldap kelerim, sakıgar. Slerdifi uulıgar Kiçemkey”. 

Kiçemkey maşinanı tıfi çeberlep turdı. Temir adı 
garajda bolgondo, ol kere le tüjüne onofi ayrılbaytan, 
motordı balkaştaü, kirdefi arçıp turatan bolgon. 

Ol boyınıf nökörlörine aydatan: 

- Temir attıfi suuzını — benzin, onızın içpeze, mafi- 
tap bolbos. Benzindi le korotpos kerek. 

Benzindi boyı urup turala, bolgoboy emeş te tögüp 
iyer bolzo, boyına boyı çuguldanıp turatan: 

- Bu kaytkan kös, kaydaar urarın bilbes, bu ne bol- 
gon kol, benzindi çeberleerin oüdobos! 

Kurstı bojodolo, maşinanı algan sofında Koş- 
Agaşka baratan cakılta aldı. 

Olor atanar aldında raboçkomnıü predsedateli olor- 
go aytkan: 

- Corukka türgen cürüp, maşinanı çeber tutkan kiji 
sıy alar. 

Komsomoldor boy-boylorın Sotsmöröygö 
kıçırıştılar. Kiçemkey olordıü bir ozoçılı, bolup, mınay- 
da aytkan: 

- Men sotsmöröygö kirijip, öskö nökörlörimdi bu 
kerekke kıçırıp turum... 

Maşinalar Koş-Agaş caar kirkireştiler. Çuydıf 
mıyrık-teyrik (oOocoldorı, Oo efüçeyişken (o boomdori. 
Kiçemkeydi korkıdıp bolboy turguladı. Ciit şofer caltan- 
bas ta, çıyrak, epçil de boldı. Ol boyına aydınatan: 

- Bu mındıy burulçıktarga, kiriş-çıgış coldorgo 
oostı açpay, temir attıfi bolot tiskinin tıü tudar kerek. Ol 
tuşta bir de cetker bolbos. 

Kaçan temir attı içi kızıp, cürek sogujı köptöy 
bergende, Kiçemkey onı toktodıp iyele, çapkındu Çuy- 
daf ba, kürkürep cadar Aykulaktafi ba sabatka toltıra suu 
ekelip, çıyrak buttu temir adın sugarıp alatan. 

- Toyo iç le... — tındu nemele ermetejip turgandıy 
araay aydıp turatan. — Bolor dedifi be? Ce aydarda onofi 
arı köndügeris... 

Ol onof arı biyik tuulardı ajıp, elbek calafidardı 
ödüp, maftadat.. 

Vv 


Kiçemkey emdi traktla köp katap cürdi, temir colgo 
köp tük, et, tere cetirip, temir coldoü deze oyto kolhoz- 
torgo cüzün-cüür tovarlar tartıp cürdi. Amır-ençü cürele, 
oyto Kuru-Kobıga canıp keletkende, onıü cüregi ırıstu 
sogulatan. 

- Men türgen de, cetker de cok cürdim... 

- Ce kara köstiü içine izü caş aylanar da künder 
baza boldı. Bir katap Mongol cerineü oyto canıp cadala, 
Büürel kırga çıgıp keletken. Kara-boro adı kalgançı 
çıgışka cedip baradala, küçi cetpey barganın ol bilip 


Çok yazmayı düşünüyordum, fakat şimdi ders 
başlıyor...Hoşça kal, ana! Bütün kolhozculara benden 
selâm söyle. Ben çok geçmez demir atıma binerek size 
misafir gelirim, bekleyin. Oğlunuz Kiçemkey." 

Kiçemkey arabasına çok dikkat ediyordu. Demir atı 
garajdayken yanından ayrılamıyor, motorun çamurunu, 
kirini temizliyordu. 

O arkadaşlarına şöyle diyordu: 

- Demir atın suyu benzindir, onu içmese koşamaz. 
Benzini eksik etmemek gerek. 

Benzini depoya doldururken yanlış dökse kendi 
kendisine kızardı: 

- Bu nasıl göz nereye dökeceğini bilmiyor, bu nasıl 
el ki benzini dikkatli tutamıyor! 

Kursu bitirdikten sonra Koş-Agaş'a gitme emri 
aldı. 

Onlar gitmeden önce işçilerin başkanı onlara şöyle 
dedi: 

- Çabuk gidip gelen fakat arabasına da dikkat 
edene hediye var. 

Komsomollar birbirlerini yarışa davet ettiler. 
Onların önde geleni olarak Kiçemkey şöyle dedi: 

- Ben bu yarışa giriyorum, herkesi de davet ediyo- 
Arabalar Koş-Agaş'a doğru gürültüyle yöneldiler. 
Çuy nehrinin eğri büğrü yolları, sarp geçitleri 
Kiçemkey'i korkutamadı. Genç şoför çekinmedi, çevik, 
becerikliydi. O kendi kendine şöyle dedi: 

- Bu virajlarda, badallı yollarda ağız bile açmadan, 
demir atın çelik dizginini iyi tutmak gerek, o zaman kötü 
hiçbir şey olmaz. 

Demir atın içi ısınıp, yürek atışı hızlandığında 
Kiçemkey onu durdurup, dalgalı Çuy nehrinden veya 
gürüldeyerek akan Aykulak'tan kovaya su doldurup 
getirip çevik ayaklı demir atını sulardı. 

- Doyana kadar iç... Canlıyla konuşuyormuş gibi 
onunla konuşurdu. Yeter mi dedin? Eh bundan sonra 
yola devam ederiz... 

O oradan ileri yüksek dağları aşıp, geniş ovaları 
geçip, koştururdu... 


V 


Kiçemkey asfalt yolda çok defa gitti, demiryoluna 
çok kez et, deri götürüp, demiryolundan da kolhoza 
çeşitli mallar taşıdı. Kazasız belâsız gidip tekrar Kuru- 
Kobı'ya dönünce huzurlu oluyordu. 

- Ben hem hızlı, hem de kazasız gidip geldim... 

Fakat kara gözün içine sıcak yaşın dolduğu günler 
de oldu. Bir defasında Mogğolistan'dan dönerken, Büürel 
kırına çıkmıştı. Kara boz atının atının son tırmanışta 
gücünün yetmeyeceğini anlamıştı. Arka tekerler çekişten 


iydi. Kiyin canındagı kolesolorı çinezi cok, cafiıs cerde 
aylanıjıp turguladı. Maşinanıfi cüregi kenetiyin sogulbay 
da, tirsildebey de bardı. Kiçemkey kabinadafi tüje 
sekireleadınıi köksin açtı. Kança la bar üye-söögin 
uzak, cazap acıktadı. Onıfi közi kölötkölöy berdi. 

- Mındıy neme tün-tüş maşinalar çubajıp catkan 
Çuy tragında bolgon bolzo, mındıy uzak turbas edim. 
Koştoy ötkön şoferlordıf bir-birüzi artıktu çasttaü beri- 
Jip, bolujıp berer edi. Mında oturıp neni eder? 

Aylandıra köö kumak, el cadagay cerler, kös cetpes 
büüreldü çöldör boldı. Bir de ayıl körünbeyt. 

Ce öy araay la ödüp turgan bolzo, küski kün 
maükan baştu kırlardıü bajın çiye bazıp, möfkü taş 
soyoktor arı canına cajınar küündü bolo berdi. 
Kiçemkey tarkttıfi eki uçtarı caar keze kördi — aysa, kuu 
toozındı burladıp avtomobil keler bolor bo dep sanandı. 
Ce eşneme cok.. 

Kara bozom cabılıp keldi. Kök teüeride carkındu 
cıldıstar küye berdi. Soyoktor, büürelder cogolo bergile- 
di. Tün tuykazınafi öğölöp cuuktadı. 

Kiçemkeydifi sanaazı tefieridegi cıldıstardıy ok 
cayıla berdi. Onı onçozınafi tı korkıdıp turganı bir de 
curt cok cerde oturganı boldı. Tünde onı ne sakıp tur- 
ganın kaydafi biler? Kenetiyin şokçıldar tabarza? Ol 
tuşta ne bolor?.. Avtomobilde catkan c6öjö — gosu- 
darstvonıi cööjözi. Ol oturarga cer tappay turdı. 
Maşinanıf külyuçın of kolına bektep tudundı. 

-Kerde-marda kandıy-kandıy kiji tabargadıy bolzo, 
gosudarstvonıü cööjözin cuu coktofi berbezim... 

Ol maşinanıü üstüne çıgala, cadıp iydi. Kara-kök 
teğeri tübin acıktap cattı. Carkındu vıldıstar teeride, 
kazannıfi tübindegi arbadıy, cayıla berdi. 

- Bügün tefieride cıldıstar kandıy köp! Bayla, cut 
bolor. Ce Kiçemkeydifi boyınıfi bajındagı sanaaları da ol 
cıldıstardafi as emes bolgon. 

Öy köp lö ötti. Kiçemkey uyuktabaska albanza da, 
uyku onı cefidi. Kenetiyin klyuçı kolınafi tüjele, temirge 
tabarıp, şıfıray berdi. Şofer tap tura cügürele, temirdifi 
sınıgın tutkan boyınça, aylandıra kördi. 

Caan saat cok, barsıp kalgan, süünçizi cogınafi tafi 
carıdı. Trakttıfi kajı la canında bir de maşina körünbeyt, 
toozın da, ış ta körünbey turu. 

Iraaktagı ak baştu kırdı arı canına kün 
külümzirenip ködürilip keldi. Kiçemkey aştap turganın 
bilindi. Onıü kiyninde emdi le kursak ciir küüni keldi. 
Aylandıra azıydagı la boyı — bir de neme cok. 

Kunukçıl sagıştar onı kaltırada berdi. 

- Mında ekinçi konoktı kanayıp konorım? Ulus 
tonoytondorı bilip iyze, ne bolor? 

Bu cerde suu da cok. Ozogıda kocoyımdardıi kojın 
tartıp cürgen ulus suunı brezent kaptarında alıp cüreten 
dep, Kiçemkey köp katap ugup cürgen. Ce Kiçemkeyge 
temir adıla suulu cerge cetire baratanı köp artkan emes. 
Kanaydar? 

Efirgeri kuru-kobı canınafi buldırlanıp örö ködüri!- 
gen toozın köründi. Kiçemkey süüne berdi. Ce carım 
çastıü bajında collo toozındı örö ködürgen kuyun ödö 
berdi, çöldördi oyto ok uur tımık capşıra bazıp iydi. 


düşüp patinaj yapmaya başladı. Arabanın yüreği birden 
çarpmamaya başladı. Kiçemkey şoför mahalinden 
inerek arabasının göğsünü açtı. Bütün parçalarını uzun 
süre inceledi. Umutsuzlandı. 

- Böyle bir şey gece gündüz arabaların geçtiği Çuy 
yolunda olsaydı bu kadar uzun süre beklemezdim. Geçen 
şoförlerden biri fazla parçalarından verip yardım eder- 
di. Burada oturup ne yapacağım? 

- Her taraf kum, açık alan, gözün görebildiği her 
yer çöl. Bir ev bile görünmüyor. 

Zaman yavaş da geçse güz güneşi ağaçsız dağların 
başını aşıp zirvelerdeki kayaların arkasına saklanmak 
ister gibiydi. Kiçemkey yolun iki ucuna iyice baktı, toz 
kaldırıp bir otomobil gelir mi acaba diye düşündü. 
Fakat hiçbir şey yok... 


Karanlık çöktü. Gökyüzünde parlak yıldızlar yandı. 
Zirveler, kırlar yokoluverdi. Gece yavaşça sürünür gibi 
geldi. 


Kiçemkey'in aklı gökteki yıldızlar gibi yayıldı. 
Onun asıl korktuğu etrafında hiç evin, köyün olma- 
masıydı. Gece onu neyin beklediğini bilebilir mi? Birden 
eşkıyalar saldırsa? O zaman ne olacak?.. Otomobildeki 
her şey devletin. O yerinde oturamadı. Arabanın 
anahtarını sağ eliyle sıkıca tuttu. 


- Birden bir yerlerden biri saldırsa devletin malını 
savaşmadan vermem... 


O arabanın üstüne çıkarak yattı. Göğe baktı. Gökte 
parlak yıldızlar kazanın dibindeki arpa gibi yayılmıştı. 


- Bugün gökte ne kadar çok yıldız var! Herhalde 
hava yağmurlu olacak. Kiçemkey'in aklındaki düşüncel- 
er de o yıldızların sayısından az değildi. 


Vakit epey ilerledi. Kiçemkey uyumamak için ken- 
dini zorlasa da uyku onu yendi. Birden anahtarı elinden 
düşerek demire değip şıngırdadı. Şoför birden uyanarak 
kalkıp kırık demiri tuttuğu gibi etrafına baktı. 


Çok geçmeden şafak söktü. Yolun iki tarafında da 
araba görünmediği gibi toz da duman da görünmedi. 


Uzaktaki ak başlı kırın ötesinden güneş gülümsey- 
erek yükseldi. Kiçemkey acıktığını anladı. Yemek yemek 
istedi. Fakat işte her şey dünkü gibi hiçbir şey yok. 

Üzüntülü düşünceler onu titretti. 

- Burada bir ikinci günü nasıl geçiririm? İnsanlar 
gelip yağmalasa ne olur? 

Burada su da yok. O eskiden tüccarların yüklerini 
taşıyan insanların sularını bez matarada taşıdıkların 
çok defa duymuştu. Fakat Kiçemkey için demir atıyla su 
olan yere varması uzun sürmez ki, niçin su taşısın? 

Akşama doğru Kuru-Kobı tarafından kalkan bir toz 
göründü. Kiçemkey sevindi. Fakat yarım saat sonra o 


tozu kaldıran hortum geçti, çölleri tekrar bir sessizlik 
kapladı. 


Unçukpas maşina baatırdıfi mineten caan sööktü 
adı ölüp kalgan keberlü körünet. Ciit şofer kança da 
albadanza, kerektü çast cogına maşinanıfi oyto oygozor 
argazı cok boldi. 

Kün baza la süüri soyoktordıü arı canına cajındı. 
Teüeri kalı bulutla böktönip iydi. 

Kiçemkey aştap, kıynalıp turgan. Bastıra boyı arı- 
ganınafi ulam çoydıy uur boldı. Tili kurgadı. Radiatordı 
açala, cıdı koomoy suula tamagın cibitti. Sırafay tıfi 
aştap, cüzün-bazın sagıştar amır berbey turganınaf ulam 
bajı da oorıy berdi. 

- Men mında nege kıynalıp oturım? Koş-Agaşka 
coyu bazar kerek... 

Ol kurın bektep kurçanala, börügin cazap kiyele, 
bastı. Ce beş-altı altam bazala, kenetiyin onıfi tonna 
kem de tutkandıy, tura tüşti. Ogo kemnifi de kaarıp 
aytkan sözi ugulgandıy boldı: 

“Akır! Sen kayda barıp cadı? Seni bu işke komso- 
mol köstögön emes pe? Sen kandıy da uur kerektefi cana 
baspazına olor bütpey kayttı. Sen deze...” 

Ol kenetiyin oyto burılgan boyınça, maşinaga bazıp 
keldi. Aldında la sanangan ayas aydıp turgan sözin oyto 
ok ayttı: 

- Kerde-marda şokçıldar kelip tabarza, gosu- 
darstvonıü cööjözin kalgançı tamçı kanım cogolgonço 
korulaarım! 

Möükü taygadafi tüjüre sook soktı. Kiçemkey bu 
tünde amır uyuktap bolbodı. Köstif cıkpıgı tort lo kadıp 
kalgandıy, köstiü içinde deze kumak urup salgandıy 
boldı. 

Ekinçi künde Kiçemkey koldo, butta çine cok, tort 
lo mılıray bergenin bilindi. 

Eki konok uyuktabaganı Kiçemkeydi tam la nıkıy 
bastı. Ogo kün de sırafiay uzak bildirip turgan. Ol emdi 
cerde çalkoyto cadıp, koyu cıldıstar körüp catkan, ce 
onıü közine cıldıs ta körünbeyt. 

Tün ortodo onı uyku cefidi. Tafi kanayda atkan kün 
kaçan öksöylö, onı makalu cılıdıp iygenin ol bilbedi. 

Kenetiyin maşinanıfi canında tıü kıygı uguldı: “Bu 
ne boldı?” Kiçemkey tap tura cügürdi, kolında deze 
klyuçın bektep tutkan, onıla kandıy da öştünifi bajın cara 
sogotonında alafzu cok, bek boldı. Ol nenifi uçun 
kaltıraja bergenin boyı da bilbey keldg&. Ol aylandıra 
acıktap turala, ogo avtobazaniü komsomolskiy 
yaçeykanıfi kaçızı cuuktap keletkenin körüp iydi. 

- Nökör Vanya! — Kiçemkey maüzarıp tıfi kıygırdı. 

Kaçınıü maşinazınıf kiyninde baza bir kezek avto- 
mobilder eeçiy-deeçiy turdılar. Şoferlor deze Kiçemkey 
caar cederge mefideşkilep cat. 

- Kayttı, ne boldı? 

- Bu cerde üç kondım... Kiçemkey ermektendi. — 
Bir emeş kalaş ta cok, bir uurt suu da cok. Sler, bayla, 
onı bilele, önötiyin mege bolujarga kelgeniger?.. 

Morozov Vanya Kiçemkeydifi maşinazın şifidep 
körölö, boyınıü maşinazınafü kerektü çast ekeldi. Sarı 
azu sagaldu, uzun sındu şofer taarda kalaş ekeldi. 


Araba bahadırın ölmüş atı gibi görünüyordu. Genç 
şoför kendini ne kadar zorlasa da gerekli parça 
olmadığı için arabanın yüreğini tekrar çalıştıramadı. 

Güneş tekrar sivri zirvelerin arkasına saklandı. 
Gök kalın bulutla kapandı. 

Kiçemkey açlıktan duramaz oldu. Çok yorulduğu 
için kendini demir gibi ağır hissetti. Dili kurudu. 
Radyatörü açarak kokan sudan alıp damağını ısmattı. 
İyice acıkmıştı, düşünceleri de rahat vermediği için başı 
ağrıyordu. 

- Ben niçin burada kalıp kendime eziyet ediyorum? 
Koş-Agaş'a yaya gitmek gerek... 

O kuşağını iyice sararak börkünü giyip yürüdü. 
Fakat beş altı adım attıktan sonra birden paltosundan 
biri tutmuş gibi durdu. O birisinin uyarıcı sözünü duyuy- 
ormuş gibi oldu. 

- "Dur bakalım! Sen nereye gidiyorsun? Seni bu işe 
komsomol göndermedi mi? Senin hiçbir güçlükten yılıp 
dönmeyeceğine onlar inandı. Sense..." 

O birden geri dönerek arabasının yanına geldi. 
Önceden düşündüğü şeyi bir kez daha söyledi: 

- Eşkıyalar nereden gelirse gelsin, devletin malını 
kanımın son damlasına kadar korurum! 

Dağ zirvelerinden soğuk düştü. Kiçemkey gece 
rahat uyuyamadı. Göz kapağı kapanmamak için 
yapıştırılmış gibi, gözünün içineyse kum serpilmiş gibiy- 
di. 

İkinci gün Kiçemkey elinde, ayağında hâl 
kalmadığını iyice güçsüz düştüğünü anladı. 

İki gün uyumamış olması Kiçemkey'i iyice güçten 
düşürdü. Ona güneşin doğması da çok uzak geldi. Şimdi 
yerde sırtüstü yatıp yıldızlara baktı, fakat gözüne yıldız 
da görünmedi. 

Gecenin ortasında onu uyku yendi. Tanın nasıl 
attığını, güneşin ne zaman yükselip onu ısıttığını anlaya- 
madı. 

Birden arabanın yanında bir bağırma duyuldu. "Ne 
oldu? " Kiçemkey ayağa kalktı, elinde anahtarı sıkı 
tutuyordu, bir şey olsa düşmanın başını onunla yaracak- 
tı. Fakat niçin titrediğini kendi de anlamadı. O etrafına 
bakarken, oto tamirhanesinin komsomol kısmının katib- 
inin kendisine yaklaştığını gördü. 

- Dost Vanya! diye Kiçemkey şaşırarak bağırdı. 

Katibin arabasının arkasında başka otomobiller de 
peşpeşe durdular. Şoförler Kiçemkey'e yaklaşmak için 
acele ettiler. 

- Ne oldu, ne oldu? 

- Burada üç gece kaldım... dedi Kiçemkey. Bir 
parça ekmek de yok, bir yudum su da yoktu. Siz herhalde 
durumumu bilerek bana yardım etmek için buraya geldi- 
niz?.. 

Morozov Vanya Kiçemkey'in arabasını inceleyerek, 
kendi arabasından gerekli parçayı getirdi. Sarı sakallı, 
uzun boylu şoför torbada ekmek getirdi. 


- Ce, tut la, cafıs algan boyınça köptöf cibe, 
koomoy bolor. 

Carım da ças ötpödi, kara-boro attı cüregi bir 
kemile cıfikıldada sogula berdi. Kiçemkeydif de cüregi 
tuylap ok çıktı. Ol ozo baştap kaçıga cügürip kelele, 
onlü kolın aktu cüreginefi keze tuttı, onıü kiyninde kabi- 
naga oturgan boyınça tı ayttı: 

- Seniü kulugırdıü, soduun üç konokko cakşı 
cetken bolboy? Emdi, bayla, atkan oktoü türgen, aytkan 
söstöfi çeçen uçar bolboyıü?! Ce!.. 


VI 


Öskön cerinef Soüdobosovtı barganınafü beri bir 
cıldafi aştı. 

Calafidar boylorınıü kiygen cazaldu agas tondorın 
baza katap çeçip iydiler. Kırlar oyto ok cajıl torko ton 
kiyip, cüzün çeçekterle çümdenip, cada bergiledi. 
Türgen suulardıfi ermekteri ile ugulat. Caydıfi kuştarı 
caraş kojoüdorın çöyöt. 

Kiçemkey boyınıi temir adıla Çuy tragıla örö- 
tömön Biysk le Koş-Agaştıi ortozında kança muf tonna 
koş tartkan! 

Ol aylınafi pismolordı köp alıp turgan, ce boyı as 
biçip turdı — öy cetpey turgan. Ol ayıldap kelbey cat dep, 
enezi onı köp katap kaarıp turgan. Kiçemkey aymaktafi 
onıü kolhozına cetire telefonnıfi emigi ötkön dep ugala, 


Olor ekü boy-boylorın tanışkıladı. Kiçemkey enezin 
barıp aytsın dep onı suradı. 

Unçulay bir kança ermektejip te turza, uulıla 
ermektejip turganına çat la bütpey turdı. Ol cüs bejen 
kilometr cerdefi kijiniü ünin anayıp cart ugujar ba? 
Kaçan uulı kalgançı tündegi kuuçındı, bir ayak koyu 
çaydı içkenin onlü kiyninde kanayda cakşılajıp atan- 
ganın aytkan sofinda Unçulay uulınıi tınıjın tanıp, 
cüregininfi sogulıp turganın cart bildi. 

- Sen mege kaçan ayıldap keleten kiji boldıi? — ol 
suradı, ce çıdajıp bolboy kaarıp ayttı: - Kargan enefidi 
boş undıdıü... 

Bir kança nedele ötti. Kiyninde Moskvaga la 
Leningradka ekskursiyaga bartan putevkala sıy aldı. 
Kiçemkey putevkanı alala, ol aylında bir cıldafi ajıra 
öydif turkunına bolbogon, kargan enezin de körörgö 
kerektü edi dep aydındıb Ol ermegin naçalnik ugala, ogo 
ayttı: 

- Erten Nyusya Çistyakovanı Biyskke koş tartarga 
iyip cadıbıs. Seni kolhozıüa cetirip koyzın dep, men ogo 
aydarım. 

Erten tura beş çasta Nyusyanıfi maşinazı Biysk caar 
burulıp iydi. Bu öydö ruyda Kiçemkey oturdı. Ogo koş- 
toy deze Anna Vasilyevna oturdı. 

- Sen ırıstu Kiçemkey! — kıs ermektendi. — Udabas 
kızıl stolitsanı köröriü, Leningradtı köröriü. Muzeylerge 
cüreriü. Moskvada bolor tuşta avtozavodtı barıp köröri, 
undıba. 

- Sen, Nyusya baza ırıstu, - kiçemkey ayttı. — Üren- 
erge bararıfi. 

- Sen onı kayda bilgefi? 


- AL, fakat çok yeme kötü olur. 

Yarım saat geçmedi, kara boz atın yüreği tekrar 
çarpmaya başladı. Kiçemkey'in de yüreği hızla çarptı. O 
ilk olarak kâtibe gelip onun elini bütün samimiyetiyle 
sıktı, sonra arabasının şoför koltuğuna oturarak 
bağırdı: 

- Alçak, senin dinlenmen için üç gün yeterli değil 
mi? Şimdi tekrar, atılan oktan hızlı, söylenen sözden 
çevik uçar mısın?! Ha!.. 


FI 


Soüdobosov'un doğup büyüdüğü yerden ayrıl- 
masının üzerinden bir yıldan fazla geçmişti. 

Ovalar giydikleri güzel elbiseleri tekrar çıkarttılar. 
Kırlar tekrar yeşil ipekten poltolarını giyip her çeşit 
çiçekle süslendi. Akarsuların sesleri de duyuluyordu. 
Per tarafta yaz kuşları ötüyordu. 

Kiçemkey demir atıyla Çuy yolundan aşağı yukarı 
Biysk'le Koş-Agaş arasında binlerce ton yük çekti! 

O evinden çok mektup aldı fakat vakti olmadığı için 
kendi az yazdı. O evine dönüp gelmediği için anası ona 
çok kızıyordu. Kiçemkey bölgeden kolhoza telefon teli 
çekildiğini duyunca görmek için acele etti. 

Bir ihtiyarın tanış sesi duyuldu. O, İrkit idi. Onlar 
kendilerini birbirlerine tanıttılar. Kiçemkey anasını 
çağırmasını istedi. 

Unçulay biraz konuşsa da oğluyla konuştuğuna 
inanmadı. Yüz elli kilometre uzaktan insanın sesi bu 
kadar net duyulur mu? Ne zaman ki oğlu son gün 
aralarında geçen konuşmayı, bir kâse koyu çay içmesi- 
ni, sonra nasıl vedalaşıp ayrıldıklarını anlattıktan sonra 
Unçulay oğlunu tanıyıp, heyecanlandı. 

- Sen ne zaman benim yanıma geleceksin? diye 
sordu, fakat dayanamayıp sitem de etti: İhtiyar ananı 
iyice unuttun... 

- Aradan birkaç hafta geçtikten sonra Moskova'ya 
ve Leningrad'a gidecek gezi grubuna katılmakla ödül- 
lendirildi. Bu ödülü aldıktan sonra Kiçemkey evine bir 
yıldan daha fazla süredir gitmediğini, anasını da görme- 
si gerektiğini sesli düşündü. Onu işiten müdür şöyle 
dedi: 

- Yarın Nuyusya Çistakova'yı Biysk'e yük taşımaya 
gönderiyoruz. Seni kolhozuna bırakmasını ona söylerim. 

- Ertesi sabah Nyusya'nın arabası Biysk'e doğru 
yol aldı. O vakit direksiyonda Kiçemkey oturuyordu. 
Onun yanındaysa Anna Vasilyevna vardı. 

- Sen mutlusun değil mi Kiçemkey? dedi kız. Çok 
geçmez kızıl başkenti görürsün, Leningrad'ı görürsün. 
Müzelere gidersin. Moskova'dayken unutma gidip oto- 
mobil fabrikasını gör 

- Nyusya sen de mutlu olmalısın, dedi Kiçemkey. 
Okumaya gideceksin. 

- Sen bunu nereden biliyorsun? 


- Naçalnik boyı aytkan. Sen ne kerek mege aytpas- 
ka sanangan? Onı tegin le çala baylandıf oşkoş... Men 
baza ürenerge suranarım... 


Maşina Ursuldıfi kös cetpeb elbek calafidarıla şur- 
gup barattı. Telegraftıfi stolmolorı teskeri eeçiy-deeçiy 
uçkulayt. 


Barar coldıü aldında Kastaktuunıü deremnezi 
körünet, onıf canında Beşpek le Saadaktıfi ortozındagı 
süüri baştu soyoktor körünet. Kiçemkey bala tujunda 
ötkürgen ceri anda bolgon. Anda ol ödük cok, kursaktafi 
aştap cürüp, Mancı baydıfi koylorın kabırgan. Ol odırak 
coldorlo boyınıi ayrılışpas ceeren adıla köp cürgen. 
Emdi ol ok coldorıla temir attu kuştıy barıp cat. 


Özöktii mees canınça kolhozçılardıf ayıldarı tur- 
guladı. Anda catkan ulustarı başka, tanış emes tabıştı 
ugala, ayıldarınafi çıgıp, maşinaga udura cügürgiledi. 
Iraaktagı ayıldardafi tafi attu ulus baza udura maütattılar. 

Kiçemkey avtomobildi ayılınıi canına toktottı. 
Çakıda turgan ceeren at temir attaü korkıgan boyınça 
çılbırın üze tartala, kır caar oyloy berdi. Kiçemkeydifi 
enezi ceeren attıfi kırdı örö mafitap catkanın körölö, attı 


Nyusya kabinadafi çıktı. Onıü kiyninefi Kiçemkey 
sekirip iydi. Olor ekü ayıl caar baskıladı. 


- Cakşı ba, ene! 


- Sürük tondu, cafiı sopoktu, şlem börüktü ciit uul 
Unçugayga cuuktap kelip, kolın sundı. 


- Enezi uulın tanıdı. Ol sürekey tıfi süüngenine çırış 
caagıla köstiü cajı coldolo berdi. Ol calbak kurdıfi uçıla 
cajın arça tartala, suradı: 


- Aydarda, senii adıfi mındıy ba, uulım? 


- Menifi adım kuru-kobıda artkan, mınızı nökör 
Çistyakovanıfi adı, - Kiçemkey Nyusya caar körölö, 
enezine ayttı. 


Kiçemkeydi kiçüdeü ala öskön nacıları kandıy 
catkanın kanayda iştep turganın, üredüni kanayda 
bojotkonın suragılap, afikazın askırıp iydiler. Bir kança 
caş kelinder, boygo cetken kıstar boy-boylorınıfi kulak- 
tarına şıbıştanıjıp, Nyusya Çistyakovadafi közin 
algılabay turguladı: “bu, bayla, Kiçemkeydifi üyi bolboy 
kaysın?” 

Maşinanıfi canında şkoldıü baldarı turdılar. 
Olordoü arı tayaktarına şidengen kargandar, olordıfi 
kiyin canında emçek balalu kelinder baldarın kuçaktan- 
gança turguladı. Kiçemkey araydafi la maşinazına ödüp 
cedele, signaldıfi knopkazın bazıp iydi. İçkeri eüçeyijip 
kelgen ulus onçazı kayra boldılar. Boy-boylorın tepsey 
bazıjıp, kıygıraştılar: 


- Oy! Oy! Mınızı kanayıp bardı? 
Kezik er ulus araay teskerlep, şoferdofi kokur ayas- 
tu surap turguladı: 


- Kiçemkey! Adıfidı baza emeş kiştedip iyzeü. 


- Müdür kendisi söyledi. Sen niçin bana 
söylemedin? Biraz çekindin galiba... Ben de okula git- 
mek için izin isteyeceğim... 


Araba Ursul nehri boyunca uzanan uçsuz bucaksız 
ovalarda yol aldı. Telgraf direkleri birer birer geride 
kaldılar. 


Yolda Kastaktuu köyü , onun yanında Beşpek ile 
Saadak'ın arasındaki sivri başlı zirveler göründü. 
Kiçemkey'in çocukluğu oralarda geçmişti. Orada 
ayakkabısız, aç susuz zengin Mancı'nın koyunlarını 
otlatmıştı. O bozuk yollardan kızıl atıyla çok geçmişti. 
Şimdi bu yollarda demir atıyla kuş gibi uçuyordu. 


Vadinin yamacında kolhozcuların evleri duruyor- 
du. Oradaki insanlar başka, tanış olmayan bir ses 
duyunca evlerinden çıkıp, arabaya doğru koştular. 
Uzaktaki evlerden de insanlar ata binerek geldiler. 


Kiçemkey otomobili evinin yanında durdurdu. At 
direğindeki kızıl at arabadan korktuğu gibi yularınıdan 
kurtularak kıra doğru koştu. Kiçemkey'in anası kızıl atın 
kıra doğru koştuğunu görünce atı ürküteni dövmek için 
evden çıktı. 


Önce Nyusya sonra Kiçemkey arabadan indiler. 
Onlar eve doğru yürüdüler. 


- Merhaba, ana! 


Paltolu, yeni ayakkkabılı, başı kasklı delikanlı 
Unçulay'a yaklaşıp elini uzattı. 


Anası oğlunu tanıdı. Sevincinden kırışık yanakları- 
na yaşlar doldu. O kuşağıyla gözyaşını silerek sordu: 


- Senin atın bu mu oğlum? 


- Benim atım Kuru-Kobı'da kaldı. Bu Çistyako- 
va'nın atı. Kiçemkey Nyusya'ya doğru bakarak anasına 
söyledi. 


- Kiçemkey'in küçüklükten beri beraber büyüdüğü 
arkadaşları nasıl yaşadığını, nasıl çalıştığını, eğitimini 
nasıl tamamladığını sormak için geldiler. Birkaç gelin 
ve genç kız Nyusya Çistakova'dan bakışlarını alama- 
yarak fısıldaştılar: "Bu Kiçemkey'in eşi olmasın?" 


- Arabanın yanında okul çocukları durdular. 
Onların ilerisinde bastonlarına dayanmış ihtiyarlar, 
onların arkasında çocuklu gelinler çocuklarını kucak- 
lamış duruyorlardı. Kiçemkey yavaşça arabasına 
giderek kornaya bastı. Oraya toplananlar birden geri 
çekildiler. Birbirlerini iteleyip bağrıştılar: 


- Oy! Oy! Buna ne oldu? 


Bazı erkekler yavaşça gerileyip şoföre şaka yollu 
şöyle dediler: 


- Kiçemkey! Atını bir daha kişnetsene. 


Ce saat bolboy ulus oyto ok maşinanı, mötkö cuul- 
gan adarular çılap, kurçay turala, Kiçemkeydef 
suragılap turdı: 


- Atanıp barganda kajı tujına minip cadıü? Eerifi 
kayda? 
- Tiskini kayda? Sen onı kanayda toktodıp cadıfi? 


- Cuuktarga caltanıp turgulagandıy, emeş ıraakta 
bir kezek ciit uuldar turdı. Olor Kiçemkeyle ezendeşpey, 
maşinaga cuuktabay turguladı. Olor Kiçemkeydeü cal- 
tanıp turgan. Ol mınayda tıfi suraza ne bolor: 


- Slerdii temir attarıgar kayda? Kurstafi nenifi uçun 
kaçtıgar? Kuru-kobıdaü kaçıp kelele, kandıy tuzalu 
neme büdürdiger? 


Nyusya şofergo cuuktay bazıp keldi. 


- Ce Kiçemkey, temir attıfi çıyragın kolhozçılarga 
körgüzip berzefi. 

Erkemey le İrkit, eki kargan, carıjıp surap turgu- 
ladı: 

- Bisti adıfia mindirip cortırzafi, Kiçemkey! Ozogı 
tuşta bis baylardıfi emdik attarın üredip turatanıs... biler- 
ii be? Olor bisti ol tuşta ne aaylu bertindirgen...Ce adıüa 
açınbay, bisti emeş mindirzef... 

- Oturıgar, nökörlör! — Kiçemkey tı ayttı. — Ene 
sler bu mında oturıgar... 

- Eyt! Eyt! Sen neni aydazıf, uulım! — enezi oyto 
ontoy berdi. — menifi bajım aylanıp cat... Men oturıp bol- 
bozım... 


Ce onü moynojın bir de kiji ukpadı. Kargan 
emegendi kolhozçılar koltugınaü tutkan boyınça avto- 
mobilge oturgızıp iydiler. Bu tuşta onıfi sanazına kirgeni 
ozogı kep sös boldı: “Attafi cıgılzaü, calı töjök bolor, 
uydafi cıgılzafi, müüzi töjök bolor”. 

Bu la tuşta çala korkıp, uulına suradı: 

- Bu attafi cıgılzafi, töjögiü ne bolor? 

Kargan İrkit boyında sanandı: “Kolhozçılar bir 
tuşta suunı altın ayakktafi içip turar dep, caan ulus çın 


aytkan. Ol öy kelet! Men temir atka mingenim cart 
boldı!” 


Kiçemkey boyınıfü töröl kolhozında efirge cetire 
ayıldap alıp, maşinaga kelele, şoferdıfi cerine oturala, 
motordı tafikıldadıp iydi. Nyusya onlü ofi canında otur- 
dı. 


Maşina kürküregen boyınça, cılu künge süünip, 
külümzirenip turgan kırlarga udura ak keen calafila şur- 
gup maütadı. 


Tafi attu ulus olordı kojoülo, süüngen kıygıla, oyın- 
cırgalla üydeştiler. Kezikteri kiyninefi arı boylorınıü 
cügürikterin tııda maftadıp, ogo cedijerge sanangan- 
dar, ce ol sagışka birüzi de cedinip bolbodi. 


Çok geçmeden insanlar tekrar arabayı bala üşüşen 
arılar gibi çevirip, Kiçemkey'e sorular sordular: 


- Binerken ne tarafından biniyorsun? Eyerin 
nerede? 


- Dizginin nerede? Sen onu nasıl durduruyorsun? 


Biraz ötede yaklaşmaya çekiniyormuş gibi duran 
gençler vardı. Onlar ne Kiçemkey'le selâmlaştılar, ne de 
arabaya yaklaştılar. Onlar Kiçemkey'den çekiniyordu. 
Ya şöyle sorular sorsa ne cevap vereceklerdi: 


- Sizlerin demir atlarınız nerede? Kurstan niçin 
kaçtınız? Kuru-Kobı'dan kaçıp geldiniz de elinize ne 
geçti? 

Nyusya yürüyerek şoföre yaklaştı. 


- Eh, Kiçemkey demir atın çevikliğini kolhozculara 
göstersene. 


Erkemey'le İrkit, iki ihtiyar, yanışır gibi konuştular: 


- Bizi atına bindirip koştursana, Kiçemkey! Biz eski 
zamanda zenginlerin vahşi atlarını eğitirdik... Biliyor 
musun? Onlar bize o zaman ne eziyet ettiler... Hadi 
atına kıyıp bizi biraz bindir.. 


- Oturun, dostlar! diye Kiçemkey bağırdı. Ana siz 
buraya oturun. 


- Git! Git! Sen ne söylüyorsun, oğlum! diye anası 
bağırdı. Benim başım ağrıyor... Ben binemem... 


Fakat kimse onun inadına bakmadı. İhtiyar kadını 
kolhozcular koltuğundan tuttuğu gibi otomobile oturt- 
tular. Bu vakit onun aklına eski bir atasözü geldi: "Attan 
düşsen yelesi döşek olur, inekten düşsen boynuzu döşek 
olur." 


O zaman biraz korkarak oğluna sordu: 
- Bu attan düşsen döşeğin ne olur? 


İhtiyar İrkit kendi kendine düşündü: "Bir zaman 
gelecek kolhozcular suyu altın kâseden içecek diye 
büyüklerimiz derdi. İşte o zaman geldi! Benim demir ata 
binmem farz oldu!" 


Kiçemkey kolhozunda akşama kadar kaldı. Sonra 
arbasına oturarak motoru çalıştırdı. Nyusya onun 
sağında oturuyordu. 


Araba gürültüyle çalışıp, sıcak güneşin altında 
durmaktan mutluymuş gibi görünen kırlara doğru geniş 
ovada gitmeye başladı. 


At üstündeki insanlar onları şarkı türküyle, sevinç 
bağırtılarıyla, oyun eğlenceyle yolcu ettiler. Bazıları 
atlarını koşturup ona yetişmeyi düşündüler, fakat 
hiçbirisi bunu gerçekleştiremedi. 


Pesa / Piyes* 


ÇEYNEŞ 
Beş kartinalu pesa 


OYNOOR ULUS 


OYNAYANLAR 


Sodon — coktu, 50 caştu. 

Balanka — onıf üyi, 45 caştu. 

Çeyneş — onıfi kızı, 17 caştu. 

Kozuyt — bay, 55 caştu. 

Çööçöy — onlü üyi, 50 caştu. 

Cajnay — onıü uulı, 30 caştu. 

Bazım — Cajnaydıf baştapkı üyi, 28 caştu. 

Botpoy — Kozuyttıfi batraçkazı, 20 caştu. 

Calakay — Kozuyttı batraçkazı, 15 caştu, kiçü. 
Kara - Kozuyttıü batragı, 18 caştu. 

Küskenek — ozodo cayzaü, emdi starşina, 55 caştu. 
Börögöş — kam, 60 caştu. 

Peskov — orus kocoyım, 45 caştu. 

Kureyev Andrey Pavloviç — işmekçi polotnik, 25 caştu. 


Er ulus, üy ulus. Çörçökçi, kızıl çerüçiler: Şofikor, I-kı, 2-çi, 
3-çi krasnoarmetster le onofi do öskölöri. 


Bu kerektifi ödüp turganı 1919 cılda, bejinçi kartina — 1922 
cılda. 


BAŞTAPKI KARTİNA 


Agaştu kobı, ıraakta tayga. 
Calakay odın terip cürü, araay kojofidoyt: 


Kadındı tömön kas keldi, 
Kanadını tözi boş keldi. 
Kırlu Altaydı körgömdö, 
Kara közime caş keldi. 


Calakay terip algan odının armakçıga saldı, boyı çirik 
cadıktıfi üstine oturala, ofi kulagın caba tuttı. 


Calakay. Oy, sızın kaydayın! Şilemir tiji börü — 
Çööçöy!.. Közimnifi cajın kem körör? Komudalımdı 
men kemge aydarım?.. menifi ada-enem baza, bu cadık- 
tıy, cerde çirip cadılar. Cağıs kızı bu carıkta kanayıp cür- 
geni olor bilbes... Olor neni de bilbey cat!.. 

Ün. Calakay!.. Sen kayda? 

Calakay. (çoçıp, korkıp, tura cügürdi). Oy, meni 
nekep keldiler!.. men kaydaar cügüreyin? Kaydaar? 
(Mazaarıp acıktadı.) 


Botpoy agaştar ortozınafi çıgıp keldi. 
Calakay. (Botpoydı körölö). Botpoy! 


* Türkiye Türkçesine aktaran : Figen Güner Dilek 


Sodon; yoksul, 50 yaşında. 

Balanka; onun eşi, 45 yaşında. 

Çeyneş; onun kızı, 17 yaşında. 

Kozuyt; zengin, 55 yaşında. 

Çööçöy; onun eşi, 50 yaşında. 

Cajnay; onun oğlu, 30 yaşında. 

Bazım; Cajnay'ın ilk eşi, 28 yaşında. 

Botpoy; Kozuyt'un ırgatı, 20 yaşında. 

Calakay; Kozuyt'un ırgatı, 15 yaşında, küçük. 

Kara; Kozuyt'un ırgatı, 18 yaşında. 

Küskenek; eskiden cayzan, şimdi başçavuş, 55 aşında. 
Börögöş; kam, 60 yaşında. 

Peskov; Rus tüccar, 45 yaşında. 

Kureyev Andrey Pavloviç; doğramacı işçisi, 25 yaşında. 


Erkekler, kadınlar. Masalcı, kızıl ordu askerleri: Şoükor, 1., 2. 
3., kızıl ordu askerleri ve diğerleri. 


Buradaki olaylar 1919 yılında, beşinci perdedekiler ise 1922 
yılında geçmektedir. 


BİRİNCİ PERDE 


Ağaçlı bir vadi, uzakta bir orman. 


Calakay gezerek odun topluyor, yavaşça da şarkı 
söylüyor: 

Kadın nehrinden aşağı kaz geldi, 

Kanadının dibi boş geldi. 

Kırlık Altay'ıma bakınca, 

Kara gözüme yaş geldi. 


Calakay topladığı odunları heybesine koydu, yüksekçe kırık 
bir ağacın üstüne oturarak, sağ kulağını tuttu. 


Calakay. Oy, senin sızını ne yapayım. Mel'un dişi 
kurt, Çööçöy!.. Gözümün yaşını kim görür? Ben derdimi 
kime söyleyeyim?... Benim anam babam da, bu yıkılmış 
ağaç gibi toprağın altında çürüyüp yatıyorlar... tek 
kızlarının bu dünyada ne hâlde olduğunu bilmiyorlar... 
Onlar hiçbir şey bilmiyorlar!... 

Ses. Calakay!.. Neredesin? 

Calakay (ürküp, korkarak kalktı.) Oy, peşimden 
geldiler!. Ben nereye kaçayım? Nereye? (telâşlanıp 
etrafa baktı.) 


Botpoy ağaçların arasından çıkıp geldi. 


Calakay (Botpoy'u görünce.) Botpoy! 


Botpoy. Men seni makalu taptım, karu Calakayım. 
Menifi kıygıma ne kerek karuu berbediü? 

Calakay. Men deze Çööçöy meni kiynimneü 
kemdi-kemdi iygen bolor dep sanangam. 

Botpoy. (Calakayga cuuktap keldi). Ce, korkıba!.. 
Çööçöy seni sabap alala, oturıp arakılay bergen. Onü 
aldında emdi cer kıyındalıp cat. (Katkırat.) 


Arkada kurgak budak tırs etkeni uguldı. Botpoy lo Calakay 
çoçıgan boyınça koldorınafi tuduştı. 


Botpoy (tü ijenbey.) Korkıba... Ol... 
(Kortuk ünile kıygırdı). Çeyneş!.. Çeyneş!.. 

Ün. Braadım! 

Botpoy. Ce, kördiü be — ol Çeyneş. 


ol... Çeyneş! 


Çeyneş agaştar ortozınafi kolında oyonottu çıktı. 


Çeyneş. Odındap cürüger be? 

Botpoy. Bistiü işti bilbeyten bediü? Bis odındap 
cürübis, a sen deze, kışkıda butka cılu uk bolzın dep, 
coktulardıf kiyizin beletep turu. Bis baza sofidoboy, 
oyonot culunar öyinde cular kerek edi. 

Çeyneş. Sen, Calakay, iytke sürdürgen elik çilep, 
ne arı-beri acıktanadıü. Oy, kolıfa kan kaydafi keldi? 

Botpoy. Kuyrugı cok tiji börü Çööçöydöü sura. 

Calakay. Baza la sokkon (ıylay berdi.) 

Botpoy. Albatınıfi kep sözin bilbeytefi bediü, elik- 
tiü moyının ok kezet degen. Tili cügürikter aytkılap alat 
bisti, kolı ençikpester sogup alat bisti. 

Calakay. Mende ada-ene cok, aga-karındaş ta cok, 
menifi adaanıma kirijer kiji tabılbas... 

Çeyneş. Bistifi ada-eneleris boyınıfi baldarına 
koruçılar emes. Baylar la cayzafdar bistifi ada-eneleris- 
tef korkıbaydılar. 


Iraak agaş ortozında küük edet. 
Botpoy. Uksagar, kıstar... Uksagar... 
Kıstar tım bolo bererde, küüktifi ünin tıfdagılayt... 


Calakay (sananıp). Kük-küük! Kük-küük!.. Ol 
neni aydıp küükteyt bolbogoy? 

Botpoy. Bistii caandarıbıstıü kuuçınınça bolzo, 
küük kaçan da kıs kiji bolgon emtir. Onıü karındajı aş 
bedrep bargan. “Ay bololo, canarım!” — degen. Üç-tört 
ay ötkön. Karındajı canbagan. Sıyını karındajın cok- 
sınıp, künnifi künge tam la tıfi kunukkan. Bir katap ol tıfi 
kıygırgan: “Karındajım ölgön, mende de cürüm cok!” 
Tünüktefi çıgara uçup çıkkan. 

Çeyneş. Oy, kandıy kaykamçıktu! 


Botpoy. İşte seni buldum, sevgili Calakay'ım. 
Benim bağırışıma niçin cevap vermedin? 

Calakay. Ben Çööçöy peşimden birilerini gönder- 
miş olmalı diye düşündüm. 

Botpoy (Gelip Calakay'a yaklaştı.) Eh, korkma!.. 
Çööçöy seni dövdükten sonra, oturup içki içti. Şimdi 
onun altındaki yer kıpırdıyordur. (Güldü.) 


Ormandan kuru bir ağaç dalının çatırdadığı duyuldu. 
Botpoy ve Calakay ürkerek elele tutuştular. 


Botpoy (kendisi bile inanmadan.) korkma, O... o... 
Çeyneş! (titrek sesiyle bağırdı.) Çeyneş!.. Çeyneş!... 

Ses. Geliyorum! 

Botpoy. İşte bak gördün mü, o Çeyneş. 


Çeyneş ağaçların arasından elinde ter otlarıyla çıktı. 


Çeyneş. Odun mu topluyorsunuz? 

Botpoy. Bizim işimizi bilmiyor musun? Biz odun 
topluyoruz, sense, kışın ayaklarında sıcak çorap olsun 
diye, yoksullar için keçe hazırlıyorsun. Biz de çok 
geçmeden, ter otunu toplama zamanında toplamalıydık. 

Çeyneş. Sen, Calakay, köpeğin kovaladığı karaca 
gibi ne öteyi beriyi inceliyorsun. Oy, eline bu kan nere- 
den bulaştı? 

Botpoy. Onu kuyruksuz, dişi kurt Çööçöy'e sor. 

Calakay. Yine dövdü. (ağladı.) 

Botpoy. Halkın atasözünü bilirsin, karacanın boy- 
nunu ok keser derler. Küfürbazlar bize kötü söylüyor, 
elinden iş gelmeyenler bizi dövüyor. 

Calakay. Benim anam babam yok, ağabeyim, 
kardeşlerim de yok, benim hakkımı arayıp, koruyacak 
kimsem yok... 

Çeyneş. Bizim ana babalarımız da kendi çocuk- 
larını koruyamıyorlar. Zenginler ve cayzanlar bizim ana 
babalarımızdan korkmuyorlar. 


Uzaktan, ağaçların arasından guguk kuşu öttü. 
Botpoy. Dinleyin, kızlar... Dinleyin... 
Kızlar sessiz durup, guguk kuşunun sesini dinlediler... 


Calakay (düşünüp.) Guk-guuk! 
Kimbilir o ötüşüyle ne anlatıyor? 

Botpoy. Büyüklerimizin anlattığı hikâyelere göre 
guguk kuşu eskiden bir kızmış. Onun kardeşi yiyecek 
aramaya çıkmış. “Bir ay sonra dönerim!” demiş. Üç, 
dört ay geçmiş. Kardeşi dönmemiş. Kız kardeşi 
kardeşinin yokluğundan her gün daha fazla üzülür 
olmuş. Bir defasında o şöyle bağırmış: “kardeşim öldü, 
bana da artık hayat yok!” Delikten çıkarak uçmuş. 

Çeyneş. Vay, ne kadar şaşırtıcı! 


Guk-guuk!.. 


Calakay. Sen cara kirbezeü, Çeyneş... Ayt la, 
Botpoy. 

Botpoy. Cefezi onıü of budınaü ala koygon, tudup 
alarga sanangan, ce onıü kolında cafiıs ödük artıp kal- 
gan. Onıfü uçun küktifi bir budı boro, bir budı deze sarı. 

Calakay. On budın sen boyıü kördifi be? 

Botpoy. Cok. Tegin küük agaşka oturar bolzo, onlü 
buttarın körüp bolbozıü. Ol cılaüaş budınafi uyalıp turu 
dejer, onıü uçun budın körgüspey turganı ol. 

Calakay. A, karındajın tapkan ba? 

Botpoy. Ol Cüs-Tıt degen cerge uçup kelgen, anda 
caş tıttıfi tözinefi karındajınıfi söögin tapkan. Onı körölö, 
kıygırıp iygen: “Caş tıt, kak söök! Caş tıt, kak söök!” 
Onofi lo beri anayda kojodoor bolgonı ol onıf... 

Çeyneş. Emdi le kuş bolo bereten bolzo, kandıy 
cakşı bolbos edi, biyik, ıraak-ıraak uçar edis!.. Cajın- 
çakka cay turar, carkındu küni aşpas cerge. 

Calakay. Anayda aytpa, Çeyneş... biste kanat cok — 
kaçan da öspös... 

Botpoy. A kenetiyin özö berze? 


Çeyneş. Kaçan birde kojoüdogondo, kaydaar da 
uçup baratkandıy... Kojofidoylı ba, kıstar?.. 


Agaş ortozında şoor oynoyt. 


Botpoy. Akıraar!.. kemde şoor oynop cat. (Kıstar 
tınidadılar). 

Calakay. Oy, kandıy cakşı, kandıy cakşı! 

Botpoy. Aydarı cok cakşı! Udura kojofidoylı... 
Cömöjöör/ (Botpoy kojoüdı baştadı, eküzi eeçiy 
cömüöştiler). 

Ay başçızı ak cıldıs, 

Körünbey kayda cajındıfi? 

Kaykamçıktu şoorlo oynogon, 

Biske ne kerek körünbeydiü? 


Agaştar ortozınafi Kara çıgara bazıp keldi, iyninde salgan 
torboçkalu, kolında tayak, sol kolında şoor tutkan. 


Botpoy. Kara, beri kel! Kara, biske şoor oynop ber! 

Çeyneş. (mahzaarıp). Onı beri kıçırbagar, kıstar... 

Calakay. Kıygırba, Botpoy... kandıy bir kiji 
ukpazın. 

Botpoy. Kelgey le, nedefi korkıp turaar? 

Kara. (cuuktap kelele omok). Cakşı ba, caraş, 
cakşınak kıstar! Slerdifi kojofdı ukkan boyınça, kanattu 
nemediy, kırdaü beri uçup tüştim! Aktu sözim... 

Botpoy. Kökürimdü kojofi emes, onlü nezi caradı 
sege? 

Kara. Söstii cartın aaylap bolbogom, ce tegin 
Slerdifi üniger altın suudıy tögület, ay aldında buluttıy 
cılıjat... 


Calakay. Sen araya girmesene, Çeyneş... Anlat, 
Botpoy. 

Botpoy. Yengesi onun sağ ayağından tutmuş, tutup 
alıkoymayı düşünmüş, fakat elinde onun ayakkabısı 
kalmış. Bu yüzden guguk kuşunun bir ayağı boz, diğer 
ayağıysa sarıdır. 

Calakay. Onun ayağını sen gördün mü? 

Botpoy. Hayır Guguk kuşu ağaca oturunca onun 
ayağını göremezsin. O çıplak ayağından utanır derler, 
bu yüzden ayağını göstermezmiş. 

Calakay. Peki, kardeşini bulmuş mu? 

Botpoy. O uçarak Cüs-Tıt adlı yere gelmiş, orada 
genç bir çam ağacının dibinde kardeşinin cesedini bul- 
muş. Onu görünce şöyle bağırmış: “Genç çam ağacı, 
kurumuş ceset! Genç çam ağacı, kurumuş ceset!” O 
günden beri o böyle şarkı söylermiş... 

Çeyneş. Şimdi kuş olsaydık, ne kadar da güzel olur- 
du, yükseklere çıkıp, çok uzaklara uçardık!.. Her zaman 
baharın olduğu, gneşin hiç batmadığı yere. 

Calakay. Öyle söyleme, Çeyneş... Bizim kanadımız 
yok, hiçbir zaman da çıkmaz... 

Botpoy. Ya birdenbire çıkarsa? 

Çeyneş. Bir gün şarkı söylerken, bir yerlere uçar 
gibi... Şarkı söyleyelim mi, kızlar? 


Ağaçların arasından kaval sesi geldi. 


Botpoy. Durun bakalım!.. Birisi kaval çalıyor. 
(kızlar dinlediler.) 

Calakay. Oy, ne kadar güzel, ne kadar güzel! 

Botpoy. Anlatılamyacak kadar güzel! Ona katılıp 
şarkı söyleyelim... Katılın! (Botpoy şarkı söylemeye 
başladı, ikisi de ona eşlik ettiler.) 

Ay başçısı ak yıldız, 

Görünmeyip nereye gizlendin? 

Şaşırtıcı kaval çalan, 

Bize niçin görünmüyorsun? 


Ağaçların arasından Kara çıkıp yürüyerek geldi, omzunda 
küçük bir torba, elinde sopa, sol elinde ise kaval vardı. 


Botpoy. Kara, beri gel! Kara, bize kaval çalsana! 
Çeyneş. (şaşırıp). Onu buraya çağırmayın, kızlar... 
Calakay. Bağırma, Botpoy... birileri duymasın. 


Botpoy. Gelsene, neden korkuyorsun? 
Kara. (yaklaşarak dinç sesle). Merhaba, güzel, hoş 


kızlar! Sizin şarkınızı duyar duymaz, kanadım varmış 
gibi, kırdan buraya uçarak indim! Doğru söylüyorum... 
Botpoy. Coşturuçu şarkı da değildi ki, onun nesini 
beğendin? 
Kara. Sözlerini anlayamadım, fakat sizin şarkınız 
insanın yüreğini ateşte yakıyor gibiydi... Sesiniz altın su 
gibi dökülüyor, ay altındaki bulut gibi yayılıyordu... 


Çeyneş. Sen koylordı kırda caüıskandıra taştadıf 
ba? 

Kara. Sen mege ne kerek tarınıp turu, Çeyneş?.. 
Agaş-taştarla, koylorlo men uzak tüşke kuuçındajıp 
cüredim, a ulustarla kaa-cafiıs la kuuçındajadım... 

Calakay. Karu Kara, emeş oynozof. 

Kara. Seniü küniüe, Calakay, oynoorım da, kojoü- 
doorım da. Bu kojoüdı men boyım taap çümdegem. 
Ugaar. 


Kara şoorlo oynoylo, eeçiy kojofidodı. 


Kara-boronıüf calı altın, 

Andıy cımjak torko cok. 
Menifi köörkiyimnifi közi altın, 
Teeride andıy cıldıs cok. 
Ak-boronlü torko cal 

Altındıy künge çagılat, 

Menin karumnıü kümüş sös 
Cajına cüregimdi carıdat. 


Botpoy. Kojof deze kojof! Cakşı kojoü, Kara! 

Çeyneş. (maüizaarıp). Sen, Kara, bu kojofdı kaçan 
çümdegen?.. 

Kara. Baya tünde. (kojodı katap, baştapkı kuplet- 
teli ala kojoidodı). 


Agaştar arı canında kafıruuş ün ugulat: “Boldı! Odındı tür- 
gen ekeliger! Körzöü kojofidop köndükkegilenin!” 


Botpoy. Cer kulaktı kadıttı körzöü, bistin kojoğıstı 
ugup iygen... 

Calakay. Ol- Çööçöy. Oy, onof biske bügün cedi- 
Jeten turu! Ol arakılap iygende, emeş uyuktap alala, 
bakpırına bisti sogoton... 

Botpoy. (Çeyneşke). Sen, Çeyneş, udabas la onıü 
uulınıö üyi bolorıü, ol tuşta bisti bisti sen baza çeldeerifi 
be? 

Çeyneş. Meni mederkeştirbe, Botpoy... Baydıfi 
uulınıfi üyi kaçan da bolbozım. 

Calakay. (odındı cüktenip alala). Karu nacım 
Kara, örö turarga boluşsafi. 

Kara. Seni örö turguzatanı neme bedi, ol odıfidı 
katay tudala, ayılga da apararım la. (Calakaydı turguza 
la Botpoygo). Sege baza bolujar ba? 

Botpoy. Boyım turarım (örö turup bolboy). O-o 
cayla, Kara kolıüdı beri ber. 


Botpoy lo Calakay bargıladı. 


Kara (Çeyneşke). Menifi beri kelgenim sege 
carabadı ba? 

Çeyneş. Cok... Men seni körgön boyınça aydarga 
sös tappay kaldım... menifi cüregimde kandıy da çoy bar. 
Karu nacım Kara, meni argada! Udabas la meni kazır 
börülerdifi kolına berip iyerler... 


Çeyneş. Sen koyunları kırda sahipsiz mi bıraktın? 


Kara. Sen bana niçin kızıyorsun, Çeyneş?.. 
Ağaçlarla, taşlarla, koyunlarla ben uzun günler boyu 
konşup geziyorum, insanlarla ise bazen konuşuyorum... 


Calakay. Haydi güzel Kara, biraz çalsana. 


Kara. Yeter ki sen iste, Calakay, çalarım da, söy- 
lerim de. Bu şarkıyı ben kendim yazdım. Dinleyin. 


Kara, kavalı çalarak, şarkı söyledi. 


Kara boz atın yelesi altın, 

Onun gibi yumuşak ipek yok. 
Benim sevdiğimin gözü altın, 
Gökte onun gibi yıldız yok. 

Ak boz atın ipek yelesi 

Güneşte altın gibi parlıyor, 
Sevdiğimin gümüş sözü 

Her zaman yüreğimi aydınlatıyor. 


Botpoy. Şarkıysa şarkı işte! Güzel şarkı, Kara! 

Çeyneş. (şaşırıp). Sen, Kara, bu bu şarkıyı ne 
zaman besteledin?.. 

Kara. Geçen gece. (şarkıyı tekrar, ilk kısmından 
alarak söyledi.) 


Ağaçların öte yanından tiz bir ses duyuldu: “Tamam! Odunu 
çabuk getirin! Şunlara bak şarkı söyleyip keyif yapıyorlar!” 


Botpoy. Keskin kulaklı kadına bak, bizim şarkımızı 
duymuş... 

Calakay. O, Çööçöy. Oy, bugün bize yetişecek! O 
rakı içmişti, biraz uyuyup, aklına bizi dövmek geldi... 

Botpoy. (Çeyneş'e). Sen, Çeyneş, çok geçmez onun 
oğlunun eşi olursun, o zaman sen de bizimle uğraşır 
mısın? 


Çeyneş. Beni kızdırma, Botpoy... Hiçbir zaman bir 
zenginin eşi olmam. 

Calakay. (odunu yüklenerek) Sevgili dostum Kara, 
ayağa kalkmak için yardım etsen. 


Kara. Seni kaldırmak bir şey değil, o odunu da yük- 
lenip, eve kadar da götürürüm. (Calakay'ı kaldırarak 
Botpoy'a) Sana da yardım edeyim mi? 

Botpoy. Kendim kalkarım (ayağa kalkamayıp). 
Aman Allahım! Kara elini ver. 


Botpoy ile Calakay gitti. 


Kara (Çeyneş'e).Buraya gelmem hoşuna gitti mi? 

Çeyneş. Hayır... Ben seni görünce söyleyecek söz 
bulamadım... yüreğimde bir dert var. Sevgili dostum 
Kara, beni koru! Çok geçmez beni azgın kurtların eline 
verirler... 


Kara. Aylanayın Çeynejim! (omü kolınaii tudala, 
taştı üstine otırgıladı). Mınafi kaçalı! Aüdar, elikter kiji 
cüzin körbögön cerge kaçalı! Bu koldordı körüp turuü 
ba... Olor bökö, bek, işteer de, seni de korur... 


Çeyneş. Senifi andıy söstörifdi ukkanda, tort lo 
neni elektep-katkırıp turgandıy... Bis kaydaar kaçarıs? 
Bis Kozuyttıi çıyrak attarınafi kayda cajınarıs? Olor 
biske cedijer, ol bisti tabar... Seni öltürip koyorlor, meni 
deze ceskimçilü Cajnayla kojo curtadıp koyorlor. 


Kara. Cok, Çeyneş, tapkılabas. Meni nacım, 
Kozuyttıfi calçızı Andrey Kureyev, mege aktardıfi cafı, 
kolçak kaannıö caüı, udabasla cok bolor dep aytkan... 
biske deze tüjinde de körbögön cürüm keler degen... 
Kaçalı, Çeyneş! Kaçalı! 

Çeyneş. (süünçilü). Sen çın sös aydadıfi ba? Kara!! 
(onı kuçaktay aldı, kenetiyin oyto iyde saldı.) Cok, sen 
meni mekelep turufi. Cer üstinde mege ırıs cok, cok... 


Kara. Aylanayın Çeynejim, mege büt... 
Kolında kamçılu Cajnay agaştar ortozınaü çıktı. 


Kara. Udabas la kükürt bolor. Calkın çip-çike 
Kozuyttardıfi aylına tüjer... 

Çeyneş. Oy, sen kandıy söstör ayttıi! Olor tort lo 
ottıy. 

Kara. Men Cajnaydıfi tamagın bu kolımla kıya 
tudarım... 

Cajnay (öüölöp kelele, Karani cardınahi tuttı). 
Sen, baatır, koylordı kayda taştadıi? (Kamçıla Karanı 
soktu). 

Çeyneş kaçıp cügürdi. 


Kara. (Tültüyip) Mege tiybeger!.. 

Cajnay. (ötköndi). Mege tiybeger!... Sokor küçük- 
te baza ün bar turu! (Karanı kamçıla soktı.) 

Kara. Men aydıp turum: mege tiybeger! 

Cajnay. Men surap turum: koylordı kayda taşta- 
gali? Ayt! 

Kara. Anda, sler kaçan da bolbogon cerde. 

Cajnay. Çeyneşle ekü neni ermekteştiger? 

Kara. Ol slerle kaçan da kuuçındaşpas kuuçın 
kuuçındaşkanıs. 

Cajnay. Men seni ayttırarım! (Kamçızın talayıp 
keldi.) 

Kara. (kolın udura ködürdi.) Bolor!.. Onoü başka... 

Cajnay. Bolor?! Küçenerge? Mege? Men kem bol- 
gonımdı sen undıgafi? Emdi le sagıjıidı oyto tüzeerim, 
iyt. 

Kara. (Kamçızın blaap alala, tuura çaçala, 
korkıbay). Cakşı bolzın, Cajnay... 

Cajnay. (Kamçızın cerdeh alıp). Tiliüdi üze tar- 
tarım! 


Kara. Kurban olduğum Çeyneş'im! (onun elinden 
tutarak, taşın üstüne oturdu). Buradan kaçalım! 
Geyiklerin, karacaların insan yüzünü görmediği yerlere 
gidelim! Bu elleri görüyor musun... Onlar güçlü, bek, 
hem çalışır, hem de seni korur... 

Çeyneş. Senin bu sözlerini duyunca, benimle alay 
ediyorsun gibi geliyor... Biz nereye kaçarız? Biz 
Kozuyt'un çevik atlarından kaçıp nereye gizleniriz? 
Onlar bize yetişir, onlar bizi bulur... Seni öldürürler, 
beni ise iğrenç Cajnay'la evlendirirler. 

Kara. Hayır, Çeyneş, bulamazlar Benim dostum, 
Kozuyt'un ırgatı Andrey Kureyev, bana akların ikti- 
darının, Kolçak kağanın iktidarının, yakında geleceğini 
söyledi... bize ise düşümüzde bile göremeyeceğimiz bir 
hayatın geleceğini söyledi... Kaçalım, Çeyneş! Kaçalım! 

Çeyneş. (sevinçle). Sen doğru mu söylüyorsun? 
Kara!! (onu kucakladı,birden geri itti.) Hayır, sen beni 
aldatıyorsun. Yeryüzünde bana huzur yok, yok... 

Kara. Kurban olduğum Çeyneş 'im, bana inan... 


Elinde kamçısıyla Cajnay ağaçların arasından çıktı. 


Kara. Yakında gök gürülder. Şimşek doğruca 
Kozuytların evine düşer... 

Çeyneş. Oy, sen ne biçim sözler söylüyorsun! Onlar 
tam bir ateş gibi. 

Kara. Ben Cajnay'ın boğazını bu elimle sıkarım... 

Cajnay (sürünerek gelip, Kara'nın omzundan 
tuttu). Sen, bahadır, koyunları nerede bıraktın? 
(Kamçıyla Kara'ya vurdu). 


Çeyneş koşup kaçtı. 


Kara. (Yumruğunu sıkıp) Bana dokunma!.. 

Cajnay. (onu taklit ettii). Bana dokunma!... kör 
kuçuğun sesi varmış! (Kara'ya kamçıyla vurdu.) 

Kara. Sana söylüyorum: bana dokunma! 

Cajnay. Ben de sana soruyorum, koyunları nerede 
bıraktın? Söyle! 

Kara. Orada, senin hiçbir zaman olmadığın yerde. 

Cajnay. Çeyneş'le ikiniz ne konuşuyordunuz? 

Kara. Onun hiçbir zaman seninle konuşmadığı şey- 
leri konuşuyorduk. 

Cajnay. Ben seni konuştururum! (Kamçısını sal- 
ladı.) 

Kara. (elini kaldırdı.) Yeter!.. Ondan başka... 

Cajnay. Yeter?! Güç gösteriyorsun ha? Bana? 
Benim kim olduğumu unuttun mu? Şimdi aklını yerine 
getiririm, it. 

Kara. (Kamçısını alıp,öteye fırlatarak, kork- 
madan).Hoşçakal, Cajnay... 


Cajnay. (Kamçısını yerden alıp).Dilini koparırım! 


Kara. Cetken! Aç börü, meni baza katap tiştep bol- 
bozıü! 
Cajnay. İyt. 


Cajnay Karaga cügürip keldi. Kara Cajnaydıfi töjine 
tepti, onızı cıgıldı, sıktay berdi. Kara aylandıra acıktadı. 
Çeyneşti araay kıygırdı. Çeyneş ıraaktafi oyto körindi. 
Kuçaktay tudujala, Cajnaydı acıktap kördiler. 


Kara. Çeyneş!.. Çeyneş! Ekü kaçalı! Kaçalı!.. (Ekü 
cügüre berdiler. Cajnay deze sıktagança cerde eümektep 


cattı.) Köjögö 


EKİNÇİ KARTİNA 


Sodonniü ayılı. Ot, temir oçok, sargara ıştalgan köjögö, 
borbuylar, cafırtıkta eki-üç tere kaptar, cabıs orın. Çeyneş koy- 
dı terezin ilep turu. Balanka kirdi. 


Balanka. Menifi erdim bügün kere tüjüne le tarttı — 
arakını kayda içer boldım? 

Çeyneş. Sler, ene, ne kerek sümelenip turugar? 
Slerdifi bügün arakı içerigerdi, men ırımdabazam da 
bilerim. (Payza). Men deze ıylaarım... Onızın sler baza 
bileriger. 

Balanka. Kança tere iyledifi? 

Çeyneş. E-e, enem, enem! Sler mege kilebeske 
cadıgar! 

Balanka. Sen baza tenek le, boyıüa da, biske de ırıs 
bolorına kilebey turuü... 

Çeyneş. Irıs cafıs la cööjödö bolgon bo? Slerdiü, 
ene, bir solofı degen kıs la küdüçi Tenek kereginde 
çörçök sagıjaarga kiret pe? 

Balanka. Men kiçü bala emezim, mege çörçök 
kerek cok. 

Çeyneş. Uksagar da, ene... bu çın bolgon çörçök. 
Solofı bay emes malçınıi kızı bolgon. Ol kıs coktu 
küdüçi Tenekti süügen, ada-enezi onı albanla baydıfi 
uulına iygender. Soloüı köstiü cajın tökkön. Ada curtına 
köp katap kelip, oyto canıp kelerge cöp surap turatan. Ce 
ada-enezi onı kulaktıf kırına da ukpagandar. 

Balanka. Kızına kayda cakşı bolup turganın olor 
bilgen. 

Çeyneş. Cok, ene, olor sokor tersiyektiy bolgon- 
dor... Olor bir de neme körbögöndör... Tıfi saat bolboy 
kolgo tüşpes Solofunı baydıfi uulı öltürtip koygon. 

Balanka. Oy, korkuştuzın! 

Çeyneş. Onoü Soloğınıi sünezi boyınıi süügen 
Tenekti bedrep bargan. Ce uzak cürgende, ol onı tapkan, 
ce... ol deze kiji algan emtir. Koylorın kabırtıp turgan 
bay onı süübegen kısla biriktirip koygon boldı. Bir katap 
Tenektifi üyi erten tura körzö, ayıldı epşi canında bir 


Kara. Yeter! Aç kurt, beni bir daha ısıramazsın! 


Cajnay. İt. 


Cajnay Kara 'ya koşarak geldi. Kara Cajnay'ın döşüne 
tepti, o yıkıldı, sızladı. Kara etrafi inceledi. Çeyneş'i yavaşça 
çağırdı. Çeyneş uzaktan tekrar göründü. Kucaklaşarak, dikkatle 
Cajnay'a baktılar. 


Kara. Çeyneş!.. Çeyneş! İkimiz kaçalım! Kaçalım!.. 
(İkisi koştular. Cajnay'sa inleyerek yerde süründü.) 


Perde 


İKİNCİ PERDE 


Sodon''un evi. Ateş, demir ocak, isten sararmış perde, kır- 
balar, büyük çuvalın üstünde iki üç tane deri kap, alçakta bir 
yatak. Çeyneş koyun derisi işliyor. Balanka girdi. 


Balanka. Benim kocam bugün gün ortasına kadar 
çekti, nereden bulup ta içki içeceğim? 

Çeyneş. Siz, ana, niçin kurnazlık yapıyorsunuz? 
Ben kâhin olmasam da sizin bugün rakı içtiğinizi biliyo- 
rum. (Sessizlik). Ben ağlarım... Onu siz de biliyorsunuz. 

Balanka. Kaç deri işledin? 

Çeyneş. Ee, anam, anam! Siz bana acımıyorsunuz! 

Balanka. Sen de ahmaksın, kendine de, bize de 
huzur gelmesini istemiyorsun... 

Çeyneş. Mutluluk yalnız parayla mı olur? Sizin, 
ana, hatırlıyor musunuz Solonı adlı bir kızla Tenek 
hakkında bir masalınız vardı? 

Balanka. Ben küçük çocuk değilim, masala ihtiy- 
acım yok. 

Çeyneş. Dinlesene, ana... Bu gerçek bir masal. 
Soloı zengin olmayan bir hayvancının kızıymış. O kız 
yoksul çoban Tenek'i sevmiş, ana babası onu zorla 
zenginin oğluna vermişler. Solohı göz yaşını dökmüş. 
Baba evine birçok kez gelip, evine geri dönmek istemiş. 
Fakat ana babası onu dikkate alarak dinlememişler bile. 

Balanka. Onlar kızları için neyin iyi olduğunu 
biliyorlarmış. 

Çeyneş. Hayır, ana, onlar kör köstebekler gibiler- 
miş... Onlar hiçbir şey görmemişler... Çok geçmeden 
Soloüı'yı zenginin oğlu öldürmüş. 

Balanka. Oy, çok korkunç! 

Çeyneş. Sonra Soloüı'nın ruhu sevdiği Tenek'i ara- 
maya başlamış. Uzun süre aradıktan sonra, onu bulmuş, 
fakat... o birini alıp evlenmiş. Koyunlarını güttüğü zen- 
gin onu sevmediği kızla evlendirmiş. Bir defasında 
Tenek'in eşi sabah kalktığında bir de bakmış ki, Evin 
kadınlara mahsus yanında dallı budaklı bir kayın fidanı 


barbak kayıiaş kenetiyin özüp kaltır. “Seni bıçagıi 
kayda, beri ber, bu kayıfaştı kezip çaçadım” — dep, üyi 
Tenektefi suragan. Tenek bıçagın berbey, bazıp kelele, 
kollo kayıfiaştı sıymay tudarga sanandı. “Mege tiybe” — 
dep, kenetiyin ogo tanış ün uguldı... Bu la öydö süügen 
Soloğızı oni aldına tura tüşti... 

Balanka. Oy! Onofi arı ne boldı? 

Çeyneş. Soloüı Tenekke aytkan: onı öbögöni öltür- 
gen, baydıfi uulı, ce onlü sünezi, baza ozogızındıy ok, 
Tenekti izü calbıştu süüp turu — dep. Ol aytkan: “Menle 
curtaarga turgan bolzoü, küntüştigin köstöp bar, ceti 
özöktii beltirinde, ceti tuunıf edegine kel. Anda bis tuş- 
tajarıs!” Anayda aydala, Solofı cogolo berdi. Tenek 
deze, süübegen üyin taştayla, küntüştükke bardı... Emdi 
körzögör sler, enem, menifi sünem baza, Solofunıü 
sünezindey ok, ak-carıktıü üstüle tenip cürerin sler 
kiçcep turugar. 

Balanka (üşkürdi). Kanaydar, kıs bolup bütkende! 

Çeyneş. Kıs — kiji emes pe?Aydarda men çıgarım- 
da la, ene, sen meni karga kömö nenifi uçun taştap koy- 
dıü? 

Balanka. Sen küçük emeziü. 

Çeyneş. Küçükteü de arı! Cakşı iydin eezi kandıy 
da altın-möüünge berbes. 

Balanka. Tenek sen! Coktulardıfi kıstarın baylar 
kudalap turganın köp kördifi be? Sen süüner uçurlu. 
Öskö coktulardıfi kıstarı sege küyüngiler... 

Çeyneş. Cok, ene... Ene, sen meni çıgarbagaü... 
Cok! 

Sodon kirdi. Unçuguşpaş bargıladı. 


Sodon. Ne bolgon mında? 

Balanka. Menifi al çagımdı çıgardı. Sler meni 
albanla erge berip cadıgar dep aydat... 

Sodon (mıltıgın ilerge bardı). Balam çının aydıp 
cat. Ce öskö arga cok. Kozuyttar minerge tuduş at 
bereten. Ol arba bergen, kiyim bergender, ödük te 
bereten, olor onçozı eski de bolzo... ködürezin kayra 
tölöörgö baştıfi çaçı da cetpes! 

Çeyneş. Men tün-tüş uyku cokko işteerge turum... 

Sodon (bajın caykap). Cok... soüdogof, sofido- 
gof!.. 


Kureyev nege de mafizaarıp kirdi. 


gen? 
Sodon (çoçıp). Kem içip cat? 
Kureyev. Starşina Küskenek le kam börögöş baza 


kocoyım Peskov kelgilegen. Olor Karanı agaştar ortozı- 
nafi tudup alala, aray öltürbegençe çıbıktadılar. 


Çeyneş (koydıi terezin çaçıp iydi). Karanı!.. 
Öltürgilep! (Cügürgençe çıktı.) 


çıkmış.. “Senin bıçağın nerede, beri uzat, bu kayını 
kesip atacağım” — diye, eşi Tenekten bıçağını istemiş. 
Tenek bıçağını vermeyip, yürüyerek gelip, Eliyle kayını 
sıvazlamyı düşünmüş. “Bana dokunma” — diye, birden 
tanıdığı bir ses duymuş... O vakit sevdiği Solonı Sı onun 
önünde ortaya çıkmış... 

Balanka. Oy! Ondan sonra ne oldu? 

Çeyneş. Solonı Tenek'e şöyle demiş: onu kıcası 
öldürmüş, zenginin oğlu, fakat onun ruhu, önceki gibi, 
Tenek'i çok seviyormuş; o, şöyle demiş: “Benimle bir- 
likte yaşamak istiyorsan, güneye doğru git, yedi vadinin 
kavşağındaki yedi dağın eteğine gel. Biz orada 
karşılaşırız!” Böyle diyerek, Soloı kaybolmuş. Tenek 
ise, sevmediği eşini terkederek, doğuya gitmiş... Şimdi 
siz bakın, anam, benim ruhumun da, Soloüu'nın ruhu 
gibi, dünyanın üstünde dolaşacağını dikkate alın. 

Balanka (iç çekti). Ne yapalım, kız doğunca! 

Çeyneş. Kız insan değil mi? Öyleyse ben doğ- 
duğumda, ana, sen niçin beni kara gömüp bıraktın? 

Balanka. Sen kuçuk değilsin. 

Çeyneş. Kuçuktan da öte! İyi köpeğin sahibi onu 
altın, gümüş karşılığında bile vermez.. 

Balanka. Sen ahmaksın! Yoksulların kızlarına 
zenginlerin dünür geldiğini gördün mü? Senin sevinmen 
gerekir. Diğer yoksulların kızları seni kıskanacak... 

Çeyneş. Hayır, ana... Ana, beni sen doğurmadın... 
Hayır! 


Sodon girdi. Sessizce ilerledi. 


Sodon. Burada ne oldu? 

Balanka. Benim aklımı başımdan çıkardı.Siz beni 
zorla evlendiriyorsunuz diyor... 

Sodon. (tüfeğini asmaya gitti). Yavrum doğru 
söylüyor. Fakat başka çare yok. Kozuytlar binmek için 
ehli at veriyorlar. O arpa verdi, giyecek verdi, ayakkabı 
da verecek, onların hepsi eski de olsa... Hepsini tekrar 
geri ödemeye başın saçı da yetmez! 

Çeyneş. Ben gece gündüz uyumadan çalışıyorum... 

Sodon (başını sallayıp). Hayır... Geç kaldık, geç 
kaldık!.. 


Kureyev bir şeye şaşırmış hâlde girdi. 


Kureyev. Canlı insanın kanını içiren gelenek nere- 
den geldi? 

Sodon (ürküp). Kim içiyor? 

Kureyev. Başçavuş Küskenek'le kam Börögöş ve 
tüccar Peskov geldi. Onlar Kara 'yı ağaçların arasından 
tutarak, neredeyse öldürene kadar çubukla dövmüşler. 

Çeyneş (koyunun derisini fırlatıp attı). Kara 'yı!.. 
Öldürmek ha! (Koşarak çıktı.) 

Sodon. Peki niçin? 


Sodon. Nede ulam? 

Kureyev. Olordıfi aydıjıp turganıla bolzo, Kara 
keçe kederi arkada Cajnaydı sabagan, ol boyınça ayılga 
kelbey, kaçıp cürgen dejet. 

Sodon. Kar-cafimır iyze — tefieri tabı; karama-cok- 
tunı cargılaza — cayzafidar tabı... 

Kureyev. Andıy taptı olorgo kem bergen? 

Balanka. Baatırla berişpe — budıü sınar, baydı 
caman aytpa — kardıf toroloor. 

Sodon (Kureyevke). Sler, nacım Andrey, bistiü 
cadınla cafı tanıjıp turganıgarda, köp nemeler 
kaykamçıktu bolup turganı ol ine... Kozuyttardıf kazır 
börüler biste toltıra. Baldardıfi batraktardı öltürteni iyt te 
öltürgenine bodolboyton. 

Kureyev. Kulak-baylar kayda da tüey le. Olordıfi 
onçolorınıü azuları uzun. Men boyım olorgo ceti cıl 
batrakka cürgem, ol azulardıfi kurçın cakşı biletem. Ce... 
Ol azular udabas la kurgak calbıraktıy oodılar. 

Sodon. Andıy bolorı cok. (Kolın canıyla, tuura 
kördi). 

Kureyev (unçukpay turala, Sodongo koştoy otur- 
dı). Kündülü nacım Sodon, kızıfdı Kozyttarga ne kerek 
berip turu? 

Sodon. Baştafi ajıra alımga tüşkem. Kara-Korumga 
kalan tölöbögöm. E-e, nacım, kolım sürekey kıskaçak... 

Kureyev. Çın emes. Bistii kolıbıs — sırafay la 
küçtü koldor... 

Sodon (Kureyevke çoçınkaylu kördi). Meniü kolım 
deze bir küçük te tumçalap tutpagan... 

Kureyev. Men ol kereginde aydıp turgan emezim. 

Sodon. Kozuyttar onçozın keliştire, cakşı la 
büdürgilep cat. Kudalar iygen, arakı köp ekelgender, 
boylorı kojo içken. Bu meni iynimdegi eski ton — baza 
olordoi... 

Kureyev. Çeyneş Cajnaydı süübey cat... Onıü süüp 
turganı 

Sodon. Bilerim... Onçozın bilerim... 


Ezirik ulustıfi üni uguldı. Ejiktei Balanka türgen kirdi. 


Balanka (Sodongo). Er canıla ol eski kiyisti töj6! 
Kelediler! (Ne-nemezin cuuy berdi.) 

Sodon. Kozzuyttar ba? 

Balanka. E-e. (Kureyevke.) Sen tort lo mınafi bar- 
gan bolzofi... 

Kureyev. Men olordoü korkıbay turum? (Cudrugın 
tüünele, tuura bastı.) 

Sodon. Kündülü nacım, çımçayına otur, arakı 
berze, içip al. Men seni sürekey surap turum... Çeyneştifi 
uçun! 

Börögöş, Kozuyt, Peskov, Küskenek, Çööçöy, Bazım ayılga 
kirgilep, kajızı la bir tajuurdaü arakılu. 


Kureyev. Onların söylediğine göre, Kara dün 
ormanda Cajnay'ı dövmüş, sonra evine gelmeyip, kaçıp 
gitmiş diyorlar. 

Sodon. Kar, yağmur yağsa, bu göğün işidir; yoksul, 
garibanı yargılamaksa cayzanın işidir.. 

Kureyev. Bu görevi onlara kim vermiş? 

Balanka. Bahadıra sataşma, ayağın kırılır, zengine 
kötü söz söyleme karnın aç kalır. 

Sodon (Kureyev'e). Siz, dostum Andrey, bizim hay- 
atımızla yeni tanıştığınız için, birçok şey bu yüzden sana 
şaşırtıcı geliyor... Kozuytlar gibi vahşi kurtlar bizde bir 
sürü. Zenginlerin ırgatlarını öldürmesi iti öldürmekten 
bile daha hafife alınır. 

Kureyev. Böyle zenginler her yerde aynı. Onların 
hepsinin azı dişleri uzun. Ben yedi yıl onlara ırgat 
olarak çalıştım, onların azılarının ne kadar keskin 
olduğunu iyi bilirim. Fakat... Fakat o azı dişler çok 
geçmez kuru yaprak gibi ufalanırlar. 

Sodon. Öyle olmaz.. (Elini sallayarak, karşıya 
baktı). 

Kureyev (sessiz durarak, Sodon'un yanınıa oturdu). 
Hürmetli dostum Sodon, kızını Kozuytlara niçin veriyor- 
sun? 

Sodon. Başımdan büyük borca battım. Kara- 
Korum 'a vergi ödemedim. Ee, dostum, elim çok kısa... 

Kureyev. Doğru değil.. Bizim elimiz, çok güçlü 
eller... 

Sodon (Ürkerek Kureyev'e doğru baktı). Benim 
elim bir eniği bile tutup boğmamıştır... 

Kureyev. Ben o konuda konuşmuyorum. 

Sodon. Kozuytlar her şeyi olması gerektiğine göre, 
uygun bir şekilde yaptılar. Dünür gönderdiler, çok içki 
getirdiler, kendileri de birlikte içtiler. Bu benim omzum- 
daki eski palto da onlardan... 

Kureyev. Çeyneş Cajnay'ı sevmiyor... 
sevdiği... 

Sodon. Biliyorum... Hepsini biliyorum... 


Onun 


Sarhoş insanların sesi duyuldu. Balanka kapıdan hızla 
girdi. 

Balanka (Sodon'a). Erkek tarafına o eski kilimi 
yay! Geliyorlar! (Ortalığı topladı.) 

Sodon. Kozuytlar mı? 

Balanka. Ee. (Kureyev'e.) Hemen buradan git- 
sene... 

Kureyev. o Ben Onlardan Oo korkmuyorum? 
(Yumruğunu sıkarak,ileri doğru yürüdü.) 

Sodon. Sevgili dostum, usulünce otur, içki verir- 
lerse, alıp iç. Sen benim için önemlisin... Çeyneş'in için! 


Börögöş, Kozuyt, Peskov, Küskenek, Çööçöy, Bazım eve 
girdi, her birinin elinde bir matara içki vardı. 


Börögöş. Kayrakan! Kavut gibi külüne yatan, taş 


Börögöş. Kayrakan! Talkan külin töjöngön, taş 
oçogın tayangan! Ak-sarı attu ot ene, altın tondu ar 
calkın! Kirer bistiü colıbıstı budaktafi cayladıgar, canar 
bistifi colıbıstı nekeltüdefi korıgar! Kayrakaan! 


Onçolorı otko mürgüdiler, arçındarın taştadılar. Oturgılayla, 
cakşılajıp, kafiza alıştılar. 


Kozuyt (tajuurdı Sodongo berip). Tostıü kıbındıy, 
torkonlü cigindiy kayran törööndörim. Erep koygonın 
cakşı, ermektejip koygonın alarga cakşı dep, bis 
keldibisti surap cürgen edibis. (Mürgüdi). Albatı başkar- 
gan cayzaüıs, ayla, künle bilişken kamıbıs bisti ödüktep, 
tondop kiyindirgen kocoyımıbıs İvan Panteleyeviç — 
onçobıs slerdi kündülep keldibis. 


Sodon kolı tırlajıp, Kozuyttıü tajuurın aldı. 


Küskenek (Sodongo.) Çık deze, iytke bodoldu, kir 
deze kulga bodoldu cürgen edibis. Albatı başkargan 
camılu da bolzom, ada-öbökö cafıla slerge mürgüür 
uçurlu. 

Sodon. Sler meni öyineü ötküre ködüriger, men 
slerge mürgüür uçurlu (mürgüdi). 

Çööçöy. Caagıbıstı açıp camandajarga cürgen 
emes, kolıbıstı sunup sogujarga cürgen emes. Ürgülcini 
üç üyege, törbölcinifi tört üyege ıraşpas törööndör bolor- 
go cürgen edibis. 

Balanka. Aytkanıgar altınnafi baalu. 


Arakılaş köndükti. 


Peskov (kayra burulıp, Kureyevti kördi). Bayadafi 
la öskö cıt cıtanıp turgan. Andrey mında turgan emtir. 

Kureyev. Sler çın ayttıgar... Men slerdifi ayılga 
batrakka cürgen de bolzom, ce seni töröönim dep sanan- 
bay da turum. 

Peskov (kızarala, kazırlanıp). Sen beri ne kerek 
kelgefi? Mında bir de kiji seni törööngö bodoboy cat. 

Kureyev. Kandıy bolbogoy, gospodin kocoyım... 

Sodon (Kureyevke). Çuguldanba, Andrey, arakıdaü 
içip iy. 

Kureyev. Bis ekü, Sodon, bir-bir tuşta içeribis, bu 
gospodolarla men kaçan da içpegem, içpezim de! 

Börögöş. O, iyt le kiji! Tünde oorınıfdı ajıra ayu 
bastırıp iygejin — sagıjıfi kirer edi le. 


Bastıra katkı. 


Kozuyt. Caman iyt kaçan da üregen boloton. 

Kureyev (şoodıp). Börüge cürgen iyt kaçan da 
caman boloton. 

Peskov. Akır, akır, onıla men ermektejip köröyin. 
(örö turup, Kureyevke cudurugın ködürip). Mınıü uurı 


ocağına dayanan! Ak-sarı atlı ateş ana, altın giyimli 
şimşek! Bizim gireceğimiz yoldaki engelleri kaldır, 
dönüş yolumuzu zorluklardan koru! Kayrakaan! 


Hepsi ateşe dua ettiler, ardıç dallarını saçtılar. Oturarak, 
selâmlaşıp, birbirlerine pipo sundular. 


Kozuyt (matarayı Sodon'a verip). Kayın ağacı 
kabuğu gibi, ipeğin dikiş yeri gibi olan sevgili akra- 
balarım. Israrınız güzel, sohbetiniz güzel diye, biz gelin- 
imizi istemeye geldik. (Dua etti), Halkı yöneten 
cayzanımız, ayla, güneşle haberleşen kamımız bize 
ayakkabı verip, elbise verip giyindiren tüccarımız İvan 
Panteleyeviç, hepimiz size saygı sunmaya geldik. 


Sodon eli titreyerek, Kozuyt'un matarasını aldı. 


Küskenek (Sodon'a.) Çık dese, it gibi, gir dese kul 
gibi yaşadık. Halkı yöneten bir mevkide de olsam, ata- 
larımızın inancı gereği size dua etmem gerekir. 


Sodon. Siz beni zamanından önce övüyorsunuz, 
benim size dua etmem gerekir (dua etti). 


Çööçöy. Ağzımızı açıp kötülemeye değil, elimizi 
uzatıp vuruşmaya gelmiş değiliz. Sonsuza kadar nesiller 
boyu ayrılmayan akrabalar olmaya geldik. 


Balanka. Sözleriniz altından daha kıymetli. 
Rakı içme arttı. 


Peskov (geri dönüp, Kureyev'e baktı). Deminden 
beri değişik bir koku yayılıyor. Andrey buradaymış. 

Kureyev. Siz doğru söylüyorsunuz... Irgat da 
olsam, seni akrabam olarak aklımdan bile geçirmem. 

Peskov (kızarıp, öfkelenerek) Sen buraya niçin 
geldin? Burada bir kişi bile seni akraba yerine koymuy- 
or. 

Kureyev. Nasıl koymaz, sayın tüccarım... 

Sodon (Kureyev'e).Kızma, Andrey, rakıdan iç. 

Kureyev. Biz ikimiz, Sodon, bir gün bir yerde bir- 
likte içeriz, bunlarla ben hiçbir zaman içmem, içmem 
de! 

Börögöş. O, it gibi insan! Gece yatağını ayı bas- 
saydı, aklın başına gelirdi. 


Herkes güldü 


Kozuyt. Kötü it her zaman ürürmüş. 
Kureyev (istihzayla) Ürüyen it her zaman kötüdür. 


Peskov. Dur, dur bakalım, onunla ben konuşayım. 
(ayağa kalkıp, Kureyev?'e yumruğunu kaldırıp). Bunun 
ağırlığının ne kadar olduğunu sen bilirsin. Şimdi 


kança bolorın sen bilgediy edi. Bügün tuşta soüdoboy 
cür mınafi arı! 

Kureyev (baza cudurıgın ködürip). Sen mını cıtap 
kördii be? 


Onçolorı turup çıktılar. 


Kureyev (neme ezebey, ejik caar bazıp). Irıstu 
künge cetire cakşı bolzın, Sodon! Cakşı bolzın, enebis 
Balanka. Bu kazır afdardafi kızıgardı çeberleger! 
(Çıktı). 

Küskenek. Men Kolçak kaanga, Kara-Korum 
uezdke bakkam. Ol iytti tutsın dep cakılta bererim, sırtın 
öfdöörim. (Katkırdılar). 

Peskov. Andıy coşkındardı kaçan da kökütpes 
kerek. 

Çööçöy. Ce boldı, ol terbezendi undıgar. Boyıbıstıfi 
keregibisti ermektejeli. (Balankaga). Cakşınak Çeyneş 
cafıs ayılga bu Bazımla kojo cadar. Bazım menifi uulım- 
la on cılga kojo catkan. Ol koomoy catkanın bir de kiji 
aytpas. 

Kozuyt. Bistifi ugıbısta caman kiji kaçan da bütpe- 
gen. 

Küskenek (Sodongo). Sler bu Kozzuytla töröön 
bolgon kereginde slerdi bir cılga kalannafi ayrıp turum. 

Börögöş. Ülgen kuday meni cakıgan: Çeyneşti, 
boyıünıü kızın çılap, süü degen... Booro kamdagan tar- 
tunı men nekebey, baza taştap turum. 

Sodon. Alkış bolzın slerge, bıyanzak uluska. 

Kozuyt (Küskenek le Börögöşkö). Cakşı kudamnıfi 
alımı — menifi moyınımda. Men slerge tölöp bereyim. 

Börögöş (alakanıi uujanıp). Meni kudaylarım 
tegin de mege aydıp turgandar: Sodon tölöörgö küçi 
cetpeze de, Kozuyt tölöör dep... 

Balanka. Kündülü kudam, kudagayım, sler ceskin- 
bey ayılıma kirdiger, sebi cok kızımdı kudaladıgar. 
Kayran Bazım, meni Çeynejimdi caman körbö. 

Bazım. Men ogo ene bolorım... Ol ukkur la kıs 
boloton bolzo, onıfi cürmine ködüre kıstar küyüner. 

Kozuyt (Sodongo). Kündülü kudam! Attar kerek 
bolzo — odorında kabıruda turu. Akça kerek bolzo — 
ayılımda kayırçaktafi kakpagın örö ködürip cadı. Menif 
curtım, menifi cerim — bügünnceü ala oşkoş lo seniyi. Ne 
kerek, çike ayt. 

Sodon. Sler tegin de mege köpti bergeniger. 
Çeyneşti alıgar, onı boyıgardıfi balagardıy çeberleger, 
men slerdi surap turum. 

Çööçöy. Men üç kıstı erge berdim... Eki uuldı ayıl- 
du ettim. Onçozına men cakşı ene bolgom. Çeyneşti 
köstifi odındıy çeberleerim. Çımalıga tiştetpezim, çımıl 
cüzine kondırbazım. (Örö turdı, Balankaga). Çürçe 
çıgalı, kudagay, eki ene emeş çölöödö ermektejeli. 


Çööçöy, Balanka, Bazım çıktılar. 


buradan defol git! 
Kureyev (o da yumruğunu kaldırıp).Sen bunu kok- 
ladın mı hiç? 


Hepsi ayağa kalktılar. 


Kureyev (bir şey düşünmeden, kapıya doğru 
yürüyüp). Mutlu güne kadar hoşçakalın, Sodon! 
Hoşçakalın, anamız Balanka. Bu vahşi hayvanlardan 
kızınızı koruyun! (Çıktı). 

Küskenek. Ben Kolçak kağana, Kara-Korum'un 
merkezine bağlıyım. O iti tutması için emir veririm , 
sırtını cilâlatırım. (Güldüler). 

Peskov. Böyle başıboşlara hiçbir zaman itibar 
etmemek gerek. 

Çööçöy. Artık yeter, o ahmağı unutun. Kendi işimizi 
konuşalım. (Balanka'ya). Güzel Çeyneş aynı evde bu 
Bazımla birlikte yaşar. Bazım benim oğlumla on yıl evli 
kaldı. Onun kötü yaşadığını bir kişi bile söyleyemez. 

Kozuyt. Bizim soyumuzda kötü kişi hiçbir zaman 
olmadı. 

Küskenek (Sodon'a). Siz Kozuyt'la akraba 
olduğunuz için sizi vergiden bir yıl muaf tutuyorum. 

Börögöş. Tanrı Ülgen bana buyurdu, Çeyneş'i, 
kendi kızın gibi sev, dedi... Ben burada kamlamaya- 
cağım. 

Sodon. Dua sizlere, sizin gibi merhametli insan- 
lara. 

Kozuyt (Küskenek” le Börögöş'e).İyi dünürümün 
borcu benim boynumda. Ben size öderim. 

Börögöş (elini ufalayıp). Benim tanrılarım bana 
boş yere söylememişler: Sodon'un ödemeye gücü yet- 
mezse, Kozuyt öder diye... 

Balanka. Hürmetli dünürüm, dünürcüğüm, siz 
tiksinmeyip evime girdiniz, çeyizsiz kızımıza dünür 
oldunuz. Sevgili Bazım, benim Çeyneş'ime kötü gözle 
bakma. 

Bazım. Ben ona analık ederim... O söz dinleyen kız 
olursa, onun hayatını bütün kızlar kıskanır. 

Kozuyt (Sodon'a). Hürmetli dünürüm! At 
gerekirse, otlağında otluyor. Para gerekirse, evimdeki 
sandığın kapağının altında. Benim yurdum, benim 
yerim, bugünden itibaren senin de sayılır. Neye ihtiyacın 
olursa, doğrudan söyle. 

Sodon. Siz zaten bana çok şey verdiniz. Çeyneş'i 
alın, onu kendi çocuğunuz gibi koruyun, sizden yalnızca 
bunu istiyorum. 

Çööçöy. Ben kocaya üç kız verdim... İki oğlan 
evlendirdim. Hepsine de iyi anne oldum. Çeyneş'i 
gözümün ateşi gibi korurum. Karıncaya ısırtmam, 
yüzüne sinek kondurmam. (Ayağa kalktı, Balanka'ya). 
Hemen çıkalım, dünür, iki ana biraz sohbet edelim. 


Çööçöy, Balanka, Bazım çıktılar. 
Küskenek (Sodon'a). Kozuyt'un adı şanı Kolçak 


Küskenek (Sodongo). Kozuyttıü adu-çuuzı Kolçak 
kaanga, kara-Korum uezdke azıydafi beri cart edi. Ol 
slerdifi ejiktifi tutkazın tutkan, ayıldı bıcar bozogozın 
altagan, koştoy oturıp arakı içken uçun, sler onı 
kündülcer uçurlu. Ol slerdi süüp cat. 

Sodon. Slerdifi sös kümüşteii baalu. 

Börögöş. Men Çeyneşti kanayda süüp turganımdı 
örö turgan Ülgen kuday boyı biler!.. Kanaydar, Sodondı 
kuday boyı coktu edip cayagan... 

Sodon. Meni baldaramnıfi ooruzı türetti. Altı bala 
ölgön. Kalgançı malımdı tayıdarım. Bu kudaylık 
adayıbıs onı bileten. 

Börögöş. Andıy bolgonı çın dep kerelep oturım... 
(ezirip). Çeyneşti süüp turum dep aydıp ok turu!.. 


Tışkarı, ıy, tü ugulat. Börögöş lö Peskov kojoüdogılayt. 
Kozuyt la Küskenek katkırışkılayt. Çeyneş ıylagança kirdi, eeçiy 
Balanka, Çööçöy, Bazım kirgiledi. 


Çeyneş (Sodongo). Kayran adam, meni apargılaar- 
ga turular! 

Sodon (ıylamzırap). Meniö balam!.. 

Çeyneş. Adam, kolıü tırlaşpaza — kurç bıçagıla 
meniö cüregimdi ötküre say. Men Cajnaydıfi üyi bol- 
bozım... 

Küskenek. Erge barar tuşta onço kıstar anayda 
aydatan emey baza. 

Balanka (Sodongo). Sen onı aytsaü, tegin cerge 
cüülbezin. 

Kozuyt (açınıp). Bis, er ulus, çıgalı. Sırgalu ada- 
enezile ermektejerge turgan bolgodıy. Ermekteşkey le!.. 

Küskenek. Aydarı cok şüülte boldı. Baralı... 

Börögöş. Sürekey eptü boldı. 


Çeyneş, Balanka, Çööçöy, Bazım, Sodonnofü öskölöri ejik 
caar baskıladı. 


Börögöş.Akıraar, tajuurlardı colgo ala koyor kerek. 

Kozuyt. Ayılıs kır ajıra emes, ulu adayıbıs... 

Börögöş. Kır ajıra emes te bolzo, alar kerek.. 
(Tajuurlardı katay tudup, eeçiy taralcıy çıktı). 

Çööçöy (Çeyneşke). Menif süügen kızım, canalı! 
Ot çoktu, orın cılu — seni sakıp cadılar. 

Bazım. Bistiü aytkanıstı uk. Sege cakşı ederge 
turubıs. 

Çeyneş. Adam! Enem! 

Sodon. Cayzafi boyı mında boldı... Kudaydaü 
salımdu aday Börögöş kam mında bold... Boyıü 
onçozın kördil... 

Çööçöy. Seni eki cılga sakıdıs. Eki cıldıfi turkunı- 
na senii adaa boluşkanıs! 

Çeyneş. (cüreksirep). Cok barbazım! Kaçan da bar- 
bazım!.. meniü süügen Karam kayda? (Tı/.) Kara! 
Mınaü kaçalı! Kaçalı! (Ejik caar cügürdi). 


kağan ve Kara-Korum merkezince önceden beri bilniy- 
ordu. O sizin kapınızın tokmağını tutan, evin eşiğini 
adımlayan, birlikte oturup rakı içtiğiniz için, siz ona 
itibar etmelisiniz. O sizleri seviyor. 

Sodon. Sizin sözünüz gümüşten daha değerli. 

Börögöş. Benim Çeyneş'i ne kadar çok sevdiğimi 
yukarıdaki tanrı biliyor!.. Ne yapalım, Sodon'u tanrı 
kendisi yoksul yaratmış... 

Sodon. Beni çocuklarımın hastalığı mahvetti. Altı 
yavrum öldü. Son hayvanımı kurban edeceğim. Bu din 
adımımız onu bilir. 

Börögöş. Onun doğru olduğuna tanıklık ederim... 
(sarhoş olup). Çeyneş'i seviyorum dedi!.. 


Dışarısı, ağlama, sızlama duyuluyor. Börögöş ile Peskov 
şarkı söylüyor. Kozuyt ile Küskenek gülüşüyorlar. Çeyneş ağla- 
yarak girdi, peşinden Balanka, Çööçöy, Bazım girdi. 

Çeyneş (Sodon'a). Sevgili babacığım, beni 
götürüyorlar! 

Sodon (ağlayıp). Yavrum benim!.. 

Çeyneş. Babacığım, elin titremezse, keskin bıçağını 
yüreğime sapla. Ben Cajnay'ın eşi olmam... 

Küskenek. Kocaya giderken bütün kızlar böyle 
söyler. 

Balanka (Sodon'a). Sen ona söyle, boş yere 
ahmaklık etmesin. 

Kozuyt (kızıp). Biz, erkekler, çıkalım. Nişanlı ana 
babasıyla konuşmak istiyor gibi. Konuşsunlar!.. 

Küskenek. Çok iyi düşünce. Gidelim... 

Börögöş. Çok iyi oldu. 


Çeyneş, Balanka, Çööçöy, Bazım, Sodon'dan başkaları 
kapıya doğru yürüdüler. 


Börögöş. Durun hele, mataraları da almak gerek. 

Kozuyt. Evimiz kırın ötesinde değil, ulu babamız... 

Börögöş. Kırın ötesinde olmasa da, almak gerek... 
(mataraları alıp, peşlerinden aceleyle çıktı.). 

Çööçöy (Çeyneş”e). Benim sevdiğim kızım, döne- 
lim! Ateş harlı, yatak sıcak, seni bekliyorlar. 

Bazım. Bizim sözlerimize kulak ver. Sana iyilik yap- 
mak istiyoruz.. 

Çeyneş. Babam! Anam! 

Sodon. Cayzanın kendisi de buradaydı... Tanrıyla 
irtibatlı kam Börögöş de buradaydı... Sen hepsini 
gördün... 

Çööçöy. Seni iki yıl boyunca bekledik. İki yıl 
boyunca babana yardım ettik! 

Çeyneş. (heyecanlanıp). Hayır gitmem! Hiçbir 
zaman gitmem!.. Benim sevdiğim Kara'm nerede? 
(Yüksek sesle.) Kara! Buradan kaçalım! Kaçalım! 
(Kapıya doğru koştu). 

Bazım (başını korudu). Sen, ahmak, ne söylüyor- 


Bazım (bajın korıy aldı). Sen, tenek, neni aydıp 
turu? Sen, kolgo tüşpes, cobojurıü ba? (Çeyneşti iyde 
saldı.) 

Çeyneş (Tın). Mege tiybe, kargan sogum! 

Bazım. Neme? Men — kargan sogum? (Kjikke 
cügürip kelele, kayra açıp.) Ey uuldar, bu cılandı kelip 
alıgar! 


Ayılga eki caş uul kirdi. Çeyneşti albanla ejiktefi çıgardılar. 


Çeyneş (kalgançızın). Adam! Enem!.. Argadagar!.. 
Kara, boluşsaf! 


Olordıü kiyninei Çööçöy lö Bazım kılçayıjıp çıktı. Bir 
kezekke kunukçıl. Sodon ejik caar bazıp, ejikti açıp kördi. 


Sodon. Kanaydar da argam cok... kayran menifi 
Çeynejim, kanaydar da argam cok... 


Köjögö 
ÜÇİNÇİ KARTİNA 


Caan ak. Sol canında — Cajnaydıfi ayılı. Ayıldıü epşi canın- 
da — eski torko köjögö tüjürip koygon, er canında — cafii orın. Üç- 
tört kiji aktı arçıp turular. Ayılda Botpoy lo Calakay. 


Calakay. Bügün biske sürekey ırıstu kün! 

Botpoy. Nenifi uçun ırıstu? 

Calakay. Cajnay la Çeyneştifi ayılın cazaarga bisti 
iygen de. Men Çeyneştifi kereginde neni de bolzo ederge 
belen! 

Botpoy. Neni ederge Çeyneştifi uçun men de belen, 
ce Cajnaydıfi ayılında ol ırıstu bolbos... 

Calakay. Bu aytkanıfi çın, Çeyneş onı süübey cat, 
ce andıy da bolzo, ol bay cadar. 

Botpoy. E-e, Calakayım... Sen ötküre calınçak! 


Stsena arı canınafi ünder ugulat. 


Calakay. Kem de kleediri... bayla, Çeyneşti bajın 
taraarga ekelip cat. 


Ayakta süt le arçın tudungança Börögöş kirdi. Onlü 
kiynineü eki caş uul torko köjögö tudungança kirgiledi, 
köjögöni ilele, ol ekü bargıladı. Onoü arı eki üy kiji 
Çeyneşti koltuktap algan kördiler. 


Börögöş. Kayrakaan! Ak-sarı ot ene! Altın tondu ar 
calkın! Cafıs bolup birikken caş baldardı alkagar! Otko 
askan kazanın türgen-tükey kaynadıgar! Orında catkan 
töjögin turkarı cılu ediger! Ugın kuru salbagar! Ulaazına 
körmös cuutpagar! Kayrakaan! (Çeyneşke) Bu sütti iç 


sun? Sen, elime geçip, uysallaşmaz mısın? (Çeyneş'i 
itti) 

Çeyneş (Yüksek sesle).Bana dokunma, kesimlik 
ihtiyar! 

Bazım. Ne? Ben, kesimlik ihtiyar mı? (Kapıya 
doğru koşarak,geri açıp.) Ey delikanlılar, gelip bu yılanı 
alın! 

Eve iki genç delikanlı girdi. Çeyneş'i zorla kapıdan 
çıkardılar. 


Çeyneş (son kez). Babam! Anam!.. Beni koruyun!.. 
Kara, yardım etsene! 


Onların arkasından Çööçöy'le Bazım kızgın bir şekilde 
bakarak çıktılar. Bir süre üzgün duran Sodon kapıya doğru yürüy- 
erek, kapıyı açıp baktı. 


Sodon. Bir şey yapacak gücüm yok... Sevgili 
Çeyneş'im, bir şey yapacak gücüm yok... 


Perde 


ÜÇÜNCÜ PERDE 


Geniş düzlük, sol tarafinda Cajnay'ın evi. Evin kadınlar 
tarafında, eski ipek bir perde asılmış, erkek tarafında yeni bir 
yatak. Üç, dört kişi düzlüğü temizliyorlar. Evde Botpoy'la Calakay 
Var. 

Calakay. Bugün bizim için çok mutlu bir gün! 

Botpoy. Niçin mutlu bir gün? 

Calakay. Cajnay'la Çeyneş'in evini düzenlemeye 
biz gönderildik ya. Ben Çeyneş'in ne işi olursa olsun 
yapmaya hazırım! 

Botpoy. Ben de Çeyneş için her şeyi yapmaya 
hazırım, fakat Cajnay'ın evinde o mutlu olamaz... 

Calakay. Bu söylediklerin doğru, Çeyneş onu 
sevmiyor, fakat öyle de olsa, o zenginlik içinde yaşar. 

Botpoy. Ee, Calakay'ım... Sen çok kanaatkârsın! 


Sahnenin öbür tarafından sesler duyulur. 


Calakay. Birileri geliyor... Herhalde, Çeyneş'i 
saçını taramak için getiriyorlar. 


Kâsede süt ve ardıç taşıyan Börögöş girdi. Onun arkasından 
iki genç delikanlı ipek perde tutarak girdiler, o ikisi perdeyi asarak 
dönüp gittiler Ondan sonra iki kadın Çeyneş'i koltuklayıp 
kaldırdılar. 


Börögöş. Kayrakaan! Ak-sarı ateş ana! Altın giy- 
imli şimşek! Birleşen gençlerden rahmetini esirgeme! 
Ateşe koydukları kazanı çabucak kaynat! Yataktaki 
döşekleri sürekli sıcak tut! Soylarını kurutma! 
Kapılarına şeytan yaklaştırma! Kayrakaan! (Çeyneş”e) 
Bu sütü iç (kâseyi, Çeyneş'in yüzüne doğru yaklaştı.) Bu 


(ayaktı, Çeyneştii cüzine cuuktadıp keldi.) Bu sütti içip 
iyzefi, on artık caraş bolorif. 

Çeyneş. Slerge alkış bolzın. Menifi içer küünim 
cok. 

Börögöş. İçpeske — ulu kilinçek. Onçolorı içken. 
Seni enefi de içken... Kudaydıf tabınaö kıyıp bolbos. 

Çeyneş. Sler barıgar, men caüıskan içeyin... 

Börögöş. Mınıü kereginde kuday seni ırısla 
baygıssın (arı-beri kördi). Seniö altın erdi kayda, 
balam? (Çeyneşti okşoorgo cat). 

Çeyneş. (Börögöştü iyde salıp). Mege tiybeger. 

Börögöş. (ayaktı kolınai ıçkındı. Kazırlanıp). Sen 
teüeridegi kudaydı şoottü! Sen cerdegi kamdı iyttifi! 
Meniü cakarum kudaydıyıla tüey! 

Çeyneş. (katu). Barıgar! 

Börögöş. (kaynap çıktı). A-a! Sen... sen ... sen ... 
omoktı kuday büktey bazar! (Bardı.) 

Çeyneş. Tülküdiy sümelü, börüdiy açap, kazır. 

1-kı üy kiji. Kamnıf cakaruzın büdürbeske bolbos. 

Çeyneş. Menifi erdim ogo ne kere. 

2-çi üy kiji. Ol — bistifi ulu adayıbıs. 

Çeyneş. (kelinderge, Botpoy lo Calakayga körölö, 
katu ayttı). Kanaydatan ediger, baştagar... 

1-kı üy kiji. Otur, karu Çeynejim, bis seniü çaçıfdı 
eki ayrı edip caraştıra örüp bereli. Çörçöktögidiy caraş 
bolorıü, boyıüdı tanıbazıi. (Çeyneş oturdı, kelinder onıi 
çaçın ördiler. Agıçakta Kozuyt körünip keldi.) 

Kozuyt (Tın). Türgendey, türgendey arçıgar!.. 
kebisterdi, şirdekterdi, kiyisterdi ekelip töjögör, mında 
bistifi kündülü ayılçılar oturar. (Kıygıla.) Ey, toydıü 
başçıları kayda? 


Üç kiji agıçakka çıgara bazıp keldi. 


Kozuyt. Küreşçiler belen be? 

1-kı er kiji. Belen, sler caanıbıs. 
Kozuyt. Kojoüçılar? 

2-çi er kiji. Mında, sler caanıbıs. 
Kozuyt. Onçolorı belen bolzın, barıgar! 


Üç er kiji bargıladı. Börögöş körünip keldi. 


Börögöş. Mındıy nemeni men kaçan da körbödim! 
Çeyneş ürüstegen aru süt tökti! 

Kozuyt. Kanayda tökkön? 

Börögöş. Men ogo aytkan inem: “altın eridi men 
caar cuuktat” — dep, ol deze meni iyde salala, ayaktı 
ıçkınıp iygen... 

Kozuyt. Onıü erdi slerge ne kerektü bolgon? Andıy 
cafidı sen kaydafi tapkafi? 

Börögöş. (uyat cogınai). Kamnıü cakıltazı — 
kudaydıyı... 


sütü içersen, on kat daha güzel olursun. 

Çeyneş. Size teşekkür ederim. Ben içmek istemiyo- 
rum. 

Börögöş. İçşmemek çok günah. Herkes içti. Senin 
anan da içti... Tanrının emirlerine karşı konmaz. 

Çeyneş. Siz gidin, ben yalnız içeyim... 

Börögöş. Bunun için tanrı sana mutluluk 
bağışlasın (sağa sola baktı). Senin altın dudakların 
nerede, yavrum? (Çeyneş'i öpmeye yeltendi). 

Çeyneş. (Börögöş'ü itip). Bana dokunma. 

Börögöş. (Kâseyi elinden düşürdü. Öfkelenip). Sen 
gökteki tanrıya karşı geldin! Sen yerdeki kamı ittin! 
Benim emirlerim tanrınınkilerle eş! 

Çeyneş. (sert şekilde). Gidin! 

Börögöş. (dayanamayıp çıktı). 4a! Sen... sen... sen 
... serti tanrı eğer! (Gitti.) 

Çeyneş. Tilki gibi kurnaz, kurt gibi aç gözlü, vahşi. 

1. kadın. Kamın emirleri yerine getirilmelidir. 

Çeyneş. Benim dudağımdan ona ne. 

2. kadın. O bizim hürmetli büyüğümüz. 

Çeyneş. (gelinlere, Botpoy'la Calakay'a bakarak, 
sert sesle konuştu). Ne yapacaktınız, başlayın... 

1. kadın. Otur, sevgili Çeyneş'im, biz senin saçını 
ikiye örüp güzelce tarayalım. Masallardaki gibi güzel 
olacaksın, kendini sen bile tanıyamayacaksın. (Çeyneş 
oturdu, gelinler onun saçını ördüler.Küçük düzlükte 
Kozuyt görünüp geldi.) 

Kozuyt (Sert sesle). Çabuk olun, çabuk temiz- 
leyin!.. Halıları, kilimleri, keçeleri getirip serin, burada 
bizim hürmetli misafirlerimiz oturacak. (Bağırarak. ) 
Hey, düğünün başçıları nerede? 


Üç kişi küçük düzlüğe çıkıp geldiler. 


Kozuyt. Güreşçiler hazır mı? 

J.erkek. Hazır, sayın büyüğümüz. 
Kozuyt. şarkıcılar? 

2. erkek. Buradalar, sayın büyüğümüz. 
Kozuyt. Hepsi hazır olsun, gidin! 


Üç erkek gitti. Börögöş gelip göründü. 


Börögöş. Şimdiye kadar hiç böyle bir şey görmed- 
im! Çeyneş saçılacak temiz sütü döktü! 

Kozuyt. Nasıl döktü? 

Börögöş. Ben ona: “altın dudağını bana doğru 
yaklaştır ” — dedim, o beni iterek, kâseyi fırlatıverdi... 

Kozuyt. Onun dudağından sana neydi? Böyle bir 
âdeti de nereden çıkardın? 

Börögöş. (utanmadan). Kamın emri tanrının 
emridir... 

Kozuyt (öfkelenip).Ne demek tanrınınki? Birlikte 


Kozuyt (açınıp). Nemezi onıfi kudaydıyındıy? 
Menle kojo baralı!.. 


Kozuyt la Börögöş bargıladı. 


I-kı üy kiji (Çeyneşke). Ösküzek baatırdıfi aba- 
kayınıü çaçı künnifi carkınındıy bolgon edi, sen, Çeyneş, 
andıy ok caraş, baza la ol baatırdıfi abakayı oşkoş. 

Çeyneş. (cüreginde oorulu). Mege andıy söstör 
aytpagar, onızı cogına da meniü cüregimde koron toltıra. 

2-çi üy kiji. Cüregifdi bazın, kayran Çeyneş. Meni 
baza albanla kijige bergender. Süübegen erle kojo cirme 
cıl curtadım, emdi körgömdö, andıy da boloton caüdu 
neme oşkoş. 

Botpoy. Kayran Çeyneş, Calakay la men kojofidop 
bereli, caradarıf ba, cok po? 

Çeyneş. Küüniger bar bolzo... 

Botpoy. Aktu cüregistefi... 

Çeyneş. Slerdiyin cilbirkep ugarım. 


Üy ulus Çeyneştii çaçın örüp, ton-çegedekti kiydirdiler. 
Botpoy lo Calakay kojofidodılar. 


Caygıda tutkan ol ayılıü 
Cajıl torkolo çümdelgey. 
Biske karu sen, Çeyneş, 
Kün çeçektiy bolgoyıü. 
Küskide koygon ol ayılıü 
Küreü torkolo cazalgay, 
Küünzegen sen, köörkiy, 
Künüü cırgaldu cürgeyifi! 


Stsena arı canında ün: “Kemder anda kojofidoyt! Botpoy la 
Calakay kojoüun üzele, argazın tappay kaldılar. 


Çeyneş. Karu cürgen köörkiylerim, baza kojoüdo- 
gor! 


Çööçöy kirdi. 


Çööçöy (Boipoy lo Calakayga). Mında kojoüdoy- 
ton cöpti slerge kem bergen? 

Çeyneş. Olordı men suragam... 

Çööçöy. Se-en? (Botpoy lo Calakayga). Arı tayılı- 
gar! Edeten neme slerge tabılbadı ba? Odındı kem tajıy- 
tan? Uylar saaytanı? Talkan edeteni? Tere iyleyteni? 
(Botpoylo Calakay bargıladı.) Sler nege mında 
kalbayıjıp kalgan turugar, keregeer bütken bolzo, barı- 
gan mınaf, toy cafiı baştalıp cat. 


Eki üy kiji bargıladı. Cajnay la Bazım kirgiledi. 
Çööçöy (Cajnayga). Sen emdi kiçü emezifi — cejini 


boyıü biler uçurlu: seni oturatan cerifi Bazımnıi. Er 
canında — orın, oturar ceri senifi süügen üyifnil... 


gidelim!.. 
Kozuyt'la Börögöş gitti. 


1. kadın (Çeyneş'e). Ösküzek bahadırın eşinin saçı 
güneşin ışığı gibi olmuştu, sen, Çeyneş, onun gibi güzel, 
o bahadırın eşi gibi olacaksın. 

Çeyneş. (yüreğinden yaralı). Bana böyle şeyler 
söylemeyin, öyle olmadan bile yüreğim zaten acı dolu. 

2.kadın. Yüreğini bastır, sevgili Çeyneş. Beni de 
zorla kocaya verdiler. Sevmediğim kocamla birlikte 
yirmi yıl yaşadım, şimdi bakıyorum da, âdetlere göre 
öyle olması gerekiyordu. 

Botpoy. Sevgili Çeyneş, Calakay'la ben şarkı 
söyleyelim, ister misin? 

Çeyneş. Eğer istiyorsanız... 

Botpoy. Bütün kalbimle... 

Çeyneş. Sizin şarkınızı zevkle dinlerim. 


Kadınlar Çeyneş'in saçını örüp, gelinliği giydirdiler. 
Botpoy'la Calakay şarkı söylediler. 


Yazın yaptığın evini 

Yeşil ipekle bezemişsin 

Sevgili Ceyneş 'imiz sen, 

Gün çiçeği gibi olacaksın. 
Güzün yaptığın evini 
Kahverengi ipekle bezemeşsin, 
Yüce kalpli, güzel kız, 

Her günün bayram gibi geçsin! 


Sahnenin öbür yanından ses duyuldu: “Orada kim şarkı 
söylüyor! Botpoy'la Calakay şarkı söylemeyi kesip, ne yapacak- 
larını bilemediler. 


Çeyneş. Sevgili arkadaşlarım, şarkı söylemeye 
devam edin! 


Çööçöy girdi. 


Çööçöy (Botpoy'la Calakay'a). Burada şarkı 
söyleme iznini size kim verdi? 

Çeyneş. Onlardan ben rica ettim... 

Çööçöy. Seen? (Botpoy'la Calakay”a). Öte çekilin! 
Size yapacağınız iş bulunmadı mı? Odunu kim taşıya- 
cak? İneklerin sağılması? Kavut yapılması? Deri 
işlemesi? (Botpoy'la Calakay gitti.) Siz niçin burada boş 
duruyorsunuz, işiniz bittiyse, gidin buradan, toy yeni 
başlıyor. 


İki kadın gitti. Cajnay'la Bazım girdi. 


Çööçöy (Cajnay'a). Sen artık küçük değilsin yerini 
bilmen gerek: senin oturacağın yer Bazım'ın yanı. Erkek 
tarafında yatak, senin sevgili eşinin... 

Bazım (kızıp). Beni, öyleyse, o beni sevmiyor mu? 


Bazım (açınıp). Meni, aydarda, ol süübes pe? 

Çööçöy. Kanayda süübeyten? Men aydarda, anay- 
da, ayttım ba? Sler ekilegerdi ol süür. Seni Çeyneş 
çıkkan enezindiy kündülep cürer... Ülgen kuday slerdi 
alkazın. 

Çeyneş (örö turdı). Men olorlo kojo baradım. 

Çööçöy. Bügün tüşte sege ayıldafi çıgarga carabas: 
cafi andıy. Tün koyılgan sofunda la çıgar argafi bar, onofi 
beri bolbos. 

Cajnay. Enemnif aytkanın ugar kerek. 

Bazım (Cajnayga). Sen tilifidi tudun. Onıla kanay- 
da ermektejerin enem boyı biler. (Cajnaydı çımçıdı.) 

Ün. Oyın körörgö, oyın körörgö! 


Köp er, üy ulus çıktı, kojofi baştadı. 


Karçaga kuştıfi nezi artık? 
Kanat aldında cufı artık. 
Kalık-congo ne körlü? 
Cağı tutkan ayıl körlü. 
Caygıda tutkan aylıfa 
Cajıl torko ol cayılgan, 
Caüı tapkan ol ejie 

Caraş maficık kep caragay. 


Kozuyt, Peskov, Küskenek, Börögöş, bir çööçöyçi 
kiji köründiler. Baza kojofidodılar. 


Kozuyt. Küreşçiler kayda? 
Ünder. Mında. 


Eki uul çıgala, küreştiler, tabış-tal tı boldı. 


Kozuyt. (küreşke cehdetkenderge). Sler nege 
caraytan ulustar! Slerdifi uçun mege uyat. Mınafi arı 
barıgar! (Ceüdegenderge tajuurda arakını berip.) Sler 
küçtü, kündülü ulustar, içiger, onçolorlo tüfey cırgagar! 

Peskov (Kozuytka). Çıdım uuldar. Çın la soldattar! 


Küskenek. Aydarı cok soldattar! 

Börögöş. Emdi saat cok lo carışçılar ceder kerek... 
Ozo keleten eküge men eki boluştop arakı beletep 
algam, üçinçizine deze eki arşın ak bös. 

Peskov. Cakşınak sıy... 

Kozuyt. Meniü ejigimde süünçilü bayram. Bügün 
neme kıskanarga menifi sanaama da kiret emeş pe? 


Ulustar ortozınağ ünder uguldı: Tuu olor! Tuu la cügürgilep 
cat!” 


Kozuyt. köriger, köriger, İvan Panteleyeviç! 
Sürekey cügürükter! 

Küskenek (kıygırıp). Türgen! Türgen, meniö uul- 
darım! 


Çööçöy. Nasıl sevmez? Ben öyle mi söyledim? O 
ikinizi de sever. Çeyneş sana kendisini doğuran anası 
gibi saygı gösterir... Tanrı Ülgen sizden rahmetini 
esirgemesin 

Çeyneş (kalktı). Ben onlarla birlikte gidiyorum. 

Çööçöy. Bugün gündüz evden çıkman uygun olmaz, 
âdet böyle. Gece olduktan sonra çıkabilirsin, ondan 
önce olmaz. 

Cajnay. Anamın söylediğine kulak vermeli. 

Bazım (Cajnay'a). Sen dilini tut. Onunla nasıl 
konuşacağını anam bilir. (Cajnay'ı çimdikledi.) 

Ses. Oyun izlemeye, oyun izlemeye! 


Birçok erkek, kadın çıktı, şarkı söylenmeye baş- 
landı. 

Aladoğanın nesi güzel? 

Kanadının altındaki tüyü güzel. 

Halka ne güzel görünür? 

Yeni yapılan ev güzel görünür. 

Yazın yaptığı evine 

Yeşil ipek yayılmış, 

Yeni aldığı eşine 

Güzel gelinlik yakışmış. 


Kozuyt, Peskov, Küskenek, Börögöş, bir sâki göründüler. 
Tekrar şarkı söylediler. 


Kozuyt. Güreşçiler nerede? 
Sesler. Burada. 


İki delikanlı çıkarak, güreştiler, sesler çoğaldı. 


Kozuyt. (güreşte yenilenlere). Siz hangi işe yarayan 
insanlarsınız! Sizlerden utanıyorum. Buradan defolun! 
(Yenenlere mataradan içki verip.) Siz güçlüsünüz, 
saygıya değer insanlarsınız, için, herkes gibi eğlenin! 

Peskov (Kozuyt'a).Güçlü delikanlılar. Gerçek 
askerler! 

Küskenek. Çok iyi askerler! 

Börögöş. Şimdi bir saat geçmeden yarışçıların 
gelmesi gerek... İlk gelen iki kişiye ben iki şişe içki hazır- 
ladım, üçüncüye ise iki arşın ak bez. 

Peskov. Güzel hediye... 

Kozuyt. Benim kapımda mutlu bayram var. Bugün 
bir şeyleri kısmayı hiç aklıma getirir miyim? 


İnsanların arasından sesler duyuldu: Taa onlar! Taa koştu- 
rup geliyorlar!” 


Kozuyt. Bakın, bakın, İvan Panteleyeviç! Çok iyi 
koşuyorlar! 
Küskenek (bağırıp). Çabuk! çabuk, delikanlılarım! 


Insanların arasından sesler çıktı: “Birisi yıkıldı! Birisi 


Ulustar ortozınafi ünder: “Birüzi cıgıldı! Birüzi sofidodı!” 
Kozuyt (kıygırıp). Bojodoor lo! 
Akka tört er kiji çıgara cügürdi. Birüzi buurınıgıp cıgıldı. 


Küskenek (fürgen kelele, cıgılganın tepti). 
Şilemir! Cıgılarga öskö cer tappagafi ba? Arı cayladıgar 
mını! 

Börögöş (carıştıi ozoçıldarına). Çıyrak la dege- 
nine - onçobıska kündülü ayıl cezinif sıyı bu turu 
(ozoçıldarga eki boluştopto arakını berdi, üçünçizine ak 
bös berele, cartap ayttı). Bu bösti calama edip tilele, tur- 
guzularıfa onçozın il, bajır, olor senifi budıfdı ceniltip, 
çıyragın koşsın. 

Kozuyt. Aygırlu mal kayda? Börü kayda? Belen 
be? 


Iraakta börü ulıyt. Aygır ulus ortozınaf çıktı, malga börüni 
cuuktatpay, aygır tartıştı. Ol küreşti onçolorı cüreksip körgilep tur- 
dılar. Börü mınafi bir baytaldı tuttı. Körüp turgandar kaymıgaja 
bergiledi, caratpay turgan ünder ugulat. Aygırdı börü tuttı. 


Kozuyt. Aygır nege de carabas! 

Küskenek. Kargan sogum'! 

Kozuyt. Öskö aygır beriger! Bu kırçağılu bozunu 
arı Sürüger! 


Katkı. Aygır bardı. Öskö aygır çıktı. Ceğijü oyto köndükti. 
Cağı aygır börüni neme etpey sürdi. Körüp turgandar cefdengeni 
süünçilü utkıdılar: “Carayt! Caray! Onıü tişterin oot!” 


Küskenek. Carayt! Bu aygırga taldama sıy. Kayda, 
onlü calına men ak calama buulayın! 

Börögöş. (calamanı berip). Mında cürü, baştafi 
baş... 
Peskov (Küskenekke). Meniö sagışla bolzo, bu 
kerekti cırgaldu bayramnıü eezi bolgon, onçobıska 
kündülü Kozuytka tutturar kerek (Kozuytka körgüzet). 

Kozuyt (calamanı Börögöştöl aldı.) Men caar 
cuukta, iydelü kiji. (Aygır Kozuytka cuuktap keldi. 
Kozuyt calamanı çaçına buuladı.) 

Börögöş (aygırga). Cakşılıktu ayıl ecezi ne ulu 
bıyandu cayzafiga alkış ayt. 

Aygır. Men alkıştı aytkadıy ulusta aydarım (ulus- 
farga çuulap) — albatıga. 


Aygır Kureyev bolgonın Kozuyt tanıyla, açınıp, calamazın 
üze tartıp aldı. 


Kozuyt. İytti seni aygırga kem çıgargan? Turguza 
la mınafi tayıl! 

Küskenek. Kem bu? 

Börögöş. Coşkın Andruşa Kureyev! 


geride kaldı!” 
Kozuyt (bağırıp). Bitirin! 


Düzlüğe doğru dört erkek at koşturdu. Birisi dönüp yıkıldı. 


Küskenek (hızla gelerek, yıkılanı tepikledi). 
Şeytan! Yıkılmak için başka yer bulamadın mı? Öte 
çekin bunu! 

Börögöş (yarışta önde gelenlere). Çeviğine, hep- 
inize sayın ev sahibinin hediyesi bu (önde gelen iki 
kişiye şişedeki içkiyi verdi, üçüncüsüne ak bez vererek, 
açıklama yaptı). Bu bezi ince uzun parçalara bölerek, 
durduğun yerlere bağla, dua et, onlar senin ayağını 
hafifletip, koşunu hızlandırsın. 

Kozuyt. Aygırlı mal nerede? Kurt nerede? Hazır 
mı? 


Uzakta kurt uludu. Aygır insanların arasından çıktı, ata 
kurdu yaklaştırmayıp, aygır mücadele etti. Herkes güreşi heye- 
canla izledi. Kurt bir kısrağı tuttu. Seyirciler hareketlendiler, 
olumsuz sesler duyuldu. Kurt aygırı tuttu. 


Kozuyt. Aygır hiçbir şeye yaramaz! 

Küskenek. Kesimlik ihtiyar! 

Kozuyt. Başka aygır verin! Bu uyuz buzağıyı öteye 
sürün! 


Gülüşler. Aygır gitti. Başka aygır çıktı. Mücadele tekrar 
başladı. Yeni aygır kurda firsat vermeden onu sürdü. İzleyiciler bu 
zaferi sevinçle karşıladılar: “Güzel! Güzel! Onun dişlerini 
parçala!” 


Küskenek. Güzel! Bu aygıra iyi bir hediye. Nerede, 
onun yelesine ben ak bez bağlayayım! 

Börögöş. (bezi verip). Burada, çok iyi... 

Peskov (Küskenek'e). Benim fikrimce, bu işi 
eğlencenin sahibi, hepimiz için saygılı Kozuyt'a yaptır- 
mak gerek (Kozuyt'a gösterdi). 

Kozuyt (bezi Börögöş'den aldı.) Bana doğru yak- 
laş, güçlü insan. (Aygır Kozuyt'a yaklaştı. Kozuyt bezi 
saçına bağladı.) 

Börögöş (aygıra).İyiliksever ev sahibiyle mer- 
hametli cayzana dua et. 

Aygır. Ben duayı hakeden insanlara söylerim 
(insanlara yönelip) — halka dua etti. 


Aygırın Kureyev olduğunu Kozuyt tanıyıp, kızıp, bezi 
koparıp çekti. 


Kozuyt. Senin gibi iti gösteriye kim çıkardı? Hemen 
buradan defol! 

Küskenek. Kim bu? 

Börögöş. Serseri Andruşa Kureyev! 

Kureyev. Ben serseri değilim, hür biriyim 


Kureyev. Men coşkın emezim, cayım kiji 
(Kozuytka.) Sler, gospodin, menifi iştegen calımdı berer 
uçurlu edi. Aysa bolzo, bügün bayram şıltuunda 
tölörzöör emeş pe? 

Kozuyt (katkırıp). Men sege keçe aytkam: men 
sege tölülü emes, sen mege tölülü... Kabırgafi sıngalak- 
ta, tişterifi oodılgalakta arı tayıl! 

Küskenek. Men emdi le boyımnıf ulustarıma onı 
tudup, türmege böktözin dep cakılta bererim. 

Küreyev. Onızı nenif uçun? Men bodozom, kökö 
tüşte ulustı men blaap-tonop turgan emes (Kozuytka 
körgüzip), ol meni... 

Kozuyt. Neme-e? 

Peskov (Kureyevke). Emeş calakay cürer kerek, 
mofuzım. Keme ermektejeli turganıödı bilin. Ayla senifi 
sırtı sookko tofot po? Çürçe le cılıdıp ta iyerge kem 
cok... 

Kureyev. Çoçkolo senile men tort ermekteşpey 
turum. 

Küskenek. Andıy ba? Men senle ermektejerim! Ey, 
ulustar, beri! (koomoy kiyimdü eki er kiji Küskenekke 
cügürip keldiler.) 

Küskenek. Mını aaylagar! Sook almarga böktögör! 
Ejiktefi kös albay karuuldazın... bojodor bolzogor, boyı- 
gardıfi bajıgarla karuuna turarıgar!.. Sler uktıgar ba? 
Türgendey! 

Kureyev (katkırıp), e-e çaalda, bartılduuş la baza 
sen, sler ulu biy, ak kaan! Kıygırıp turu, ne kereginde 
bolgonın — boyıf da bilbey cadıfi. Ulus ta seni koomoy 
ugup cat. Sen calkındıy korkuştu dep bodop turgan 
bolorü? Bir de kiçü sürcenifi cok. Sen ceskimçilü!.. 

Peskov. Ne bolup turganın körmös tö bilbes! 
(Küskenekke.) Oos açtırbay toktodıgar! 

Kureyev. Boyım toktoorım. (Küskenektii ulustarı- 
na.) ce baralı. Şagom ar!.. 


Kureyev le Küskenektifi ulustarı bargıladı. Kozuyt, 
Küskenek, Peskov baza Börögöş açurkanışkan. Ulustarda ün cok. 
Kureyev arı baradala, omok sıgırıp bardı. 


Peskov (Küskenekke). Onı sudka berer. Men kerçi 
bolorım... 

Börögöş. Onıü kılıngan kılıgına Ülgen kuday boyı 
kereçi bolor. 

Kozuyt (araay). Bolgon... ulustarı cırgadar kerek... 
(Uluska.) Slerle orus kiji - İvan Panteleyeviç kuuçında- 
Jarga turu. Onı mında turgandardıf köp canı bileten. Ol 
bisti bıyanzagıbıs. Gorodtof ol köp cakşı solun tabıştar 
ekelgen. 

Peskov. Karındaştar! Men — orus kiji, orustıyla ok 
slerge bügün aydıp turum: cakşılıktu ayıl eezi Kozuyttıi 
kündüzine alkış bolzın, slerdifi oyınıgarga alkış bolzın. 
Men slerdifi iydegerdi, epçildegerdi kördim. Sler — bökö 
bütken albatı. Kolçak kaan uçun anayda ok turujıgar. 


(Kozuyt'a.) Siz, başçavuş, benim işimin karşılığı olan 
ücreti vermeniz gerekir. Yoksa, bugün bayram sebebiyle 
öder misiniz? 

Kozuyt (gülüp). Ben sana dün söyledim, ben sana 
borçlu değilim, sen bana borçlusun... Kaburgan kırıl- 
madan, dişlerin ufalanmadan defol git! 

Küskenek. Ben şimdi kendi adamlarıma onu tut- 
turup, hapishaneye kapatmaları için emir veririm. 

Küreyev. O niçin? Bana göre, herhâlde gece 
gündüz insanları soyan ben değilim (Kozuyt'u gösterip), 
o beni... 

Kozuyt. Nee? 

Peskov (Kureyew'e).Biraz ağırbaşlı olmalısın, 
aslanım. Kimle konuştuğunu bil. Yoksa sırtın açıkta mı 
kaldı? Hemen ısıtmalı... 

Kureyev. Senin gibi domuzun biriyle ben konuş- 
mam. 

Küskenek. Öyle mi? Ben seninle konuşurum! Ey, 
insanlar, buraya gelin! (kötü giyimli iki erkek 
Küskenek”e doğru koşarak geldiler. ) 

Küskenek. Bunun cezasını verin! Soğuk depoya 
kapatın! Kapıdan gözünüzü ayırmadan bekleyin... eğer 
salarsanız, siz yargılanırsınız!.. duydunuz mu? Çabuk 
olun! 

Kureyev (gülüp), ee bedbaht, bağırıp duran sen, siz 
ulu beysiniz, ak kağan! Bağırıp duruyorsun, niçin 
bağırdığını kendin de bilmiyorsun. İnsanlar da seni 
korkulacak biri olarak biliyor. Sen şimşek gibi korkutu- 
cu olduğunu sanıyorsun galiba? Hiç de öyle değilsin. 
Sen iğrençsin!.. 

Peskov. Ne olduğunu şeytan da 
(Küskenek'e.) Ağız açtırmadan susturun! 

Kureyev. Kendim susarım. (Küskenek'in adamları- 
na.) Hadi gidelim. Arş arş!.. 


bilmez! 


Kureyev ile Küskenek'in adamları gitti. Kozuyt, Küskenek, 
Peskov ve Börögöş sinirlendiler. İnsanlarda ses yok. Kureyev ileri 
giderek, gür bir ıslık çaldı. 


Peskov (Küskenek'e). Onu mahkemeye verin. Ben 
şahitlik ederim... 

Börögöş. Onun kötü huyuna tanrı Ülgen de şahitlik 
eder. 

Kozuyt (yavaşça). Yeter... insanları eğlendirmek 
gerek... (İnsanlara.) Sizlere Rus İvan Panteleyeviç 
konuşma yapacak. Onu buradakilerin çoğu yeni tanıdı. 
O bizim şükrânlarımızı sunacağımız biri. Şehirden 
birçok yeni haberler getirdi. 

Peskov. Kardeşlerim! Ben Rusum, bugün size 
Rusça konuşacağım: iyi ev sahibi Kozuyt'un iltifatlarına 
minnettarım, eğlenceniz için de teşekkürler Ben 
gücünüzü ve merhametinizi gördüm. Siz yiğit yaratılmış 
halksınız. Kolçak kağan için de böyle mücadele edin. 
Rusya'da aklar kızılların ordusunun etrafını demir çem- 


Rossiyada kızıldar aktardı çerüzine ebirede temir 
kurçuula kurçatkan, olordıf künderi toolu la artkan. 
Bistii Kolçakka kızıldardı cok ederge bolujalı. Sler 
onçogor süügen Kozuyt Kara-Korum upravanıfi cuu 
keregine boluş edip cirme muf salkovoy bberdi. Men, 
orus kocoyım, baza ança ok kire sıylap turum. Bügüngi 
bayramdıy cırgaldu bayram köptöörine, sler ırıstu 
cadarıgarga men aru cüregimnef küünzep turum... bistiü 
kündülü Kozuytka — ura! 

Börögöş, Küskenek baza bir kezek ulustar: “Ura! Ura!” 
Ulustardıfi ortodoü tüymeendü tabıştar, “Ura!” uguldı. 


Kozuyt (uluska). Oyto odunü canına barıgar! 
Arakıdafi içiger! Oyın-cırgaldı köndüktiriger! 


Ulustar türgen cüre bergiledi. Kozuyt, Küskenek, Peskov, 
Börögöş ayıl caar kleediler. 


Küskenek. Sler, İvan Panteleyeviç, sürekey cakşı 
kuuçın ayttıgar. Bistif albatınıfi sagıjında orustar Kara- 
korumga karşu dep bodop cadılar. Sler bistifü uçun neni 
de kıskanbay turganaardı emdi olor cart bildi. Cirme 
muf — bu oyın emes. 

Peskov. Cafıs la eki cüstü antihristterdi ugın 
cogoltoton bolzo, cüsti de bererim. 

Kozuyt. Biste emdi artık col cok. 

Börögöş. Akır, mında bir kiçü arakıçak cürü, içip 
iyeli (Peskovko berdi). 

Peskov. Cajnaydıü erdin amtap albas dep aydarga 
carabas... Çeyneş kandıy, a? 

Börögöş. Men deze Bazımnafi da kayra baspas 
edim. (Ekilezi bargıladı.) 


Kozuyt, Küskenek, Peskov, Börögöş ayıldı arı canına 
körünbey kaldılar. 


Çeyneş. Sler menif cüregimdi aç çıçkandar bolup 
kemirbeger! Meni cayımga bojodıgar... men aru keyle 
tınadım, emdi karağuy kirgen ine. 

Bazım (Cajnayga). Sen uktıfi ba onıü aytkanın? 

Çööçöy. Kalgançızın sege aydıp turum: bajıdagı 
cüülgek sagıştı arı alıp taşta! Mınafi sen emdi kaydaar da 
barıp bolbozıü. (Çıktı.) 

Bazım (Cajnayga). Sen onı baza uzakka körüp 
köküder sanafi bar ba? Sen — eezi. Oturar cerine oturgıs 
oni. 


Cajnay Çeyneşke cuuktap kelele, kolınaö tudarga sanandı. 


Çeyneş (arı boldı). Kede! Mencü kede tur! 

Bazım (Cajnayga). Caltanba! Kamçını al! 

Cajnay (kamçını aldı). Karu Çeyneş. 

Bazım (tükürdi). Tü-ük! Sen onıla kanayda ermek- 
tejip turuü?.. Ne büdüştü bolgon ol? Samtar keptü, tol- 


berle kuşattı, onların sayılı günleri kaldı. Biz Kolçak'a 
kızılları yok etmesi için yardım edelim. Sizin hepinizin 
sevdiği Kozuyt Kara-Korum'a yardım için yirmi bin 
ruble verdi. Ben, Rus tüccarım, ben de o kadar bağışlıy- 
orum. Bugünkü bayram gibi eğlenceli bayramların 
çoğalması, sizlerin mutlu bir hayat sürmesini gönlüm- 
den istiyorum... Bizim saygıdeğer Kozuyt'un şerefine! 


Börögöş, Küskenek ve bazı insanlar: “Şerefe! Şerefe!” 
İnsanların arasından sesler yükseldi, “Şerefe!” 


Kozuyt (insanlara). Tekrar kampın yanına gidin! 
Rakıdan için! Oyunu, eğlenceyi artırın! 


İnsanlar koşturdu. Kozuyt, Küskenek, Peskov Börögöş eve 
doğru geldiler. 


Küskenek. Siz, İvan Panteleyeviç, çok iyi bir 
konuşma yaptınız. Halkımız Rusların Kara-Korum 'a 
karşı olduğunu düşünüyor. Sizin bizim için hiçbir şeyi 
esirgemediğiniz açıkca ortaya çıktı. Yirmi bin, bu şaka 
değil. 

Peskov. Yalnızca bu iki yüzlü iblislerin soyunu 
kurutsalar, yüz bini de veririm. 

Kozuyt. Artık fazla yolumuz kalmadı. 

Börögöş. Bekle, burada biraz daha rakı var, içelim 
(Peskov'a verdi). 

Peskov. Cajnay'ın dudağının tadına bakılmaz... 
Peki ya Çeyneş 'inki nasıl? 

Börögöş. Ben olsam Bazım'dan vazgeçmezdim. 
(kisi gitti.) 


Kozuyt, Küskenek, Peskov, Börögöş evin ötesinde gözden 
kayboldular. 


Çeyneş. Siz benim yüreğimi aç sıçanlar gibi kemir- 
diniz! Beni serbest bırakın... Ben temiz hava solurum, 
şimdi karanlık çöktü. 

Bazım (Cajnay'a).Onun söylediklerini duydun mu? 

Çööçöy. Sana son kez söylüyorum: kafandaki 
saçma fikirleri at! Sen şimdi buradan hiçbir yere gide- 
mezsin. (Çıktı.) 

Bazım (Cajnay?'a).Sen daha uzun süre onu böyle 
oyalamayı mı düşünüyorsun? Sahibi sensin. Onu otura- 
cağı yere oturt. 


Cajnay Çeyneş'e yaklaşarak, elini tutmayı düşündü. 


Çeyneş (geri çekildi). Defol! Benden uzak dur! 

Bazım (Cajnay'a). Korkma! Kamçını al! 

Cajnay (kamçısını aldı).Sevgili Çeyneş. 

Bazım (tükürdi). Tüh! Sen onunla ne diye konuşuy- 
orsun?.. Ne biçim şekli var? Eski püskü giyimli, aç 
karınlı bir şeydi, Onu kim donatıp giydirdi? Sıcak döşeği 


bos karındu la neme edi, onı kem tondop, ödüktegen? 
Cılu töjökti ogo kem bergen? 

Çeyneş. Sen neni aydadıü, üzüt! (Çegedegin çeçip, 
taştadı.) Slerdiö cazalıgar mege kerek cok. (Arkan kiy- 
imderin çeçet.) Onçozın menecü çeçip alıgar, caüıs la ak- 
carıkka bojodıgar... 

Cajnay (çegedekti alıp). Sen bu çegedekti ölördö 
ölgönçö cardıünafi ayrur uçurlü cok. 

Çeyneş. Meni cayzımga bojodıgar!.. 

Bazım (Cajnayga). Caraştı tapkaf!.. kaçan birde 
men sege udura andıy söstör aydatan bedim?.. Men 
andıy coktunıfi kızı bolgon do bolzom, seni tarındıra bir 
sös aytpagam... (Çeyneşke.) sen menifi aytkanımdı ugar 
uçurluuü. Ayıl içinii caanı men. Çegedekti kiy! 
Boyıünıü cerife otur. 

Çeyneş (ejik caar bastı). Men baradım. (Bazım 
aldın korıp aldı. Çeyneş onı iydele, ayıldai çıga cügür- 
di.) 

Bazım (Cajnayga). Nege sozoorıp turu? Cügür! 
Boylünıü süügen katıödı cedip tut! (Açuun badırbay 
katkırdı.) 

Köjögö 


TÖRTİNÇİ KARTİNA 
Sodonnıü ayılı. Balanka bulgayrı kecim köktöp otur. 


Balanka. Bu carıkta bejen cılga cuuk cürdim, bu 
kolım kança ton, kecim köktöbödi bolbogoy — onçozı la 
uluska, boyında deze kiyer de neme cok... (Sananıp otu- 
rala, kojododı.) 


Koydıi katu terezin 
Cımjak etken küç kolım. 
Kursaktafi aştap ölböskö, 
İş büdürgen küç kolım. 
Ölüdeü kalıfi bulgayrı 
Kecim etken us kolım. 
Özögim kuru cürbeske, 
Kursak tapkan us kolım. 


Botpoy kirdi. 


Botpoy. Men caş kiji kojoüdogon dep bodogom. 

Balanka (Maüzaarıp). Kandıy caş?.. Emdi mında 
caş kiji cogın boyıü bilerif... 

Botpoy (Balankanıi omaüzarganın okörölö, 
soodotkon ayas). Slerdiü üniger kop-koo, tort lo caş 
kıstığ ünindiy... 

Balanka (oyfo emeş tokunap). Sen nedeü bolup, 
karın, ayıldap cürüü? 

Botpoy. Borsukta da cıl bajında bir kün bayram bar 
dep aydıjatan emes pe... Anayda ok men... 

Balanka. Sen caantayın la kokurlap la cür, 
Botpoy... 


ona kim verdi? 

Çeyneş. Sen ne konuşuyorsun, kes! (Gelinliğini 
çıkarıp, attı.) Sizin süsünüze ihtiyacım yok. (Geri kalan 
kıyafetlerini çıkarır.) Hepsini benden soyup alın, yeter ki 
beni serbest bırakın... 

Cajnay (gelinliği alıp). Sen bu gelinliği ölünceye 
kadar sırtından çıkaramazsın. 

Çeyneş. Beni serbest bırakın!.. 

Bazım (Cajnay'a). Güzeli aldın!.. Ben sana hiç 
böyle sözler söyledim mi?.. Ben böyle bir yoksulun kızı 
olsaydım, seni üzecek bir söz bile söylemezdim... 
(Çeyneş'e.) Sen benim söylediklerimi yapmalısın. Evin 
reisi benim. Gelinliği giy! Kendi yerine otur. 

Çeyneş (kapıya doğru yürüdü). Ben gidiyorum. 
(Bazım önüne durdu. Çeyneş onu iterek, evden çıkıp 
koştu.) 

Bazım (Cajnay'a). Ne duruyorsun? koş! Sevdiğin 
kadına yetişip yakala! (sinirlerine hakim olamayıp 
güldü.) 


Perde 
DÖRDÜNCÜ PERDE 


Sodon'un evi. Balanka işlenmiş deriden eyer keçesi dikiy- 
Or. 

Balanka. Bu dünyada yaklaşık elli yıl yaşadım, bu 
elim sayısız elbise, eyer keçesi dikti, hepsi insanlara, 
benimse giyecek hiçbir şeyim yok... (Düşünceye dalıp, 
şarkı söyledi.) 


Koyunun sert derisini 
Yumuşatan güçlü elim. 

Açlıktan ölmemek için, 

Çalışan güçlü elim. 

Süyümden kalın deriyi 

Eyer keçesi yapan becerikli elim. 
Kursağım boş kalmasın diye, 
Yemek yapan becerikli elim. 


Botpoy girdi. 


Botpoy. Ben de genç biri şarkı söylüyor sanmıştım. 

Balanka (Telâşlanıp). Nasıl genç?.. Şimdi burada 
genç birinin olmadığını kendin de biliyorsun... 

Botpoy (Balanka'nnı telâşlandığını görünce, şaka 
yapar gibi). Sizin sesiniz çok güzel, genç kız sesi gibi... 

Balanka (biraz rahatlayıp).Sen niçin misafir 
geldin? 

Botpoy. Porsuğun bile yılda bir gün bayramı var 
derler değil mi... İşte ben de öyleyim... 

Balanka. Sen her zaman şaka yapıyorsun, Botpoy... 

Botpoy. Elbisem yırtık da olsa, aklım yerinde ya... 


Botpoy. Tonım cırtık ta bolzo, sagıjım büdün 
emey... men slerge tegindü kelgen emezim... 

Balanka (0yfo maüzarıp). Ne kerek boldı? Aytsafi, 
köörkiy, türgendey... 

Botpoy. Bügün Karanı kördiger be? 

Balanka. Cok. Sen onı ne kerek suradıfi? 

Botpoy. Kozuyttar onı bügün sürüp iygen... 

Balanka (kereksibey). Bayla, coldu sürüp iygen... 
Ol işteerge calkuurgan bolboy kayın... 

Botpoy. Onıü kolı altınıi sler boyıgar bileriger, 
onof artık calı cok calçını tabarı cok... 

Balanka. Bir de neme ofdoboy oturım... 

Botpoy (aylandıra acıktayla). Mında artık kiji 
cok... men slerdef çikezinçe le surap ugurgu turum: kara 
la Çeyneş boy-boylorın süüşkeni sler bileriger be? 

Balanka. Andıy cüülgek söstördi mege aytpa... 

Botpoy. Men slerdifi kızıgarga cakşı sanaarga 
turum. 

Balanka. Kara kereginde sen mege ne kerek aydıp 
oturıü? Çeyneştifi öbgöniniü adı — Cajnay. Mını ködüre 
ulus biler. 

Botpoy. Andıy, üç ay kayra toy bolgon... Sler 
Çeyneşti kalgançıda kaçan kördiger? 

Balanka. Keçe... (mazaarıp.) Ol ooru emeş pe? 
Aytsati! 

Botpoy. Sler ogo kilebey cadıgar... 

Balanka. Erge bergen kıs terefi suuga taştagan taşla 
tüley... 


Calakay kirdi. 


Calakay (Botpoygo). Sege meni Çööçöy iygen... 
Balanka (Calakayga). Slerdifi anda ne bolo berdi? 
Botpoy (fürgen). Ne de emes... (Calakayga) baralı. 


Botpoy lo Calakay çıktılar. 


Balanka. Çeynejim! Menifi erke kızım! Men sege 
nele bolujarım?.. Bu koldorım köktöörgö biler, tere 
iyleer, kaptar tajır, taştar.... ce olor seni korulap bolbos. 
Coktu meni Çeynejim! Coktu meni Çeynejim! 
Calınıp cür... 


Sodon mıltıktu kirdi. 


Balanka (0yto oturdı, kecimdi alıp köktödi, uzakka 
unçukpay oturala). Kança kire taap cadı? 

Sodon (çırayı cemirik). Kuskundardıü çokıjına da 
cem bolbos... 

Balanka (köktönip le oturı). Eki kün ulay kocoyım 
Peskov kelip cürgen... 

Sodon. Ne kerek bolgon 0go? 

Balanka. Aytpagan... Kara-Korumnıü biyi kalan 
tölöytön öyi cetken dep cürgen... 


Ben size boş yere gelmiş değilim... 

Balanka (tekrar şaşırıp).Ne oldu? Söylesene, 
çabuk... 

Botpoy. Bugün Kara'yı gördünüz mü? 

Balanka. Hayır. Sen onu niçin soruyorsun? 

Botpoy. Kozuytlar onu bugün sürmüş... 

Balanka (dikkate almayıp).Herhalde, sürmek için 
haklı sebepleri vardır... O çalışırken tembellik etmiş 
olmasın... 

Botpoy. Onun iyi çalıştığını siz de bilirsiniz, ondan 
daha iyi bir wgat bulmak mümkün değil... 

Balanka. Hiçbir şey anlamadım... 

Botpoy (etrafa dikkatle bakarak). Burada başka 
kimse yok... Ben size doğrudan soruyorum, Kara 'yla 
Çeyneş'in birbirlerini sevdiklerini biliyor muydunuz? 

Balanka. Bana böyle saçma şeyler söyleme... 

Botpoy. Ben kızınız için iyi şeyler düşünüyorum. 

Balanka. Sen niçin bana Kara hakkında konuşuy- 
orsun? Çeyneş'in kocasının adı Cajnay. Bunu bütün 
insanlara biliyor. 

Botpoy. Öyle, üç ay önce toy oldu... Siz Çeyneş'i 
son zamanlarda gördünüz mü? 

Balanka. Dün... (telâşlanıp.) O hasta mı? 
Söylesene! 

Botpoy. Siz ona acımıyorsunuz... 

Balanka. Kocaya verilmiş kız derin suya düşmüş 
taş gibidir... 


Calakay girdi. 


Calakay (Botpoy'a). Sana beni Çööçöy gönderdi... 
Balanka (Calakay'a). Sizin orada ne oldu? 
Botpoy (hızla). Hiçbir şey... (Calakay'a) gidelim. 


Botpoy'la Calakay çıktılar. 


Balanka. Çeyneş 'im! Benim nazlı kızım! Sana nasıl 
yardım edebilirim?.. Bu ellerim dikiş dikmeyi bilir, deri 
işler, kapları taşır, atar... Fakat onlar seni koruyamaz. 
Benim yoksul Çeyneş'im! Benim yoksul Çeyneş'im! 
İtaat et... 


Sodon elinde tüfekle girdi. 


Balanka (tekrar oturdu, eyer keçesini dikmeye 
devam etti, uzun süre konuşmadan oturduktan sonra). 
Ne kadar buldun? 

Sodon (yüzü asık). Kuzgunlara bile yem olmaya- 
cak kadar az... 

Balanka (dikişe devam eder).İki gün boyunca tüc- 
car Peskov geldi... 

Sodon. Ne işi varmış? 

Balanka. Söylemedi... Kara-Korum'un beyi vergi 
zamanı geldi demiş... 

Sodon. Ödeyecek bir şeyimiz yok. 


Sodon. Tölöytön neme cok. 

Balanka. Onofi beri tört kondı, kudabıs kelip cür- 
gen. Kış kelgelekte peçke cazaarga kerek dep ermekten- 
gen... Bıltır börü cigen adın ermektengen... 

Sodon. Börünil segin alımdap cürgen turu. Cakşı 
kuda! 

Balanka. Kara-Korum onçozına ırıs berer dep 
aydışkan ayla... 

Sodon. Ölör kerek — bistifi ırızıs ol! 


Kara kirdi. 


Kara. Ma! Aüçı cangan! Tiyifider köp pö? Kajı 
cışka cüreer? 

Sodon. Tiyiöder köplö, ce sen oşkoş lo bararıfi cok. 

Kara. Barbas kaytkam? Men cayım kiji. Bügün 
Kozuyttar meni curtınafi çıgara sürüp iygen. Kozuyt 
boyı ayttı: “Bistiü curt turgan cerde senifi cıdıü da cok 
bolzın” — dedi. 

Balanka (kaykap). Ne kerek? 

Kara. Ne kercektü — men boyım da bilbey utrum. 
Ce olor çın etken dep bodop turum: onızı meni ırızım 
boldi... 

Balanka. Karın, çıbıktabay bojotkonı cakşı emtir. 

Kara. Andıy bolzo, meni çıbıktaytanı cehil emes 
emey... Men calınçaktardaü emes. 

Balanka. Kureyev baza calınçaktardafi emes bol- 
gon, soldatka apargıladılar... 

Kara. Andryuşa — er de er bolgon. Calakay 
nökörim... Bir tuşta tuştajarıs, ta cok? Men ol kereginde 
bir kojofi çümdegem...Ugugar, Sodon taay. (Kojoidodı.) 


Kara-boro ol adım, 

Men körgönçö semis cür. 
Karu nacım Andrey, 
Cüregime küyüp cür. 
Emili tatu kuzuktı 

Bir tujunda çerteli, 
Ezen-amır tuştajıp, 

Altın söslö kuuçındajalı! 


Sodon. Kandıy kuuçın? 

Kara. Altındu, Sodon taay... Andreydifi kuuçını 
kaçan da altın söstü boloton... Onıfi mege aytkanı bolzo, 
Kolçak kaan, Kara-Korum cajına bolbos... Udabas cafi 
öskö bolor — albatınıü. Ol cani uçun bolşevikter 
tartıjıp turu degen... 

Sodon (korkıp). Araay! Andıy nemeni aydarga 
caraar ba? 

Kara. Andreydifi aytkanıla bolzo, bu kerekti 
ködüre cerge, kayda la coktu ulus catkan cerlerge aydar 
uçurlu... 

Sodon (üyine). Sende açu suu bar emeş pe?... biske 
Karala ekü içeli... 

Balanka. Açu suu biske kayda keleten edi?... 


Balanka. Dört gün önce, dünürümüz geldi. Kış 
yaklaşıyor soba yapmak gerekiyor dedi... Geçen yıl kur- 
dun yediği atından bahsetti... 

Sodon. Kurdun leşini borç verdi. İyi dünür! 

Balanka. Kara-Korum hepsine huzur verir diyor- 
lar... 

Sodon. Ölmek gerek, bizim mutluluğumuz o.! 


Kara girdi. 


Kara. İşte! Avcı dönmüş! Sincaplar çok mu? Hangi 
ormana gittiniz? 

Sodon. Sincaplar çok da, sen gidemezsin. 

Kara. Niçin gidemezmişim? Ben hür bir insanım. 
Bugün Kozuytlar beni yurtlarından sürdüler. Kozuyt: 
“Bizim yurdumuzda senin kokun bile kalmasın. ” dedi. 

Balanka (şaşırıp). Niçin? 

Kara. Niçin onu ben de bilmiyorum. Fakat onlar 
doğru yapmıştır diye düşünüyorum, benim için de iyi 
oldu... 

Balanka. İyi, iyi ki çubukla dövmemişler. 

Kara. Öyle de olsa, beni çubuklamak kolay değil... 
Ben boyun eğenlerden değilim. 

Balanka. Kureyev de boyun eğenlerden değildi, 
askere aldılar... 

Kara. Andryuşa, erkek gibi erkekti. Sevgili dos- 
tum... Belki bir gün rastlaşırız? Onun için bir şarkı da 
yaptım... Dinleyin, Sodon dayı. (Şarkı söyledi. ) 


Kara boz atım, 

Ben seni görene kadar semiz ol. 
Sevgili dostum Andrey, 
Yüreğimde ateşin kalsın. 

İçi tatlı çam fistığını 

Elbet bir gün çitleriz, 

Sağlıkla karşılaşıp, 

Altın sözle sohbet ederiz! 


Sodon. Nasıl sohbet? 


Kara. Altın gibi, Sodon dayı... Andrey'in sohbeti 
her zaman altınla bezenmiş gibi olur... Onun bana 
söylediğine göre, Kolçak kağan, Kara-Korum sonsuza 
kadar sürmez... Çok geçmez halkın yönetimi değişir. O 
iktidar için bolşevikler mücadele ediyor demişti... 


Sodon (korkup). Yavaaş! Onu söylemek hoş değil? 


Kara. Andrey'in söylediğine göre, bunu her yere, 
her yerdeki yoksullara anlatıp yaymak gerekir... 


Sodon (karısına). Sende içki var mı?... Bize 
Kara 'yla ikimize getir içelim... 


Balanka. İçki bize nereden gelsin?... 
Peskov girdi. 


Peskov kirdi. 


Peskov. Ezender! (Sodongo) Açı cangan? Ce, 
köörkiyim, neni taptıfi,aydıp ber, kulagım süünzin. 

Sodon. Süündirer neme cok... meniü kocoyımım 
cakşı catkan ba? 

Peskov. Koomoy... Börögöş slerge cürbedi be? 

Sodon. Cok. 

Peskov. Men onı keçe körgöm. Sodon kamdagan 
calımdı, berbey turu dep komudap cürgen. Aytkanı 
bolzo, “Sodon kanayda la tülkü alıp kelze, menifi 
bolor!” — degen. 

Kara. (sıgırıp iydi). Ol kandıy bolgon! 

Peskov. Ce kamdar açap la bütken! (boluştopto 
kabak arakını çıgardı.) Coktularga bir kiçü kilebester. 
(Boluştoptı Sodongo berip). Men sege Sodon, cakşı 
aöçıma sıy ekeldim. Aktu cüregimnefi berip turum — al... 

Sodon. Oy, bıyandu kiji! Slerdi su-kadıktı kuday 
çeberlezin. 

Kara (#uura körüp). Sürtüp berele, sürüp alar 
degen birüzi. Bayla, kamnafi kaykal kocoyım tabılgan 
emtir. 

Peskov (Karaga). Sen çala öyinefi ötküre ermek- 
tene berdi oşkoş, meni köörkiyegim... tilifidi tiştii arı 
canına bektep tut... 


Çeyneş cügürgençe kirdi. Cüzi kan, kiyimi cırtık. 


Çeyneş. Adam! Enem!.. Argalagar meni! (Karanı 
körölö, onoor çurap bardı) Kara! Köörkiyim! Meni 
korula! 

Sodon. Ne boldı? 

Balanka. Menifi kızım! 

Kara. Tokunazaft... Çeyneş... ne boldı? 

Peskov. (#uura barala). Bu sürekey cilbirkep körör 
neme emtir. 

Çeyneş. Cajnay... Ol meni öltürerge cat... Seni 
sürüp iygenin bilele, men cügürgem... Seni arkadafi 
bedregem... Ol meni onoü tapkan... Sokkon... kamçıla... 

Kara. Menle kojo... baralı... 


Kolında kamçılu Cajnay kirdi. 


Cajnay. E-e! Cajınatan cerdi tapkafi!.. Turguza la 


can oyto!... 

Çeyneş. Cok! Men caüısla onıla bararım. (Karanı 
körgüsti.) 

Cajnay. Kara! E-e, sen baza mında! (Kamçıla 
soktı.) 


Kara. Kede tur, kodurlu börüçek! Tamagıfdı kıya 
tudarım! 

Cajnay. Korkıbay sen menle ermektejip turufi ba? 
(Peskovka) Sler, İvan Panteleyeviç, kereçi bolıgar. 
(Kamçızıla Karaga talaydı.) 


Peskov. Selâm! (Sodon'a) Avcı dönmüş? Eh, sevgili 
dostum ne avladın, söyle de kulağım sevinsin. 

Sodon. Sevindirecek bir şey yok... benim tüc- 
carımın rahatı yerinde mi? 

Peskov. Kötü... Börögöş size uğradı mı? 

Sodon. Hayır. 

Peskov. Ben onu dün gördüm. Sodon kamladığım 
ayinin parasını vermiyor diye şikâyet ediyordu. 
Söylediğine göre, “Sodon tilki avlayıp getirirse benim 
olacak!” — demiş 

Kara. (ıslık çaldı). O nasıl oluyormuş! 

Peskov. Kamlar aç gözlü yaratılmış! (şişedeki içk- 
isini çıkardı.) Yoksullara en ufak merhametleri bile 
olmaz. (şişeyi Sodon'a verip). Sodon ben sana, iyi avcı- 
ma hediye getirdim. Bütün gönlümle veriyorum, al... 

Sodon. Oy, merhametli insan! Tanrı sağlığınızı 
korusun. 

Kara (doğruca bakıp). Sürterek verip, sürüyerek 
alan birisi. Herhalde, kamdan daha uyanık tüccarmış. 

Peskov (Kara'ya). Sen vaktinden önce konuşmaya 
başladın herhalde, garibim benim... Dilini dişinin 
ötesinde sağlam tut... 


Çeyneş koşarak girdi. Yüzü kanlı, giyimi yırtık. 


Çeyneş. Babam! Anam!.. Beni koruyun! (Kara'ya 
bakarak, ona doğru atıldı) Kara! Sevdiğim! Beni koru! 


Sodon. Ne oldu? 

Balanka. Kızım benim! 

Kara. Sakin ol... Çeyneş... ne oldu? 

Peskov. (doğruca giderek). Bu merakla izlenecek 
bir şeymiş. 

Çeyneş. Cajnay... O beni öldürecek... Senin 
sürüldüğünü öğrenince koşup geldim... Seni ormanda 
aradım... O beni orada buldu... Dövdü... kamçıyla... 

Kara. Benimle birlikte... Gidelim... 


Elinde kamçıyla Cajnay girdi. 


Cajnay. Ee! Gizlenecek yerini bulmuşsun!.. Hemen 
geri dön!... 

Çeyneş. Hayır! Ben yalnız onunla giderim. 
(Kara'yı gösterdi.) 

Cajnay. Kara! Ee, sen de buradasın demek ha! 
(Kamçıyla vurdu.) 

Kara. Geri dur, uyuz kurt! Boğazını koparırım! 

Cajnay. Korkmadan benimle konuşuyor musun? 
(Peskov'a) Siz, İvan Panteleyeviç, şahit olun. 
(Kamçısıyla Kara'ya saldırdı.) 

Kara. Burası senin evin değil... 


Kara. Mında senifi ayılıfi emes... 

Cajnay. Çeyneş — menifi katım. 

Çeyneş. Cok! Cok! (Cajnaydıi cüzine tükürdi.) 
Menifi ejim Kara! 

Cajnay (algırdı). A-a! Andıy ba! 


Cajnay Karaga çurap bardı. Kara Cajnaydıf koltugına 
bıçakla saydı. Cajnay cıgıldı. 


Kara. Çeyneş! Kaçalı! 
Çeyneş. Cakşı bolzın, enem! 


Kara la Çeyneş bargıladı. 


Peskov. (eüçeyip, Cajnaydı sıymap kördi). Ol 
öltürtken! (Krestenet.) 

Balanka. İytke — iyttiü ölümi! Cür, Sodon!.. Cür 
mınaf!... 


BEJİNÇİ KARTİNA 


Caan eki kıp tura. Bir kezek krasnoarmeyetster kargannıf 


çörçögin tıüdagılap oturdılar. 


Kargan. Ceti baştu ceek cılannaü albatı köp-köp 
cıldarga kıynalgan. Kün toozına la ölümni sakıp otu- 
ratandar. “Onı cefideyten baatır kayda tabılgay ne?” — 
dep, albatı köp cıldarga komudap cürgen... Anaytkanda, 
bir kün çafikır Altaydıfi üstile, kança kobı-cikterle, ayıl- 
dafi ayılga mındıy tabış uguldı: ceti baştu ceek cılanga 
udura ulu baatır çıkkan, eki bajın keze çapkan dep. Onı 
ukkan albatı, üstünçe izü kün çalıgandıy sürekey 
süündiler. Ce ceti baştu ceek cılan eki bajın kestirele, 
onoü artık kazırlangan. Kiji kanıla caladardı çololodı, 
suulardı kızarta budıdı. Cer üstinde albatınıfi ulu korom- 
cızı ködürildi, kün aldına kara köjögö tartıldı. Ulu baatır 
mınayda ayttı: “Ceti baştu ceek cılannıfi artkan baştarın 
onçozın üze kespegençe, calmajıma töjök salbazım, 
bajım aldına castık salbazım”. Ol boyınıü nak cürgen 
nacıların onçozın boyına kıçırgan, olorı cuularda kara 
agaştıy bolgon, olor onçozı ulu baatırga baştadıp, ceek 
cılanga udurlajara bargandar. Cıda bajı cıştıy boldı, üldü 
mizi toştıy mızıldadı, cerlü attar soodu undıdı, er ulustar 
uykuzın taştadı. Baatırlar cılanla cuunı baştadılar. Teüeri 
buludı cerge tüşti, cer toozını örö ködürildi, biyik tuular 
cemirildi, terefi suular çaybalıştı. 

Ol baatırlardıi ceüijüzi kızıl-ceeren atka mingen 
Kojoüçı-Mergen dep attu kıs baatır uukan. Ol ot cal- 
bıştıy adına minele, ak bolot üldüzin ayga tudup cafıy- 
la, karındaş-baatırlarına bolujarga, ceti baştu ceek 
cılandı ceüdeerge uçup iydi. Albatı ol tuşta ogo mınayda 
kojofidogon: 


Cajnay. Çeyneş, benim eşim. 

Çeyneş. Hayır! Hayır! (Cajnay'ın yüzüne tükürdü.) 
Benim eşim Kara! 

Cajnay (direndi). 4a! Öyle mi! 


Cajnay Kara'ya saldırdı. Kara Cajnay'ın koltuğuna 
bıçağı sapladı. Cajnay yıkıldı. 


Kara. Çeyneş! Kaçalım! 
Çeyneş. Hoşça kal, anam! 


Kara 'yla Çeyneş gitti. 


Peskov. (eğilip, Cajnay'ı sıvazladı), O öldürdü! 
(Haç çıkardı.) 

Balanka. İte, itin ölümü! Git, Sodon!.. Git 
buradan!... 


BEŞİNCİ PERDE 


İki odalı büyük ev. Bazı kızıl askerler oturmuş bir ihtiyardan 
masal dinliyorlar. 


İhtiyar. Yedi başlı şeytan yılandan halk uzun yıllar 
çekmiş. Günlerce oturup ölümü beklemişler. “Onu 
yenecek bahadır nereden bulunur? ” diye, halk uzun yıl- 
lar eziyet çekmiş... Bunlar olurken, bir gün çakır 
Altay'ın üstünden, sayısız ovalarda, evden eve şöyle bir 
haber duyulmuş: yedi başlı şeytan yılana karşı bir 
bahadır çıkmış, iki başını kesmiş dediler. Bunu duyan 
halk, üstlerine sıcak gün ışığı değmiş gibi sevinmişler. 
Fakat iki başını kestiren şeytan yılan, daha fazla öfke- 
lenmiş. Ovaları insan kanıyla doldurmuş, nehirleri 
kızıla boyamış. Yeryüzünde halkın kederi artıp, güneşin 
önüne kara perde çekilmiş. Ulu bahadır şöyle demiş: 
“Yedi başlı şeytan yılanın diğer başlarını kesmeden, 
altıma yatak sermem, başıma yastık koymam.” O iyi 
dostlarını yanına çağırmış, onlar savaşta kara ağaçlar 
gibi toplanmış, hepsi ulu bahadırın yönetimine girip, 
şeytan yılanla karşılaşmaya gitmişler. Kargı başı sık 
orman gibi olmuş, kargı başları buz gibi parlamış, eye- 
rli atlar dinlenmeyi unutmuşlar, erler uykuyu terketmiş. 
Bahadırlar yılanla savaşa başlamışlar. Göğün bulutu 
yere inmiş, yerin tozu yukarı kalkmış, yüksek dağlar 
yıkılmış, derin nehirler kıyılarından taşmış. 

O bahadırların zaferini kızıl ata binen Kojoüçı- 
Mergen adlı bahadır kız duymuş. O ateş alevi atına 
binerek, ak çelikten kargısını aya tutup keskinleştirerek, 
kardeş bahadırlarına yardım etmek için, yedi başlı şey- 
tan yılanı yenmek için uçarak gitmiş. O zaman halk 
şöyle bir şarkı söylemiş: 


Senin sadak tutan elin, 


Saadak tutkan senii kolıü, 
Salkın sokso, eğilbezin. 
Üldü tutkan of kolıf 

İzü ottofi korkıbazın. 
Kızıl-ceeren çıyrak adıfi 
Öştüge çike maütazın! 
Kojoüçı-Mergen sen boyıfü 
Ölbös möfkü bolgoyzıf! 


Ay kündiy ötti, cıl aydıy ötti. Ceti baştu ceek 
cılandı Altayıü üstin tört aylandıra baatırlar sürüp keldi, 
tört bajın keze çaptılar... Ondo cafis la baş artkan... 
(Kargan cödüldedi, unçukpay bir kezekke oturdı.) Ce, 
menifi çörçögim bojop baratkan oşkoş.... 

1-kı krasnoarmeyets. Caraş çörçök, örökön! Ol 
ulu baatırdıfi adın biske aydıp berzeger. 

Kargan. Onıü adı — Lenin dep, mege bir kiji 
aytkan. 

2-çi krasnoarmeyets. Çın-çın çörçök! Cer üstinde 
baatırlardıf sırafay la uluzı — bistii Lenin!.. Udabasta 
ceek cılannıfi kalgançı bajın ol üze kezer! 

1-kı krasnoarmeyets. Çın, onlü közi kurç, kolı 
çikeçil... 

3-çi krasnoarmeyets. Ce, çörçök uçun spasibo 
bolzın, kargan örökön. 

Kargan. Sler spasidi mege kojoflo aytsagar. 

2-çi krasnoarmeyets. Kem cok, Afçı, Şofikor, 
örököngö boyıgardıfi kojoüdı kojofidop beriger. 


EKi altay krasnoarmeyetster kojofdı baştadılar: 


Möş bajında kök toboo, 
Cerge üzülip tüşpezcü, 
Karu, cakşı köörkiyler, 
Bis cangança sakızaar. 


Kara kirdi. Krasnoarmeyets kiyimdü. Krasnoarmeyetster- 
dit kojoğı toktoy berdi. 


Kara (karganga). A-a, cakşı ba, kargan örökön! 
Meni tanıp turıf ba? 

Kargan. Kara!.. 
tanıdım... Sen — baatır... 

2-çi krasnoarmeyets (Karaga). Nökör komandir, 
ol biske ulu baatır Lenin kereginde cakşınak çörçök 
aytkan. 

Kara (kargannıü kolın bektep tudala). Alkış bolzın 
sege. (Bis krasnoarmeyetske.) Örököndi ayılına cetire 
üydejip koy. 

Semenov (karganga). Slerge men kirerim, kuuçın- 
dajaarıs... 

Kargan. Andıy ayılçı kaçan da meni cüregime 
ençilü... 

Krasnoarmeyets”le kargan bargıladı. 


(Örö ködürildi.) Tanıdım, 


Rüzgâr esse, eğilmesin. 
Kargı tutan sağ elin, 
Sıcak ateşten çekinmesin. 
Kızıl çevik atın, 
Düşmana doğru koşsun! 
Sen Kojoüçı-Mergen 
Ölmez ebedisin! 


Ay bir gün gibi, yıl bir ay gibi geçmiş. Yedi başlı 
şeytan yılanı Altay'ın bahadırları Altay'ın üstünü dört 
kez dolaşıp kovalamışlar, dört başını kesmişler... Onun 
bir başı kalmış... (İhtiyar öksürdü.bir süre sessiz oturdu.) 
Eh, benim masalım bitiyor galiba.... 

1. kızıl asker. Güzel masal, ihtiyar! Bize o ulu 
bahadırın adını söylesene. 

İhtiyar. Birisi bana onun adının Lenin olduğunu 
söylemişti. 

2. kızıl asker. Doğru, doğru masal! Yeryüzündeki 
bahadırların en ulusu bizim Lenin!.. Çok geçmez o şey- 
tan yılanın son başını da keser! 

1. kızıl asker. Doğru, onun gözü keskin, eli becerik- 
hi... 

3. kızıl asker. Eh, masal için teşekkürler, ihtiyar. 

İhtiyar. Siz teşekkürünüzü bana bir şarkı söyley- 
erek edin. 

2. kızıl asker. Olabilir Aüçı, Şolkor, ihtiyara 
şarkınızı söyleyin. 


İki Altay kızıl askeri şarkı söylemeye başladılar: 


Çamın başında gök kozalak, 
Kopup yere düşmesen, 
Sevgili, iyi dostlar, 

Biz dönene kadar bekleyin. 


Kara girdi. Kızıl asker üniformalıydı. Kızıl askerler şarkı 
söylemeyi kesti. 


Kara (ihtiyara). Aa, merhaba, ihtiyar! Beni tanıdın 
mı? 


Kargan. Kara!.. (Ayağa kalktı.) Tanıdım, tanıdım... 
Sen, bahadır... 

2. kızıl asker (Kara'ya). Yoldaş kumandan, o bize 
ulu bahadır Lenin hakkında güzel bir masal anlattı. 

Kara (ihtiyarın elini sıkıca tutarak). Teşekkürleer 
sana. (Bir kızıl askere.) İhtiyarı evine kadar götür. 

Semenov (ihtiyara). Sizinle ben geleyim, sohbet 
ederiz... 

İhtiyar. Böyle bir misafirin benim yüreğimde her 
zaman yeri vardır... 


Kızıl askerle ihtiyar gitti. 
Kara. Dostlar, şimdi keşfe çıkmalıyız. Alçı, sen 


Kara. Nökörlör, emdi le razvedkaga barar kerek. 
Aüçı, sen Fedorovlo ekü küntüştükke bararıi. Sege, 
Şoükor, Ereminle kojo künçıgışka barar kerek bolor — 
caan collo. On kilometr cerdi ozolodo şincülep köriger. 
Oyto burıytanı: üç çastıfi bajında, bozom kirip turarda. 
Kozuyt la Peskovtıfi bandaları ıraak cokto dep bildürü 
bar. Afiçı la Şofikor, sler mındagı cerdi cakşı bileriger — 
caltanbay, omok bolıgar, ce acıktanıp.... colgo kemge- 
kemge tabrışsaar la, turguza la oyto burıgar. 

Şoükor. Uktım, nökör komandır! 

Kara. Onço cart pa? 

Krasnoarmeyetster. Cart, nökör komandır! 

Kara. Colgo köndügeer! Oyto ırıstu canıgar! 

Açı. Bis kaçan da belen! 

Krasnoarmeyetster bargıladı. Kara caüıskan arttı. 
Köznöktöü acıktadı, onlü kiyninde komnatanı aylındara kördi. 


Kara. Bu turanı Anrey Kureyevtiü us koldorı 
büdürgen. Peçkeni meniü kolım salgan... men, üç cıldıü 
bajında bu turaga batrak bolıp kirbey, eezi bolup kireten- 
imdi bilgem be... Aysa, uzak tuştabay cürele, boyımnıfi 
altın Çeynejimdi mında kuçaktap tudarım? Tüş te cer- 
imde andıyı körbögöm! Onçozı — çörçöktögi nemediy. 
Kandıy caraş, süünçilü çörçök!.. (köznöktön acıktap 
kördi.) Üç cıl kayra Kozuyt toy ötkürgen... ak ol cadırı... 
Oy, ol kündi men kaçan da undıbazım!.. Ol turgan koyu 
agaş — bis Çeyneşle ekü iki konok cajıngan cer... 
(Oturdı.) Omü kiyninde bis taygada at colıla kün- 
tüştükke kızıl partizandarga barganıs. Bir ay ötkönçö bis 
agaştu kırlarda öydi ötkürip cürgenis. Kursaktafi da aşta- 
ganıs, şıralaganıs ta, ce boy-boyıstı süüjip, boyıska 
büdüjip turganıs, bistifi cürüm cağı la baştalıp catkanına 
büdüp turganıs... Ol ötkön öy biske kandıy korkuştu 
caraş, cakşı öy bolgon! (Sanana berele araay kojoü- 
dodı.) 

Kara-boronıü calı altın, 

Andıy cımjak torko cok. 

Menifi köörkiyimnifi közi altın, 

Tefieride andıy cıldıb cok... 


Kara unçukpay bardı, bırsıya berdi. Unçukpayt. Çeyneş 
araay kirdi, bozogonıü canına tura berdi. 


Çeyneş (fı emes). Kara! 
Kara (bura soguldı, türgen Çeyneş caar bold). 
Çeyneş! Menifi künim! 


Ekü kuçaktaştı. Uzak pauza. 


Çeyneş. Uçı-uçında... oyto... kojo... men bügün 
senii ezeniüdi ugala, kolımnıfi ordına kanat ösköndiy 
bolo berdi... Men selrevkomdo kamık kerekti taştayla, 
ayılıma cügürip cetkem, seni kelgen dep eneme aytkam. 


Fedorov'la ikiniz güneye gidin. Sen, Şofkor, Eremin 'le 
birlikte doğuya gidin, büyük yolla. On kilometrelik yeri 
önden araştırın. Geri dönüş, üç saat içinde, akşam 
kararırken. Kozuyt'la Peskov'un çetesi çok uzakta 
olmasa gerekler. Aüçı'yla Şokor, siz buraları iyi biliy- 
orsunuz, korkmayın, dinç olun, fakat dikkatli de olun.... 
Yolda kime rastlarsanız rastlayın, hemen geri dönün. 


Şoükor. Anladım, yoldaş kumandan! 

Kara. Her şey anlaşıldı mı? 

Kızıl askerler. Anlaşıldı, yoldaş kumandan! 
Kara. Yola çıkın! Sağ salim de dönün! 
Aüçı. Biz her zaman hazırdayız! 


Kızıl askerler gitti. Kara yalnız kaldı. Pencereden çevreyi 
inceledi, sonra odaya baktı. 


Kara. Bu evi Andrey Kureyev'in usta elleri yap- 
mıştı. Ocağı benim elim yerleştirdi... Ben üç yıl boyunca 
buraya ırgat olarak değil de, sahibi olarak gireceğim 
aklıma gelmedi... Yoksa, uzun süre görmediğim, benim 
altın Çeyneş'imi burada kucaklayabilir miyim? Bunu 
düşümde bile görmedim! Her şey masaldaki gibi. Ne 
güzel, sevindirici masal!.. (pencereden etrafı inceledi.) 
Üç yıl önce Kozuyt toy yapmıştı... Düzlük öylece duruy- 
or... Oy, o günü ben hiçbir zaman unutamam!.. O duran 
sık ağaç, bizim Çeyneş'le ikimizin saklandığı yer... 
(Oturdı.) Ondan sonra biz dağda at yoluyla güneye kızıl 
partizanların yanına gittik. Bir ay boyunca biz ağaçlık 
kırlarda yaşadık. Yiyecek bulamadık, çile çektik, fakat 
birbirimizi sevip, birbirimize güvendik, hayatımızın yeni 
başladığına inandık... O geçen zaman bizim için ne 
kadar güzel, iyi zamandı! (Düşünceye dalıp yavaşça 
şarkı söyledi.) 


Kara boz atın yelesi altın, 
Onun gibi yumuşak ipek yok. 
Benim sevdiğimin gözü altın, 
Gökte onun gibi yıldız yok. 


Kara sustu, daldı. Konuşmadı. Çeyneş yavaşça girdi, eşiğin 
yanında durdu. 


Çeyneş (yavaşça). Kara! 
Kara (döndü,hemen Çeyneş'e doğru baktı). 
Çeyneş! Benim güneşim! 


İkisi kucaklaştı. Uzun bir durma. 


Çeyneş. En sonunda... Tekrar... Birlikte... Bugün 
selâmını alınca, kolumun yerinde kanat çıkmış gibi 
oldu... Ben selrevkomdaki birçok işi bırakarak, evime 
gittim, senin geldiğini anama söyledim. Kozuytların 
evine de gideyim dedim, sonra, emzikteki çocuk gibi, 


Kozuyttardı turazında tüşken degem, onıü kiyninde, 
emçek bala çılap, bagırıp ıylagam... Enem baza ıylay 
bergen. Bis neni ederin ofidop bolboy, uzak ıylaganıs — 
ozogozın... eltertkenis... onço, onçozın sagışka alganıs... 
bistifi kızıl partizandarga barganıstafi ala ne le ciilek le 
ölöü tazılın cigeniske cetire, tünde cıldıstardı cilbirkep 
körgönisti de aytkam... Onçozın... Onçozın... bis kanay- 
da kızıl partizandarga kelgenisti aytkam, aktarla kanay- 
da cuulaşkanıstı la kızıl çerülerle kanayda turuşkanıstı 
aytkam... sen, bayla, onçozın undıgal... 

Kara. Çeyneş, kiji boyın undıytan ca bar ba? Bu 
la cağı bogo oturala, men onçozın sagışka alındım... 

Çeyneş. Körüşpegeninefi beyin eki cıl aştı!.. Kara, 
meni Karam!.. Men selrevkomnof atanarımda, enemle 
kojo bolgom: enem abrada, men taf attu... Ce men 
enemnif soidogonın bilbey kaldım... Menifi sagıjımda 
deze, mingen adım tort lo torbok oşkoş nemediy 
bildirgen... Enem udabas la baza mında bolor. 

Kara. Ol karıp kalgan bolboy kaysın... 

Çeyneş. Men körgömdö, ol beş cıl kayra bolgonı- 
nafi emdi caş... ce kemdi de cürüm azıyda ozo karıdatan, 
olor emdi onçozı caş. 

Kara. Çın, çın, sen coldu ayttıü... nökör sel- 
revkomnıü predsedateli! 

Çeyneş (katkırıp).. Çın, çın, nökör komandir, tegin 
kajı collo bolbogoy, bilbey turum... 

Kara. Azıydagı pastuhta canıs col — attu razvedçik- 
terdii komandazına... 

Çeyneş. Kozuyt la Peskovtıfi kaçkındarına kal- 
gançı öy kelgenin men emdi cart bilip turum. Sler 
olordıfi kaydagızın bileriger be? 

Kara. Cartın em turguza bilbezis... keçe beri 
keledele, coldoü “aru-çek” Börögöşti tudup alganıs... 
Onıü aydıjıla bolzo, kozuyt la Peskov kereginde neni de 
bilbes... 

Çeyneş. Tögündep cat! Onı bu cerde körbögöni ay 
aşkan... Ol, bayla, Kozuyttıi cakıltazıla beri kelgen. 

Kara. Men baza anayda sanangam, ce onıüi aydıjıla 
bolzo, ol kudaydıfi keregine cürüp cat... 

Çeyneş. Ceskimçilü şilemir. 

Kara. Onıü keregi emdi koomoy dep, men ogo cart 
aytkam... 


Ekilezi katkırıştılar, onofi boy-boylorın kuçaktaştılar. 


Çeyneş. Onıü ordına bistifi kerek kaçan da bolbo- 
gondıy cakşı. 


Kureyev le Balanka kirgiledi. 


Balanka (Kureyevke). Men aytpay kayttım: ol 
mında dep. 


bağırıp ağladım... Anam da ağladı. Biz ne yapacağımızı 
bilemeyip, uzun süre ağladık, geçmişi... Hatırladık... 
Bütün her şey aklımıza geldi ... Bizim kızıl partizanlara 
gidişimizden başlayarak dağ çileği ot kökü yiyişemize 
kadar, gece yıldızlara merakla bakışımızı anlattım... 
Hepsini... Hepsini... Bizim kızıl partizanlara nasıl 
geldiğimizi anlattım, aklarla nasıl savaştığımızı ve kızıl 
askerlerle nasıl bir olup mücadele ettiğimizi... Sen, her- 
halde, hepsini unuttun... 

Kara. Çeyneş, insanın kendini unutması mümkün 
mü? Şimdi buraya oturup, hepsini düşündüm... 

Çeyneş. Görüşmeyeli iki yılı geçti!.. Kara, benim 
Kara'm!.. Ben selrevkomdan yola çıktığımda, anamla 
birlikteydim: anam arabada, ben at üstünde... Fakat ben 
anamın geride kaldığını bilemedim... Benim aklımda, 
bindiğim atım sanki tosun gibiydi... Çok geçmez anam 
da burada olur. 

Kara. O yaşlanmış olmalı... 

Çeyneş. Ben gördüğümde, şimdi beş yıl öncekinden 
daha genç... Fakat önceden hayat herkesi vaktinden 
önce yaşlandırırdı, onlar şimdi hepsi genç. 

Kara. Doğru, doğru, sen yerinde söyledin... yoldaş 
selrevkomun başkanı! 

Çeyneş (gülüp). Doğru, doğru, yoldaş kumandan, 
boş yere olmuyor, bilmiyorum... 

Kara. Önceki yayladaki tek yol, atlı keşif kollarının 
kumandasında.. 

Çeyneş. Kozuyt'la Peskov'un serserileri için 
zamanın bittiğini şimdi hissedebiliyorum. Siz onların 
nerede olduğunu biliyor musun? 

Kara. Tam bilemiyoruz... Dün buraya doğru 
gelirken, yolda “saf” Börögöş'ü tutttuk... Onun 
söylediğine göre, Kozuyt'la Peskov hakkında hiçbir şey 
bilmiyor... 

Çeyneş. Yalan söylüyor! Onu buralarda görmeyeli 
bir ay geçti... O, herhalde, Kozuyt'un emriyle bu tarafa 
gelmişti. 

Kara. Ben de öyle düşündüm, fakat onun 
söylediğine göre, o ilahi işler için dolaşıyormuş... 

Çeyneş. İğrenç şeytan. 

Kara. Durumunun kötü olduğunu ona açıkça 
söyledim... 


İkisi gülüştüler, sonra ikisi kucaklaştılar. 


Çeyneş. Halbuki bizim durumumuz hiç olmadığı 
kadar iyi. 


Kureyev'le Balanka girdi. 
Balanka (Kureyev'e).Onun burada olduğunu ben 


söylemedim. 
Kureyev (şaka yapıp).Ana yüreği kızının nerede 


Kureyev (kokırlap). Enezinii cüregi onlü kızı 
kaydagızın artık biler. 

Kara (Balankaga cuuktap kelele, kuçaktadı). Ene! 
Karu enem! 

Kureyev (Çeyneşke). Ce, cakşı ba, nökör predseda- 
tel!.. (Kolın Çeyneşke berdi.) 

Çeyneş. Cakşı, cakşı, nökör komandır. 


Köznök arı canında araay çurana oynodı. Onof arı kojoü 
tabıjı ugulat. 


Balanka. Ozogı kep sös çın boldı: eki suunıfi bajı 
birikpes, el-albatı kaçan birde tuştajar degen. 

Kureyev. Tuştaş tuştaştafi başka boloton, enebis... 

Balanka. Bu baza çın!.. 

Kara. Bügün bistifi sırafay la ırıstu kün! Çeyneş le 
men ayrılışpay cüreten kün uzak cok arttı. Sler, enebis 
bisle kojo bolorıgar... 

Kureyev. Sodon örökön kayda? 

Balanka. Onı adaba, Andrey... Onı Kozuyttar 
apargan. 

Kureyev. Kiji öltüreeçiler! Bis öçin alarıs! 

Balanka (Çeyneş le Karaga). Sler menifi karu bal- 
darım! Menifi erke Çeynejim, men, tenektif, bir 
camanım taşta... 

Çeyneş. Ne kereginde ene? Sler nede burulu? 

Balanka. Burulu... kanayda la Cajnay sanaama kir- 
gende... 

Çeyneş. Bu kerekte sler burulu emes... Ol tuştagı 
cadın andıy bolgon... 

Kara. Kaçan da bolgon — emdi oyto aylanbas 
bolup cajın-çakka kömülgen. 


Kezek krasnoarmeyetster körünip keldiler, olorlo kojo 
Botpoy. 


Kureyev. Çın, emdi ol kaçan da oyto burılbas 
bolup cajın-çakka kömülgen. 

Şoükor (Karaga.) Nökör komandir... Slerdifi 
cakaru bütken. Mınaü arı üç kilometr cerdef bis bir üy 
kiji tuttıbıs, ol deze... 

Kara (ejikteli çıktı). Botpoy!.. 


Çeyneş, Kureyev, Karala kojo çıktılar. 

Balanka. Botpoy!.. Sen be? Köörkiyek!.. 

1-kı krasnoarmeyets (krasnoarmeyetsterge). Ce, 
nökörlör... Tışkarı çıgaldar. 


Krasnoarmeyetster türgen çıktılar. 


Kara (Şoükorgo). Emdi barzagar da kem cok, 
nökörlör... 


olduğunu iyi bilir. 

Kara (Balanka'ya yaklaşarak, kucakladı). Ana! 
Sevgili anam! 

Kureyev (Çeyneş'e). Eh, 
başkan!.. (Elini Çeyneş'e verdi.) 

Çeyneş. İyi, iyi, yoldaş kumandan. 


merhaba, Yoldaş 


Pencerenin ötesinde bir borazan yavaşça çaldı. Sonra bir 
şarkı duyuldu. 


Balanka. Eski atasözü gerçekleşti: “İki nehrin başı 
kavuşmaz, insanlar kavuşur” derler. 

Kureyev. Karşılaşma da bir başka oldu hani, 
anamız... 

Balanka. Bu da doğru!.. 

Kara. Bugün bizim mutlu günümüz! Çeyneş'le 
benim ayrılmayacağımız gün yaklaştı. Siz, anamız biz- 
imle birlikte olacaksınız... 

Kureyev. İhtiyar Sodon nerede? 

Balanka. Onun adını anma, Andrey... Onı 
Kozuytlar götürdü. 

Kureyev. İnsan katilleri! Biz öcünü alırız! 

Balanka (Çeyneş'le Kara'ya). Siz, benim sevgili 
yavrularım! Benim nazlı Çeyneş'im, ben, ahmağım, beni 
affet... 

Çeyneş. Niçin ana? Sizin suçunuz ne ki? 

Balanka. Suçluyum... Cajnay aklıma geldiğinde... 

Çeyneş. Bu işte siz suçlu değilsiniz... O zaman öyle 
olmalıydı... 

Kara. Geçmişte oldu, şimdi o günler geri dönmez 
bir şekilde zamana gömüldü. 


Bir kısım kızıl askerler görünüp geldi, Boipoy da onlarla 
birlikteydi. 


Kureyev. Doğru şimdi o günler geri dönmez bir 
şekilde zamana gömüldü. 

Şoükor (Kara'ya.) Yoldaş kumandan... Sizin 
emrinizi yerine getirdik. Buradan üç kilometre ötede bir 
kadın yakaladık, o ise... 

Kara (kapıdan çıktı). Botpoy!.. 


Çeyneş, Kureyev, Kara 'yla birlikte çıktılar. 

Balanka. Botpoy!.. Sen misin? Zavallı!.. 

1. kızıl asker (kızıl askerlere). Evet, yoldaşlar... 
Dışarı çıkalım. 

Kızıl askerler hızla çıktılar. 


Kara (Şoükor'a). Şimdi gitseniz de olur, yoldaşlar... 


Şoükor 'la Eremin gitti. Botpoy derin bir iç çekip, Çeyneş'e 


Şofükor lo Eremin bargıladı. Botpoy uur tınıp, Çeyneşti 
köröt, Karanı acıktayt, Kureyevti köröt, Balankanı acıktayt. 


Kureyev. Tokuna, tokuna, karu Botpoy... Mında 
onçozı boyıstıfi ulus... 

Balanka (ayakka suu urup berdi). Suudaü içip al... 
mında onçolorı törööniü... Bu men... mınızı — menlü 
Çeynejim... Bu — Kara, onızı Andrey... 

Botpoy (suudah emeş içti), Kandıy ırıs!.. 
Uksagar... Slerdiü mındagardı Kozuyt la Peskov biler... 
Olor beri kelgilep cat... Slerge ozo cedip aydarga, men 
bügün tafi aldında kaçıp çıkkam... Birde cerge tıştanbay 
cügürgem... Artık küçim cok... 

Kureyev. Calakay la seni banditter kojo aparganın 
bis ukkanıs. Spasibo, Botpoy... Ayt, olor sürekey köp 
pö? 

Botpoy. Eki cüs kiji bar... 

Kara. Onçozı mıltık-cepseldü be? 

Botpoy. Onçoz!... 

Kureyev. Kajı collo kleediler? 

Botpoy. Bilbezim... 

Kara (neni de eske alınıp). Börögöş olordo bo? 

Botpoy. Börögöş keçe erten tura kaydaar da bar- 
gan... Ol keçe ötkön tünde Calakaydı elektegen... Onızı 
buuga salınıp iygen. 

Çeyneş. Şilemir! 

Kureyev. Toktodınıgar, nökör pretsedatel!.. Onıü 
kılıgın revolyutsionnıy tribunal sürekey çike körör. 
Emdi deze Börögöşti şılaar. (Karaga.) Onı beri ekelzin- 
der. 

Kara. Uktım, nökör komandir! (Komnatada 
bardı.) 

Kureyev (Balankaga). Men Botpoydı slerdifi 
kolgo tabıştırarga turum... 

Balanka. Kemge oni... Ol ertedefi menif töröön 
kızım oşkoş... Kaçan Çeyneş kaça bererde, mege kem 
soot bolgon?.. Botpoy... 


Kara oyto keldi. 


Kureyev (Karaga). Balanka enebis le Botpoydı 
azıydagı Cajnaydıf ayılına cetirip, cazap oyto azırazın 
dep, kemge, kemge cakılta ber... 


Kara, Balanka, Botpoy bargıladı. 


Kureyev (Çeyneşke). Men Börögöşti şılap turar 
tuşta üç-tört lö suraktıfi kiyininefi kamga Calakaydafi 
ezen ayt... Artık bir de sös aytpa... 

Çeyneş. Uktı, nökör komandır. 


Kara, Börögöş, krasnoarmeyets kirgiledi. 


Kureyev (Börögöşkö). İçkeri bazıgar la, kuday 
salımdu kam... 


baktı, Kara'yı inceledi, Kureyev'e baktı, Balanka 'yı inceledi. 


Kureyev. Rahatla, rahatla, sevgili Botpoy... Burada 
herkes kendi insanımız... 

Balanka (kâseye su doldurup verdi). Suyu iç... 
Burada herkes akraban... Bu benim... Buysa, benim 
Çeyneş'im... Bu, Kara, o ise Andrey... 

Botpoy (suudan biraz içti), Ne mutluluk! 
Dinleyin... Sizin burada olduğunuzu Kozuyt'la Peskov 
biliyor... Onlar buraya geliyor... Onlardan önce gelip 
size söylemek için, ben şafak vakti çıkıp kaçtım... bir 
yerde bile durup dinlenmeden koştum... Artık gücüm 
kalmadı... 

Kureyev. Calakay'la seni eşkıyaların kaçırdığını 
duyduk. Teşekkürler, Botpoy... Söyle, sayıları çok fazla 
mı? 

Botpoy. İki yüz kişi var... 

Kara. Hepsi silahlı mı? 

Botpoy. Hepsi... 

Kureyev. Hangi yolla geliyorlar? 

Botpoy. Bilmiyorum... 

Kara (bir şeyler düşünüp). Börögöş onlarla mı? 

Botpoy. Börögöş dün sabah bir yerlere gitti... O 
dün gece Calakay'a saldırdı... O da kendini astı. 

Çeyneş. Mel'un! 

Kureyev. Sakin olun, yoldaş başkan!.. Onun ceza- 
sını devrim mahkemesi verir. Şimdi Börögöş'ü sorgula- 
malı. (Kara'ya.) Onu buraya getirsinler. 

Kara. Duydum, yoldaş kumandan! (Odadan çıktı.) 

Kureyev (Balanka'ya).Ben Boipoy'u size emanet 
edeceğim... 

Balanka. Onu kime... O eskiden beri benim kızım 
gibiydi... Çeyneş kaçtığında, ben kimle avundum?.. 
Botpoy... 


Kara tekrar geldi. 


Kureyev (Kara'ya). Balanka anamızla Botpoy'u 
eskiden Cajnay'ın olan eve götürüp, doyurup din- 
lendirsin diye, birilerine emir ver... 


Kara, Balanka, Botpoy gitti. 


Kureyev (Çeyneş'e). Ben Börögöş'ü sorgularken 
üç dört sorudan sonra kama Calakay'dan selâm söyle... 
başka bir şey söyleme... 

Çeyneş. Anladım, yoldaş kumandan. 


Kara, Börögöş, kızıl askerler girdi. 
Kureyev (Börögöş'e). İçeri girin, kaderini tanrının 


verdiği kam... 
Börögöş (etrafı inceledi). Oy, ben kimi görüyorum! 


Börögöş (acıktadı). Oy, men kemdi körüp turum! 
Aylanayın Çeynejim! 


Kureyev. Mekelenbe!.. Kozuyt la Peskovtıfi ban- 
dazı kayda cürü, ayt! 


Börögöş. Kaçkındarla bir de kerek bilişpeytem. 
Kureyev. Aydarda, çının aytpaska turugar ba? 
Börögöş. Kamnıf oozı kaçan da mekelebeyten... 


Kureyev. Kaçan da — tögünçik... Andıy ba? 
Börögöş unçukpayt. 


Çeyneş (Börögöşkö). Calakay slerge ezen aytsın 
dep cakıgan edi... 

Börögöş (tura cügürdi, kugara berdi, kaltıray 
berdi). Cala-kay... 

Kureyev. Sler süüne berdiger be? 

Börögöş. E-e... Bilereer be... Andıy kızıçak... 
cakşına-ak... 

Kureyev. Sler deze şilemir... onı elektep albada- 
gan!.. Öltürgen! 

Börögöş (oyto oüdonıp). Bu çın emes... 

Kureyev. Sler onı kaçan kördiger? Kayda? 

Börögöş. Kaçan?.. Ay aşkan bolor... 


Tışkarı adış baştaldı. Kureyev le Kara nagandarın ala koy- 
dılar. 


Kureyev. Nökör Çeyneş! Mında artarıgar! 
(Krasnoarmeyetske.) Bu kam kaça berbezin, kiçeep 
köriger. (Karaga.) Cüreli! 


Kara la Kureyev bargıladı. Tışkarı adış, stsenanı ötküre 
çerüler cügürdiler. 


Börögöş (uzak unçukpay oturala). Aylanayın 
Çeyneş, mege senle çölöödö kuuçındajar kerek... 
(Krasnoarmeyetske körgüzet.) 


Çeyneş. Biske çölöögö kuuçındajar neme cok. 


Börögöş (calınıp). Men sege onçozın aydarım... 
onço çının... Öskölörine men onı aydıp bolbozım... Sege 
— aydarım. 


Çeyneş (kaykap). Çının aydarıü ba? Andıy ba? 

Börögöş. E-e. 

Çeyneş (kekenip.) Cok, Börögöş, senifi çınıfi mege 
kerek cok... Çındı bis sen cogınafi bileris... 


Börögöş. Men onçozın aydarım — Kozuyt 
kereginde, Peskov kereginde, onoü do ösköni aydarım. 
Küskenek kanayda zagranitsaga barganın — onçozın, 
onçozın... 


Çeyneş. Onrü kereginde emdi sen tribunalga 
aydarıfi. 


Kurban olduğum Çeyneş 'im! 

Kureyev. Yaltaklanma!.. Kozuyt'la Peskov'un 
eşkıyaları nerede, söyle! 

Börögöş. Kaçaklar hakkında hiçbir şey bilmiyo- 
rum. 

Kureyev. Öyle mi, doğru söylemek istemiyor 
musun? 

Börögöş. Kamın ağzı hiçbir zaman yalana dolana 
açılmaz... 

Kureyev. Hiçbir zaman ha, yalancı... Öyle mi? 


Börögöş ses çıkarmadı. 


Çeyneş (Börögöş'e). Calakay size selâm söylememi 
istemişti... 

Börögöş (ağaya kalktı, benzi soldu, titredi). Cala- 
kay... 

Kureyev. Siz sevindiniz mi? 

Börögöş. Ec... Biliyor musunuuz... O kızcağız... İyi 
biri... 

Kureyev. Sense mel'un... ona zorla sahip oldun!.. 
Öldürdün! 

Börögöş (tekrar kendine gelip). Bu doğru değil... 

Kureyev. Siz onu ne zaman gördünüz? Nerede? 

Börögöş. Ne zaman mı?.. Bir ay geçmiş olmalı... 


Dışarıda atışma başladı. Kureyev'le Kara tabancalarını 
aldılar. 


Kureyev. Yoldaş Çeyneş! Burada kalın! (Kızıl 
askerlere.) Bu kam kaçmasın, dikkatli olun. (Kara'ya.) 
Gidelim! 


Kara'yla Kureyev gitti. Dışarıda atışma, sahne boyunca 


askerler koşar. 


Börögöş (uzun süre sessiz kaldıktan sonra). 
Kurban olduğum Çeyneş, seninle kapı önünde konuş- 
mam gerek... (Kızıl askeri işaret etti.) 

Çeyneş. Bizim kapı önünde konuşacak bir şeyimiz 
yok. 

Börögöş (yaltaklanıp). Sana her şeyi söylerim... 
bütün doğruları... Ben onları başkalarına söylemem... 
Yalnız sana söylerim. 

Çeyneş (şaşrıp). Doğruyu söyler misin? Öyle mi? 

Börögöş. Ee. 

Çeyneş (tehditkâr.) Hayır, Börögöş, senin doğru- 
larına ihtiyacım yok... Biz gerçeği sen olmadan da 
öğreniriz... 

Börögöş. Ben hepsini söylerim, Kozuyt hakkında, 
Peskov hakkında, sonra başka şeyleri de anlatırım. 
Küskenek'in yurt dışına nasıl gittiğini, her şeyi, her 
şeyi... 

Çeyneş. Onları mahkemeye söylersin. 

Kızıl asker. Kurnaz ihtiyar!.. 


Krasnoarmayets. Ce sümelü kargan!.. 
Çeyneş (Börögöşkö). Uktıü ba? Sümelenbe!.. 


Kara Kozuyttı aydap kirdi. 


Kara. Banditterdifi başçızı bu! Ekinçizi — Peskov! 
öltürtti. Onı Andrey boyınıü kolıla attı... 


Börögöş. Oy, onçonı cayagan Ülgen!... (Taldı.) 
Kozuyt (Karaga). Men slerge aydıp turum, ertedefi 
kirerge sanangam dep, ce meni Peskov isteşken... 


Kara. Bileris, bileris, ulu bay Kozuyt... 
Tışkarı adış toktoy berdi. 


Kara (krasnoarmeyetske). Bu kamdı oyto azıydagı 
cerine aparıgar. 

Çeyneş (Karaga araay). Ol kaçarga sananatan bol- 
bozın... 

Kara (Çeyneşke). Bir kezekke şifidep kör... 


Krasnoarmayets le Börögöş bargıladı, olordıi 
kiyninei — Çeyneş. Ol ok tarıyında ün uguldı: “Tur! 
Tur!” Onın kiyninde mıltık attı. Kara ejiktei bajın 
çıgarıp, körüp turdı. Kozuyt stoldı üstindegi kuvşindi 
alala, Karanıi bajına soktı. Kara cıgıldı. Ce ol ok 
tarıyında Çeyneş ejiktei körünele, Kozuyttı adıp iydi. 
Çeyneştii kiynineh eki krasnoarmayets kirgiledi. Çeyneş 
Karanıü üstine bold. 


Çeyneş (Karanı okşop). Kara! Aylanayın menifi 
Karam! 

Kureyev (kirip keledele). Kara — külük, Kozuyttıfi 
boyın tutkan! (Kara Ja Çeyneştii taktadagızın körölö.) 
Bu ne bolgon? 

Çeyneş. Meni Karam!.. Ölgön!.. 

Kureyev (ehçeye tizelenip kördi). Kara, Kara! 
Oüdozoü, nökör!.. 

Kara (közin körüp). An... Andrey... Karındaş... 
Çeyneş! 

Çeyneş. Tirü! Menifi Karam tirü! 

Kureyev (örö turdı. Kozuyttıi söögin körgüzip). 
Nökörlör, bu catkan söökti arı alıp çıgaraar. 


Kozuyttıfi söögin krasnoarmeyetster alıp çıktılar. 


Kara (örö ködürilip). Uyat bilbes banditter, oynot- 
tırgan! Kara — tirü! 

Çeyneş. Köörkiyim... Menifi Karam! (Örö turarga 
boluştı.) 

Kureyev. Çın. Bister — tirü! Bis tüçtü. Cefidirbes 
bökö Sovyet caünlü onço öştülerin tazılınaü ala cok 
ederis! 

Köjögö 


Çeyneş (Börögöş'e).Duydun mu? Kurnazlık 


yapma!.. 
Kara Kozuyt'u sürüyerek girdi. 


Kara. Eşkıyaların başı bu! İkincisi Peskov 
öldürüldü. Onu Andrey kendi eliyle vurdu... 

Börögöş. Oy her şeyi yaratan 
(Kendinden geçti.) 

Kozuyt (Kara'ya). Ben size söyledim, yarın size 
katılacağım diye, fakat Peskov beni izlemiş... 

Kara. Biliyoruz, biliyoruz, ulu zengin Kozuyt... 


Ülgen!... 


Dışarıda çatışma durdu. 


Kara (kızıl askere). Bu kamı bunu eski yerine 
götürün. 

Çeyneş (Kara”'yavaşça).O kaçmayı düşünmesin... 

Kara (Çeyneş”e).Bir süre incele... 


Kızıl askerlerle Börögöş gitti, onların peşinden de 
Çeyneş.O zaman bir ses duyuldu: “Dur! Dur!” Sonra bir 
tüfek attı. Kara kapıdan başını çıkarıp baktı. Kozuyt 
masanın üstündeki güğümü alarak, Kara'nın başına 
vurdu. Kara yıkıldı.O zaman Çeyneş kapıdan görünerek, 
Kozuyt'u vurdu. Çeyneş'in arkasından iki kızıl asker 
girdi. Çeyneş Kara'nın üstüne abandı. 


Çeyneş (Kara'yı öpüp). Kara! Kurban olduğum 
Kara'm! 

Kureyev (içeri girerek). Kara, pehlivan, Kozuyt'u 
kendisi tuttu! (Kara'yla Çeyneş'i masada görerek.) Bu 
ne oldu böyle? 

Çeyneş. Benim Kara'm!.. Öldü!.. 

Kureyev (eğilerek diz çöküp baktı). Kara, Kara! 
Kendine gel, yoldaş!.. 

Kara (gözünü açıp). An... Andrey... Kardeş... 
Çeyneş! 

Çeyneş. Diri! Benim Kara'm diri! 

Kureyev (ayağa kalktı. Kozuyt'un cesedini gös- 
terip). Yoldaşlar, bu cesedi alıp dışarı çıkarın. 


Kızıl askerler Kozuyt'un cesedini alıp çıktılar. 


Kara (ayağa kalkıp). Utanmaz eşkıyalar, eğleniyor- 
lar! Kara, diri! 

Çeyneş. Garibim... Benim Kara'm! (Ayağa kalk- 
masına yardım etti.) 

Kureyev. Doğru. Bizler, diri! Bizler güçlüyüz. 
Bizler yenilmez Sovyet iktidarının bütün düşmanlarının 
kökünü kuruturuz! 


Perde 


Mektup 


Pavel Kuçıyaktıü bilezi le nökörlörine biçigen 
pismolorı la ogo biçilgender. Vospominaniya, 
Dnevniki, Pisma dep biçikteü... 


Karu cakşı adabıs! 

28/1 çiygen pismoordı 7/11 çislodo aldıbıs. Solun 
tabış kelgenine süündibis. 

Slerdifi iygen akçaardı aldıbıs. Biske kursak toyu la 
bolzo, kaydar ol! Bu cuukta Novosibirdeü radiolo 
Slerdifi "Arbaçını" orus tille predevat etken. Muzıkalnıy 
oformleniyezi sürekey boldı. Arbaçınıi komudaganı 
tujında kiji kojo ıylagadıy emtir. (Skripkala, onofi do 
öskö neme). Oyrot-Tura altay tille "Temir attı" predevat 
etken. 

Novısibir predevat ederde, "Sibirskie ogni" dep 
biçikte baza Slerdifi kandıy da proizvedeniyeger peçatat 
ediler dep carladı. Oyrottıfi molodoy pisateli dep makta- 
Jıp turat. Caandar Sler kereginde caman nama aydışpayt 
la. 

Canarga meüdebeger! Biske kursak la toyu bolzo. 
Bolor emeyze! 

Cakşı bolzın, ködürebis okşop cadıs! 

Törögöndördöf ezen! 

Kuçıyak baldarı 
7/W11-36 

Oyrot-Tura 


Ada, fotomaterial keregi kanayıp turu? Neme-eş 
körünet pe, cok po? Bar bolzo, kannayda da bolzo, 
tabıştıraar. 

Privet Zarudinu! 

Slerdiü uulıgar İvan 


Golitsıno, 4/111-36 


Karu cakşı Nuram, 

Erke cakşı baldarım! 

Men slerdei pismo sakıp, buurım köjüy berdi. 
Onoydordo, slerdifi kandıy catkanaardı bilerge tuyuk 
neme bolo berdi. Men slerge Golitsınogo kelgen soondo 
üç pismo çiydim, eki polıska iygem, boo cetire bir de 
karuu cok, aysa, slerdifi çiygen pismo cılıyıp turgannaf 
maat cok. Onoydordo, men slerdi aldındagı adresle: 
N.N. Zarudin ol emeze V.Yak. Zazubrin ajıra çiycer dep 
surap turum. Coldo cılıyıp turgan bolor. 

Men em turguza cakşı cürüm, ijimdi iştep, kabor- 
toloy tıştanıp cadım. Bir rasskaz çiyele, orus tilge boyım 
köçürip cadım, udabas bojodorım, zazubrin redaktirovat 
edip cazaar boldı. 


Pavel Kuçiyak'ın ailesiyle arkadaşlarına yazdığı 
mektuplarıyla ona yazılanlar. Anı, Günlük, 
Mektuplar adlı kitaptan... 


Sevgili babamız! 

28 Ocak tarihli mektubunuzu 7 Şubat'ta aldık. 
Gelen haberlere çok sevindik. 

Sizin gönderdiğiniz parayı aldık. Yiyeceklerimiz 
bize yeter, önemli de değil! Bu yakınlarda sizin 
"Arbaçı'yı” Novosibirsk'ten radyoda yayınladılar. 
Fondaki müzik çok güzeldi. Oyunda Arbaçı'nın keder- 
lendiği zaman bütün halk onunla birlikte ağlamıştır her- 
halde. (Keman ve başkaları) Oyrot-Tura Altay 
Türkçesiyle "Temir 41" yayımladı. 

Novosibirsk yayımladığında, "Sibirskie ogni" adlı 
gazete de Sizin bazı eserlerinizin basılacağını duyurdu. 
Sizi Oyrot'un yiğit şairi diye övdüler. Büyükler sizin 
hakkınızda kötü şeyler söylemiyor. 

Dönmek için acele etmeyin! Bizim yiyeceklerimiz 
bize yeter, yetmese de olur! 

Hoşçakalın, hepimiz öpüyoruz! 

Akrabalarınızdan selâm! 

Kuçıyak'ın çocukları 

07. 08. 1936 

Oyrot-Tura 


Baba, fotoğraf malzemesi ne oldu? Bir şeyler var 
mı, yok mu? Varsa, bir şekilde gönderiniz. 
Zarudin'e selâm! 


Oğlunuz İvan 


Sevgili eşim Nyura'm, 

Nazlı, sevgili çocuklarım! 

Sizden mektup beklemekten göğsüm şişti. Durum 
böyle olunca, sizin nasıl yaşadığınızı bilmek çok güç. 
Ben size Golitsıno'ya geldikten sonra üç mektup yazdım, 
iki posta gönderdim, şimdiye kadar cevap alamadım, 
öyleyse, sizin gönderdiğiniz mektuplar kaybolmuş 
olmalı. Siz artık bana alttaki adrese yazın: N.N. Zarudin 
veya V. Yak. Zazubrin eliyle diye gönderin. Yolda kay- 
bolmuş olabilirler. 

Şimdiye kadar hayatım iyiydi, işimi çalışıp 
yarıladım, dinleniyorum. Bir hikâye yazdım. Rusçaya da 
kendim çeviriyorum, çok geçmez bitiririm, Zazubrin ise 
redakte ediyor. 


Mında, bayla, baza bir ay cadar bolorım; cas çala 
başkalarga catkan nemediy emdiy. Rasskaztı orus tilge 
köçürip bojogon soondo çörçök köçürerim. Cazap algan 
eki çörçögim bar: "Kara-Maas", "Temir-Sanaa"... 

Baza aydar da sözim cok, bojoy berdi. Emdi 
pesamdı cazap köröyin - "Irıstu cürüm", Oyrot-Turada 
çiygen pesam. 

Emdi mee çiyer: teatrda oyındı körüp turaar ba? 
Altay artistterdi emdi cuup cadılar ba? Padioda kem 
predsedatel bolup iştep cat? Cabık kezer kayda iştep cat? 
Kıstan sıynım kandıy cürü, ugulat pa? kUyumdar, 
çopoştor kandıy cadı, ugulat pa?.. 

Kim külük kanayda özüp cat, kemdi tözögön uul 
boldı: enezin be, ayla meni be, ayla öskö bö? Közi caan 
ba, cılçık pa - çiyeer. 

Okşop turum onçoloordı 

adaar (PV.Kuçiyak) 


##* 


Golitsıno, 1/V-36 


Karu ejim Nyura! 


Bügün I-kı Mayda izü calbıştu ezenimdi stanitsiya 
Golitsınodofi ak çaazınga capşırıp, atandırıp cadım, altı 
balanıü enezi bolgon boyıfdı eki caagıfidı elip-selip 
okşop turum! 

Men emdi turguza cakşı cadırım, ooru-cobol cok. 
Moskovada narodnıy tvorçestvo dep teatr bar, ol teatrda 
8 konokko vıstupat ettim, moskvanıfi ulustarın kaykat- 
tım, menile kojo bolgon artistterdi onçozın cafdedim, üç 
gazetke kirdim: "Pravda" gazetke 24 aprelde 1936 c., No 
114 (6720); "Sovyetskoe iskusstvo" gazetke 23 aprelde 
1936, No 19 (305); "İzvetsiya" gazetke 23 aprelde 1936 
No 96 (5953). Onıü kiyninde radiolo baza oynodım. 
Emdi üç mayda Moskvada NK VD-nifi klubına kıçırgan- 
dar, ondo vıstupat ederim, caan ulustıf aldına onoyton 
turum. 

Maydıfi 20 künine cetire Golitsımodo cadarım, onlü 
kiyninde Moskvada Zazubringe bararım. 

Moskvaga kelele, iştegen ijim onçozı caradı, ol 
baza caan dostijienie boldı; bir rasskaz, eki kojoü, eki 
çörçök jurnal "Kolhoznikte" peçatat ediler, onı ajıra 
Kuçıyak uulı İyt-Kulaktı biler ulustar baza köp bolor. 
Men bu pismonı çiyip oturarımda, maydıfi demonstrat- 
siyazında meni üstümçe üç cüs kirelü aeroplandar uçup 
ötti, onlü kanattarınıfi tabıjı cer le teerini ortozında 
badışpay turgandıy, küülep uzakka tura kaldı. 

Men Moskvaga barbay salgam, nenifi uçun deze bir 
kança künniü turkunına teatrga katandaarga, Moskvanıfi 
katu colına but sıstagan, oni uçun bügün barbaanım ol 
boldı. Oo üzeri, kiyim baza koomoy, kostyum bu öygö 
cetire algalagım, akçaa baza açınıp, kezikte erikkende 
KUTV-tıü studentterile sooot edip tuştajıp iyedim, ol 
tuşta kostyum alarga çeberlep cuugan akçam cogolo 
beret. Teatrda artist bolup oynoorımda, spetsialnıy 
kostyum teatrdafi kiyetem. 


Burada galiba bir ay kalacağım; bahar yeni yeni 
başlıyor gibi. Hikâyeyi Rusçaya çevirme işi bittikten 
sonra bir de masal çevireceğim. Yazdığım iki masal var: 
"Kara-Maas", "Temir-Sanaa"... 

Söyleyecek başka bir sözüm yok, bitti. Şimdi piyes- 
ime iyice bakayım, "Irıstu cürüm" (Mutlu hayat), Oyrot- 
Tura'da yazdığım piyesim. 

Artık bana yazın, tiyatroda oyunu izlediniz mi? 
Şimdi Altay artistleri topladılar mı? Radyoya kim 
başkanlık yapıyor? Cabık nerede çalışıyor? Kız 
kardeşim Kıstan nasıl yaşıyor, haber var mı? Kuyumlar, 
Çopoşlar nasıl yaşıyor, haber var mı?... 

Yigit Kim nasıl büyüyor, kime benzemeye başladı: 
anasına mı, bana mı, yoksa başka birine mi? Gözü 
büyük mü, küçük mü, yazın. 

Hepinizi öpüyorum 

Babanız 
#g* 


Golitsına, 01. 03. 1936 


Sevgili eşim Nyura! 


Mayıs ayının ilk günü olan bugün sana sıcak 
selâmlarımı Golitsına istasyonundan ak kağıda döküp, 
gönderiyorum, altı çocuğun anası olan seni iki yanağın- 
dan öpüyorum! 


Ben iyiyim, hastalığım falan yok. Moskova'da Milli 
Sanat adlı tiyatro var, o tiyatroda sekiz gün gösteri yap- 
tım, Moskova'nın insanlarını hep şaşırttım, benimle bir- 
likte sahne alan sanatçıların hepsinden daha iyiydim, üç 
gazeteye haber oldum: 24 Nisan 1936 tarih ve 114 
(6720) numaralı Pravda, 23 Nisan 1936 tarih ve 19 
(303) numaralı "Sovyetskoe iskusstvo" , 23 Nisan 1936 
tarih ve 96 (5953) numaralı "İzvestiya" gazetelerine. 
Sonra radyoya da çıktım. Şimdi üç mayısta NKVD'nin 
klübüne çağırdılar, orada da gösteri yapacağım, pro- 
tokolün önünde sahne alacağım. 


20 mayıs'a kadar Golitsına'da kalacağım, sonra 
Moskova'da Zazubrin'e gideceğim. 


Moskova'ya geldikten sonra yaptığım bütün çalış- 
malar iyi geçti, bu benim için büyük bir tecrübe oldu; 
bir hikâyemi, iki şarkımı, iki masalımı "Kolhoznik" adlı 
dergide yayımladılar, artık Kuçiyak oğlu İyt-Kulak'ı 
bilen insanların sayısı daha da arttı. Ben bu mektubu 
yazarken üstümden mayıs gösterilerine katılan yaklaşık 
üç yüz uçak geçti, onların kanatlarının sesi yerle göğün 
arasına sığmıyormuş gibi uzun süre yankılandı. 


Ben Moskova'ya gitmedim, niçin dersen birkaç gün 
boyunca tiyatroda çalışmaktan ayaklarım sızladı, 
Moskova'nın katı yoluna bugün çıkmayı göze alamadım. 
Üstüne üstlük, elbisem kötü, bugüne kadar elbise de ala- 
madım, paraya kıyamadım, bazen kederlenince vakit 
geçirmek için KUTYV'nin öğrencilerinin yanına gidiyor- 
dum, o zaman elbise almak için muhafaza ettiğim parayı 
harcadım. Gösteri için tiyatroya gittiğimde gerekli 
kostümü oradan giyindim. 


Başkarunlü, partiyanıi gazedine kirgenim, ol 
gazetti kança milliondor kıçırganı, menifi adı-colımdı 
ono ulam bilgeni - oo men sürekey süünip turum. 

Boyımnıü çiygen biçigimdi boyım orustap köçür- 
erge ürenip aldım, emdi perevodçik kereginde uluska 
calınbazım. 

Baştapkı mayla onçoordı pozdravlyat edip, onço- 
ordı okşop turum. 

Karu Nyuram, seni bek okşop turum. 


Senin Pavılıi 
Kk 


Karu baldarım! 


Men cakşı cadırım! Pesanı çerovoygo bojodo 
çiyip braadım. Onlü kiyninde belovoygo çiyerim, 5 
kartinalu boldı. 

... Men vıhodnoy künderde canarga (turgam), oyto 
keleteni sürekey küç bolup cat, maşina cok. Onıü uçun 
pesa la Koptelovtıi romnın üze köçürbeençe can- 
baskasananıp aldım. 

Konkruska kirijerge kerek bolup cat. Kalgançı da 
premiyanı... alza, kerek, ce premiya albaza da, pesanı 
kolhoz klubtarında turguzarga caratsa, ol do kerek. 

Onçogordı okşop turum. 

Kuçıyak 

23/1-37 


Manjerok 
### 


Cakşılu künde çiygen 
pismom 
Onço törögöndörgö!!! 


Slerdifi çiygen pismogordı aldım, amır-ençüleerdi 
uktım. Amır catkanınafi artık neme cok! Vanya küyüge, 
Vassa curçıma, Kıstan sıynıma - onçoorgo tay at ködür- 
begediy, tar ejiktefi batpagadıy ezen ayttırıp turum. 


Polya karu kızımdı okşop turum, onlfü pismozın 
kıçırgamda, onıü izü tınıjı caba sogup turgandıy. 

Men Novosibirde cakşı cürdim. Oyto Barnaulga 
keçe keldim. Emdi mında kezek öygö catkadıy kvartira 
tabala, caan dogovordı büdürer turum. Onıü kiyninde 
Oyrotko canarım. 

Menifi akçam Novosibirdeü meni eeçiy bügün 
cedip keldi, aydarda, slerdifi de akça eki-üç konoktoü 
ceder bolor. Tembrekke pismonı başka çiyerim. Men 
boyım eki ayga kursaktaü aldırbazım, akça mege 
iybeger. Men Garfka Novosibirdefi pismo çiygem, 450 
salkovoy akça iygem. Ol akaçnı oyto iyerim dep mege 
biçidi. Anna Maksimovnaga telegrafla iyerim dep aydat. 
Aydarda, ol akça kelze, sler kursak-kiyimge cediner edi- 
ger. Marattıi pidjagına bryukanı Bamauldafi bedrep 
körör turum. Polya kızıma ödükti tapsam la, iyerim, 
sadıp algadıy akçam bar. 


Yönetimin, partinin gazetesine girmem, O 
gazeteleri sayısız insanın okuması ve dolayısıyla benim 
ismimi öğrendikleri için çok mutluyum. 

Kendi yazdıklarımı Rusçaya çevirmeye alıştım, 
artık tercüme için başka insanlara yalvarmayacağım. 

Mayısın ilk günleriyle birlikte hepinizi kutluyor, 
hepinizi öpüyorum. 

Sevgili Nyura'm seni sıkıca öpüyorum. 


Senin Pavıl'ın 
##* 


Sevgili çocuklarım! 


Ben iyiyim! Piyesin taslağını yazıp bitirmek üzerey- 
im. Sonra aslını yazarım, beş perdelik oldu. 

.. Ben hafta sonunda dönecektim, tekrar gelmek 
çok zor oluyor, araba yok. Bunun için piyesle 
Koptelov'un romanının tamamını çevirmeden bitirme- 
den dönmeyi düşünmüyorum. 


Yarışmaya girsem iyi olacak. Son ödülü... almak 
gerek, fakat ödül almasam da, piyes kolhoz klüplerinde 
oynatılsa o da iyi. 

Hepinizi öpüyorum. 

Kuçiyak 

23. 02. 1937 


Manjerok 
Kk 


İyi bir günde yazılan 
mektubum 
Bütün akrabalarıma!!! 


Gönderdiğiniz mektubunuzu aldım, rahat, huzurlu 
yaşadığınızı öğrenmiş oldum. Rahat yaşamaktan daha 
iyi hiçbir şey yok! Damadımız Vanya'ya, kaynım 
Vassa'ya, kız kardeşim Kıstan'a, hepinize, tayın kaldıra- 
mayacağı kadar ağır ve dar kapıdan sığamayacak kadar 
selâm gönderiyorum. 

Sevgili kızım Polya'yı öpüyorum, onun mektubunu 
okurken, sıcak nefesini yüzümde hissettim. 

Benim Novosibirsk'teki hayatım iyiydi. Barnaul'a 
dün geldim. Şimdi burada biraz kalabileceğim bir daire 
bularak, yaptığım büyük antlaşmayı bitireceğim. Sonra 
Oyrat'a dönerim. 

Param Novosibirsk'ten peşimden bugün geldi, sizin 
paranız da size bir iki gün yeter. Tembrek'e başka mekt- 
up yazacağım. İki ay yiyecek sıkıntısı çekmem, bana 
para göndermeyin. Ben Garf'a Novosibirsk'ten mektup 
yazdım, 4530 ruble gönderdim. O parayı ödeyeceğini 
bana yazdı. Anna Maksimovna'ya telgrafla gönderirim 
dedi. O para gelirse, sizin yiyeceğinize, giyiminize yeter. 
Marat'a ceket ve pantalonu Barnaul'dan bakacağım. 
Kızım Polya'ya ayakkabı bulursam, alıp gönderirim, 
alacak param var. 


Emdi onçoordı okşop turum. Onçoorgo ezen aydıp 
turum.Men amır bolzo, mayga sakıgar. Meniü "Çeyne- 
Jim" Moskvadafi cangalak. 

Karu Nyuramdı toozı cok okşop turum. 

Slerdii Pavılaar 

16/111-38 

Barnaul 


Karu Nyuram! 


Men emdi turguza amır-ençü cürüm. Dokladtı 
28/1-39 ayttım. Caradıp uktılar. Menifi dokladım 
aayınça ljı bajında kös cok Mıklay Ulagaşevti 
Verhovnıy Sovyettii Prezidiyumı "Znak Poçeta" orden- 
le aoıladı. 

Meni, Mıklaydı sakıp alzın dep, bojotpoy saldı. 
Men 10/11-39 canarga biletti sadıp algamda, oyto sattırıp 
iyidler. Mıklay kereginde bir statya A. Garfla çiydim, bir 
hudojestvenniy oçerk N. Dobiçinle çiydim. Emdi artkan 
künderdi baza tegin bojotpoy, ook çörçök, kuuçın çiyer 
(dep) şüüp oturım. Ulagaşev 16/11-39 Moskvaga kel- 
beze, 17/11-39 Moskvadafi çıgarım. 

Meniü şıltuumda kös cok 78 caştu Mıklay nagrada 
aldı. Men boyım alganımnafi artık süünip turum. Emdi 
çörçökti emeş kiçeer bolor bo? 

"Çeyneş" oyrottlü teatrına turguzarga caraar dep 
otzıvtı aldım, 

Artık çiyer neme cok. Onçoordı okşop turum. 
Kolya, Marat uuldarımdı, Çeçek caraş kızımdı, eki kar- 
gan babuşkalardı, mariya ecebisti. 

Seni, erke Nyuram, okşop turum! 

Seniri Pavılı 

10/11-39 

Moskva 


Ülgerçi, karu taayıma Pavelge cakşılıktu küünim! 

Albatı-con meni cart boyınf küçtülerdii 
Sovyedine deputat edip tudup aldı. Baştapkı sessiya 
meni curt Sovyettifi kaçızı edip cöptödi. Em tura kerek- 
terdi algam cok, 15 dekabırda alarım. 

Men sürekey ırıstu kiji emtirim. Pavel taayımnıfi 
cakşı işterin, ülger biçikterin kıçırıp, süünip oturadım. 
Ölböy artıp, taayımnıfi "Çeynejin" körgöm, biçikterin 
kıçırgam. Bu caan ırıs! Ol cafıs la mege tuzalu emes, 
bastıra albatıga, bastıra caşöskürimge. 

Sler teatrdafi çıgıp, literaturnıy işke köçör degen 
şüültegerdi süreen caradıp, utkıp turım. 

Slerdifi beri keler boş, bayla, cok bolor dep şüünip 
turum. 

Uuldar, kıstar azıragan Nyura ceüebiske, ülgerçe 
taayıma, bastıra taaylarıma, eki babuşkaga ezen ayttırıp 
turubıs. 

Men Vaska Momojokov (Kuyumnan) 


Hepinizi öpüyorum. Hepinize selâm gönderiyorum. 

Benim için her şey yolunda giderse, mayıs ayına 
kadar bekleyin. Benim "Çeyneş'im" Moskova'dan dön- 
mek üzere. 

Sevgili Nyura'mı defalarca öpüyorum. 

Sizin Pavılınız 
16. 03. 1938 
Barnaul 


Karu Nyura'm! 


Ben şimdi rahatım. 28. 01. 1939 tarihinde konuş- 
mamı yaptım. Beğendiler. Benim konuşmamdan hareke- 
ile İyi bajı'ndaki kör Mıklay Ulagaşev'i Verhovnıy 
Sovyet'in başkanlık heyeti "Znak Poçeta" ödülüyle ödül- 
lendirmeyi kararlaştırdı. 

Beni Mıklay'ı beklemem için bırakmadılar. Ben 10. 
02. 1939'da dönmek için bilet almıştım, tekrar iade 
ettirdiler. Mıklay hakkında bir makale de A. Garf'la bir- 
likte yazdım, 4. Doblıçin'le de bir edebi deneme yazdım. 
Şimdi kalan günleri boş geçirmemek için masal, hikâye 
yazmayı düşünüyorum. Ulagaşev 16. 02. 1939'da 
gelmezse, 16. 02. 1939'da Moskova'dan yola çıkarım. 

Benim sebep olmamla 78 yaşındaki kör Mıklay 
ödül aldı. Ben kendim almamdan daha çok sevindim. 
Şimdi herhalde destana daha çok önem verir? 

"Çeyneş" Oyrot'ın tiyatrosunda oynayabilir diye 
cevap aldım. 

Artık yazacak başka bir şey yok. Hepinizi öpüyo- 
rum. Oğullarım Kolya ve Marat'ı , güzel kızım Çeçek'i, 
iki ihtiyar nineyi, Mariya ablamızı da. 

Seni, sevgili Nyura'm, öpüyorum. 

Senin Pavılın 

10. 02. 1939 

Moskova 


14 Ocak 1940 


Sevgili şair dayım Pavel'e en içten dileklerimle! 

Halkım beni milletvekili seçti. İlk toplantıda ise 
beni meclisin kâtibi yaptılar. Evrakları şimdiye kadar 
almadım, 15 Aralıkta alacağım. 

Ben çok kısmetli biriymişim. Dayım Pavel'in güzel 
çalışmalarını, şir kitaplarını mutlulukla okuyorum. 
Hayattayken dayımın "Çeyneş'ini" seyrettim, kitaplarını 
okudum. Bu ne büyük mutluluk! Bu yalnızca benim için 
iyi bir şey değil, bütün halka ve bütün gençliğe de fay- 
dalı. 

Sizin tiyatroyu bırakıp, edebiyata ağırlık vermenize 
çok sevindim, çok iyi karşıladım. 

Herhalde sizin bu tarafa gelecek boş zamanınız yok 
diye düşünüyorum. 

Delikanlılar, kızlar büyüten Nyura yengemize, şair 
dayıma, bütün dayılarıma, iki nineye selâmlarımı gön- 
deriyorum! 

Ben Vaska Momojokov (Kuyum'dan) 


Uzak künçıgıştafi kızıl çerüçi İsay Alekseyeviç 
Tantıyev Slerge ezenin iyip turu! 


Udabas bastıra Sovyet Soyuzı 20 cıldıfi bayram- 
daar, onoydo ok Oyrottıükol küçteri boyınıi sovyet 
curtınıü 15 cıldıgın bayramdaar. 

Bis, kızıl çerüçiler, bu ulu künge boevoy lo poli- 
tçeskiy canına beletenip alarga kiçep, SSSR-dıf 
Verhovnıy Sovyediniü viborına beletenip, onlü plo- 
Jeniyezin ürenip turus. 

Gran arı canında faşistter aç köstörine çıdajıp bol- 
boy, cuu çagıştırıp, kança kol küçile catkandardıö kanın 
tögüp, caş baldardı, üy ulustı, amır catkan curttardı 
örtöp, kırıp turu. Sovyet Soyuzka da tiyerge çenejip cat. 

Bistifi Kızıl Çerü kurç, bek, kaçan da ondıy iytterge 
cay berbes, kaydafi keler - ondo tuy sogor. 

Ce, Pavel Vasilyeviç, Slerge men keler tuşta 
Mayma Çargıçakta tuştaganım. Sler meni kündüle- 
negeerdi men kaçan da undıbazım. Kolıgardı baza katap 
tıi tudup turum. Sler menifi üredüçim bolgonıgar. Emdi 
de ijenip turum: mege bolujıgar cetireriger dep. Men 
ürenerge sanangam, baştagan ijimdi taştabazım. Uçına 
cetire albadanarım. 

Em tura üredü baştalgalak. Eki ay iştegenis... Emdi 
men pulemetnıy eskadronga keldim. Ce boyım ijenip 
turum ürenerim dep, ce, bayla, cakşı ürenerim. Mında 
kijige aytkadıy solun neme cok. 1913 cıldıf uuldarın bu 
öydö bojotpoy cat. Kaçan bojodor, cartı cok, olordı 
bojodorgo bu öydö sıraüay carabas. 

Küs sook bolo berdi, agaştıfi büri tögülip, cerler 
kugarıp bardı. Udabas kar caar. 

Slerde ne solun bar? Sibirskiy pravleniyedefi 
kandıy cetirü bar? Men Goldbergke pismo çiygem. 
Udabas İtinge çiyeyin dep turum. 15 cıldıkka kandıy 
biçikter çıgıp cat, bayla, Sler cakşı biler boloroor. 
Pismodofi çiyip turaar. Men karuun sakırım. Menefi 
bastıra baldarga ezen aydaar. 

Tantıyev 

18/X-37 


##* 


Cakşılıktu künde biçigen pismo, cakşılu cürgen 
nökör Pavel Vasilyeviç, Slerge ezen-amırımdı biçip, cal- 
bıştu privet iyip cadırım. Slerdif cerde solun-sobur ne 
bar, albatı-con kandıy cadırı? Aş-tus kandıy bütti. Sler 
emdi kayda iştep cadıgar? Bala-barkagar onçozı ezen- 
amır, cakşı cürüler be? Ondo "kızıl-Oyrotto" - 
Koçeyevke, öskölörine de ezen aydıgar. Men cakşı 
cürüm, solun neme cok. Beletenip tçurum. Meni cuuçıl 
kreşçeniye kirer öyim cuuktap kelediri. Men attu çerüde, 
adım cügürik, mıltıgım çeçen, üldüm kurç, boyım iyde- 
küçtü, su-kadık. Ce cakşı bolzın, ezen cürzebis, colugı- 
Jarıs. Pismo biçiger. 

İ. Şodoyev 
23/VU1-41 


Uzak doğudan kızıl ordu mensubu İsay Alekseyeviç 
Tantıyev size selâmlarını gönderiyor! 


Çok geçmez bütün Sovyetler Birliği Ekim 
Devrimi'nin 20. Yılını kutlar Oyrotlu yöneticiler ise 
kendilerinin Birlik'e bağlanışının 15. Yılını kutlar. 


Biz Kızıl Ordu mensupları ise bu işe askeri ve poli- 
tik yönden önem verip, SSSR'in Verhovnıy Sovyedi'nin 
seçimine hazırlanıp, onun vaziyetini öğreniyoruz. 


Sınırın diğer tarafında faşistler aç gözlülük- 
lerinden savaş çıkarıp, sayısız askerleriyle halkın kanını 
döküp, küçük çocukları, kadınları ve kendi halindeki 
köylere girip yakıp yıkarak, insanları öldürüyorlar. 
Sovyetler Birliği'ne de sataşmayı düşünüyorlar. 


Bizim Kızıl Ordu'muz güçlü, sağlam, hiçbir zaman 
öyle itlere yol vermez, nereden gelirse gelsin, yener. 


Fakat Pavel Vasilyeviç ben size Mayma 
Çargıçak'ta rastlamıştım. Sizin bana gösterdiğiniz mis- 
afirperverliği unutamam. Elinizi bir kez daha sıkıca 
tutuyorum. Ben inanıyorum ki; siz bana yardım ede- 
bilirsiniz. Ben okula devam etmeyi düşünüyorum, 
başladığım işi bırakmam. Sonuna kadar götürürüm. 


Bu sıralar eğitim başlamak üzere. İki ay çalıştık... 
ben şimdi plumetnıy eskadrondayım. Fakat iyi 
öğreneceğim konusunda kendime güveniyorum, iyi 
öğrenirim. Burada yazmaya değer bir haber yok. 1913 
doğumluları bırakmıyorlar. Ne zaman bırakacakları da 
belli değil, onları şimdi bırakmaları da iyi değil. 


Güz iyice soğudu, ağaçların yaprakları dökülüp, 
yerler kurudu. Çok geçmez kar da yağar. 

Sizlerden ne haberler var? Sibirya yönetiminden 
haberler nasıl? Ben Goldberg'e mektup yazdım. Yakın 
zamanda İtin'e de yazarım. 15. yıldönümü için hangi 
kitaplar çıkacak, herhâlde sizler daha iyi bilirsiniz. 
Mektup yazın. Benden bütün çocuklara selâm söyleyin. 


Tantıyev 
18. 10. 1937 


##* 


İyi bir günümde yazdığım mektup, iyi dostum Pavel 
Vasilyeviç, size rahat, iyi olduğumu yazıp, en içten 
selâmlarımı gönderiyorum. Sizin oralarda ne haberler 
var, halkın durumu nasıl? Tahıl nasıl yetişti? Siz şimdi 
nerede çalışıyorsunuz? Çocuklarınız, aileniz nasıllar, 
iyiler mi? Orada "Kızıl-Oyrot'ta" Koçeyev'e ve diğerler- 
ine selâm söyleyin. Ben iyiyim, değişiklik yok. 
Hazırlanıyorum. Askerlik yemini etme zamanım yak- 
laşıyor. Ben atlı askerim, tüfeğim iyi, atım rahvan, 
kılıcım keskin, kendim de sağlıklı ve güçlüyüm. Hoşça 
kalın, sağ kalırsak görüşürüz. Cevap yazın. 


İ. Şodoyev 
23. 08. 1941 


